
1 

 

 2016 OKUMALARIM 2016-2 
 

Zeki Z. Kērmēzē 
 

 
 

DĶZĶN 
 

Parra, Nicanor; B¿t¿n ķiirleri 1954-1969: ķiirler Karĸē ķiirler Baĸka ķiirler (1969) 

Alanyalē, Berat; ¥mr¿n Yazē (2012) 

Baĸarēr, Baĸar; Teklifinizle Ķlgilenmiyorum (2013) 

Tosun, Yal­ēn; Dokunma Dersleri (2013) 

Tosun, Yal­ēn; Bir Nedene Sunuldum (2015) 

Budak, Abd¿lkadir; Ahĸap Anahtar (2000) 

Budak, Abd¿lkadir; Ev Zamanē (2002) 

Budak, Abd¿lkadir; Sana Bakmak (2004) 

Budak, Abd¿lkadir; Okyanus Gºrm¿ĸ Gemi (2013) 

Damgacēoĵlu, M. Hulusi; Yeĸil Tahtalar (2006) 

Ķskender, k¿­¿k; Mayēs Giremez (2016) 

Gºksel, Orhan; Sal© (2013) 

Su­in, El­in Sevgi; Aĸktan ve Savaĸtan Baĸka Nedir Ki Hatērlanan? (2015) 

Baki, Hayati; Harfler Kitabē (2004) 

Baki, Hayati; ķair ve Otorite. ķiir ve Yanēlsama (1996) 

Baki, Hayati; ķair ve Hakikat (ķairin Zihin Temrinleri) (2015) 

Bennis, Muhammed; Aĸkin Kitabē (1999) 

Derviĸ, Mahmud; Mural (2000) 

ķ¿kr¿ Erbaĸ; Yaĸēyoruz Sessizce (2016) 

Rilke, Reiner Maria; Orpheusôa Soneler (Bķ 12) (1922) 

Rilke, Reiner Maria; Orpheusôa Soneler (1922) 

Rilke, Reiner Maria; B¿t¿n ķiirlerinden Se­meler (Haz.Ahmet Cemal) (1994) 

Vann, David; Bir Ķntihar Efsanesi (2008) 

Vann, David; Caribou Adasē (2011) 

Vann, David; Pislik (2012) 

Tanizaki, Cuni­iro; Sazende ķunkin (1933) 

Tanizaki, Cuni­iro; Nazlē Kar (1944-48) 

Tanizaki, Cuni­iro; Anahtar (1956) 

Tanizaki, Cuni­iro; Ķhtiyar ¢ēlgēn (1961) 

ķahin, Osman; Kērmēzē Yel (1971) 



2 

 

ķahin, Osman; Acenta Mirza (1974)  

ķahin, Osman; Aĵēz Ķ­inde Dil Gibi (1980) 

ķahin, Osman; Acē Duman (1983) 

ķahin, Osman; Kollarē Baĵlē Doĵan (1988) 

ķahin, Osman; Ay Bazen Mavidir (1989) 

ķahin, Osman; Selam Ateĸleri (1993) 

ķahin, Osman; Mahĸer (1998), 

ķahin, Osman; ¥l¿m Oyunlarē (2002) 

ķahin, Osman; Yaĸar Kemal: Geniĸ Bir nehrin Akēĸē (2004) 

ķahin, Osman; Sonuncu Ķz (2007) 

ķahin, Osman; Daraĵacē Avē (2010) 

ķahin, Osman; ¥l¿m¿n S¿t Diĸleri (2012) 

ķahin, Osman; Mor Cepken (2016) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3 

 

Parra, Nicanor; B¿t¿n ķiirleri 1954-1969: ķiirler Karĸē ķiirler Baĸka ķiirler 
(Obra Gruesa, 1969), ¢ev. B¿lent Kale, 
Ayrēntē Yayēnlarē, Birinci Basēm, Aralēk 2015, Ķstanbul, 302 s. 
 
Ayrēntē Yayēneviônin yeni dizisiyle ĸiire hakkēnē veren yayēncēlēĵēnē baĸtan 

kutlamalēyēm ºnce. Dizi bence son bir yēlēn yayēncēlēk olaylarēndan biri. Dizideki 
kitaplar (­eviri, baskē, vb. a­ēlardan) okurluĵumuzun hak ettiĵi d¿zeyi tutturuyor. Bu 
bir teĸekk¿r notudur. 

Nicanor Parra Sandoval. ķiliôden bu ad da unutulacak gibi deĵil. Zaten ĸu 
Parra adē ge­ti mi, i­im ¿rperiyor, saygēlar sevgiler saygēlar sesi dolanēyor gºĵ¿s 
kafesim i­erisinde. Violeta Parra, yanlēĸ anlamadēysam Nicanorôun da ablasē, And 
Daĵlarēônēn kuzeyden g¿neye seslerini derlemiĸ, elemiĸ, bir b¿y¿k, eĸsiz kalēta 
dºn¿ĸt¿rm¿ĸ ĸu bilge kadēn, ĸarkēcē, gitarcē, ĸair ve geriye kalan her ĸey. Nicanor 
bunu ĸiirle anlatmaya ­abalamēĸ. ¥te yandan Violetaônēn ­ocuklarē, ĸu Parraôlar, 
hele Victor (Jara), yaĸam dostum, can kardeĸim benim. Ya Neruda? Allende? 
Merhaba g¿zelden bile g¿zel insanlar, merhaba! 

Kendimi dizginleyemezsem Nicanor Parra Sandoval g¿me gidecek. Arkasēnda 
g¿­l¿ bir ºĵrenim izlencesi, bilim ve yazēn adamlēĵē olan, birikimi soyut, simgesel  
anlatēmlara a­ēk olmasē beklenebilir ­aĵdaĸēmēz ĸairin (Doĵ.1914) Whitman, Donne, 
Auden vb.den el almasēnē, ĸiirle ulaĸtēĵē bu doĵa(l)cē, hazcē yeri nasēl anlamalēyēz?   

 

 
 
Y¿ksek (meta) dille bir karĸētlam i­erisine nerede, ne zaman girdi ve halkēn 

g¿nl¿k diline yºneldi Parra? Dizem, t¿rk¿ deyip Violeta Parraôya bir ilmek atacaĵēm 
belkilenerek. Bir yanēyla Bartokôsu bir tasardan sºz ediyorum. Halkēn dilini kentli 
­evrelere sunmakla ilgili deĵil bu. Halkēn dilini (dil kullanēmēnē) delmek, zēmbalamak, 
iliĸtirmek, yeri ve zamanēnē ­aprazlamak, edasēnē yeni uzam/zamanlara uygulamak, 
vb. ile de ilgili. Parra sokaĵēn esridik­e serkeĸleĸen, yalpaladēk­a dikilen, 
aĸaĵēlandēk­a sºvg¿leĸen dilini se­kin toplumu (sosyete) delmek i­in siyasal bir ĸiir 
tutumuyla ºne ­ēkarmēĸ gºr¿n¿yor. Direniĸin baĸlangē­ bºl¿m¿yle yakēndan ilgili bu 
ĸiir (dili) siyaseti kuĸkusuz bambaĸka yerlere de taĸēnabilirdi, Nerudaônēn, Lorcaônēn 
yaptēklarē gibi. Belki dip taramasē, yoklamasē diyebilirdik, dipten sēvama, ĸenliĵin 
harala g¿rele ºcalēmē, bayram havasē. T¿rk¿den, yadsēmalar onamalarla gelen 
t¿rk¿é 

Bºyle bir anlayēĸēn karĸēĸiirden demlenmesi ya da dem vurmasē beklenirdi: 
Karĸēĸiirler. ¥lmediĵine gºre 102 yaĸēnē s¿rd¿ĵ¿n¿ de belirtelim ge­erken. 

 
* 
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B¿lent Kale ºnsºz¿nde alēntēlanan konuĸmasēnda ĸºyle diyor: ñG¿nl¿k gazete 
dilinden uyarladēĵēm bir teknik kullanēyorum. Edebi olmayan, yani ĸiirsel olmayan 
daha ­ok uyuyor benim yapēma.ò (1959) Kale, óger­ekliĵe ĸiirsel dille dokunmaô 
­abasēnda Parraônēn kullandēĵē altdilleri sayēyor: Sokak aĵzē, g¿ndelik dil, sarhoĸ 
muhabbeti, argo, resmi dil, ders kitabē dili, gazete dili, yerel deyiĸler, atasºzleri, 
bilimsel jargon, akademik dil, sºzl¿ halk edebiyatē ve óakla gelebilecek her t¿rl¿ 
dilsel kod.ô (11) Baĸvurduĵu bi­emsel ara­lar arasēnda óa­ēk alay, paradokslar, 
bi­emde ve anlatēda kopuĸlarô vb. sayēlabilir. 

* 
Daha T¿rk­e kitabēn baĸēnda karĸēlaĸtēĵēmēz ilk ĸiirle (Beĸik Senfonisi) nasēl 

birinin ve ĸiirinin karĸēsēnda olduĵumuzu anlēyoruz afallayarak. Bu Melek, Rilkeônin 
meleĵi deĵil, ne de Kiliseônin. Parraônēn melek (din) yansēlamasēna ben buradan o 
eski, gºrkemli meleĵin doldurulmasē, d¿zeltilmesi de diyorum, hem de fena halde 
d¿zeltilmesi... Melek bir de buradan ellenmeliydi (sºz¿n d¿z ve eĵri anlamēnda). ñBir 
kuĵu kadar ahmakéò Dostlar, melekle ĸimdi buluĸmanēn tam sērasē. Eh, bºyle 
olunca ñBir iki ¿­/Hik©ye bitti,ò tabii. Parra hakkēnda bir yazēnēn sºz¿ bile olmazdē, 
ben yine de onun dilinin laf yiyeni, sºv¿leni olmayē s¿rd¿receĵim, kaldērēma d¿ĸmeyi 
gºze alarak. 

Kaldērēma d¿ĸmek ya da sokaĵa, Neyzenôi anēmsattē bu kez. Okuruna, ĸiirinin 
seslendiĵine de dalgacē, acēmasēz, ºd¿ns¿z olmasēna hi­kimse ĸaĸmasēn. Aĵacē 
taĸlayan ­ocuĵu uyarmakla yetiniyor bereket. Bu kadarcēk ºd¿n¿ de olsun. 

Bakēn, bir yeraltē (underground) yazēnēndan sºz etmiyorum. Tersine, birazdan 
fazla yer¿st¿ (!) ĸiiri Nicanor Parraônēnki.  

En deli(ci) sorular en olmadēk saatlerde, ­ay saatinde gelir takēlēr usa. Hangisi 
¿st¿nd¿r hadi sºyleyin: Kristal kadeh mi, onu yaratan el mi? Bakēn sinsice nasēl 
ilerliyor dili aĵulu kobranēn. Renkten renge giren kaplanēné Kadehi diktikten sonra 
(ºnce deĵil) makaraya sarēyor uydumculuĵumuzu (konformizm). 

Havaya bakēlērsa ge­ici olanēn kalēcē bilgisi, bilgelik, carpe diemôe yatkēnlēk, 
baĸkasē yok, bu d¿nyalēlēk ĸiirin altlēĵēnē oluĸturuyor. Kim, bºyle bir gen­lik yelinin 
acē yazgēlarla sonu­lanmayacaĵēnē sºyleyebilir: Baĵēĸla ĸu deliĸmen Nicanorôu, ah 
¿z¿n­l¿ Maria! Hem de ¿st¿ne, serseri Parra uĵruna kendine kēyēĸēnē, óistemeden 
unuttuĵuô i­in. Bak ĸiir yazēyor ve bir yerinde, ºl¿m¿n¿n senden olacaĵēnē sºyl¿yor. 
Belki bunu duyunca baĵēĸlarsēn. 

Denizle karĸēlaĸtēĵē ñg¿n doĵdu Tanrēnēn gºz¿m¿n ºn¿nde/ Durmadan 
yarattēĵē o dalga dalga ĸeyi/ ķiirle yapmak isteyen endiĸe ve arzu.ò (38) Babasē, 
ódelikanlē bu deniz!ô dediĵinden i­indeki ĸiir tetiklenmiĸti. 

ķiir kēmēldadē, ĸºyle bir yekindi. Daha ilk sºzlerinden biri ĸu oldu: ñPeki 
sonunda madem hayvanlar gibi ºleceĵiz/ Ni­in insan olarak doĵduk o zaman biz!ò 
(44) Bug¿ne dek ĸairlerin hi­bir sorusu yanētlanamamēĸtēr. 

Gelin en iyisi bir ĸarkē tutturalēm: ñKimsin sen aniden beliren/éò (46) 
G¿vercinin teleĵini yolalēm, ­ēkaralēm yolunmuĸ g¿vercinin altēnda tilkiyi, s¿r¿ngeni, 
papaĵanē. 

Kusura bakmayalēm: ñYazar yazēlarēnēn sebebiyet vereceĵi rahatsēzlēklardan 
sorumlu deĵildir:/ Her ne kadar hoĸuna gitmese de/ Okur her zaman yetinmelidir 
elindekiyle.ò (53) Ve: ñķiirim m¿kemmel bir bi­imde hi­bir yere varmayabilir:/(é)/ 
Kabul: sizi gemilerinizi yakmaya ­aĵērēyorum./ Benim niyetim de Finikeliler gibi kendi 
alfabemi oluĸturmak.ò (54) Ee, o zaman ñNeden rahatsēz ediyorsun insanlarē o 
halde?ò (54) diye soran ben deĵilim, Nicanorôun kendi. Meĵer ókafamēza t¿y dikmekô 
i­in yazēp duruyormuĸ ĸiirlerini. Ben de, kafamē kuĸatan bu reng©renk t¿yler neyin 
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nesi, deyip duruyordum kendime. D¿nyanēn ºteki ucundan bir ĸairin halt 
yemesiymiĸé 

Baktē iĸin i­inden ­ēkamēyor, ­arēklē erk©n taktiĵi: ñEn iyisi numara yapmak./ Bir 
ĸey d¿ĸ¿n¿yorum, baĸka ĸey diyorum.ò (57) 

D¿nya bazen tuhaflaĸēr. Aydan bir bacak sarkar. Marul mutfaktan el eder tam 
da dans ederken. Ger­ek kendini ºtesine iter. Yankēsēz imgeler dolanēr kafalarēn 
i­inde. Bir i­b¿key ya da dēĸb¿key aynada ñBen de milyoner olacaĵēm bir geceò (61)  

Solo Piyano ­alēyor. M¿ziĵi duyuyorum. 
ñMademki insan hayatē yalnēzca uzaktan kumanda bir eylem, 
Bir kadehin i­inde ēĸēldayan birazcēk kºp¿k sadece; 
Mademki aĵa­lar artēk bi­imi bozulmuĸ mobilyalardan  
R¿zg©rda salēnan masa ve sandalyelerden ibaret: 
Mademki biz de ºn¿ sonu canlē birer varlēĵēz ancak 
(Tēpkē Tanrēônēn Tanrēôdan baĸka bir ĸey olmamasē gibi) 
Mademki bizi dinlesinler diye konuĸmuyoruz 
Diĵerleri konuĸsun diye konuĸuyoruz yalnēzca 
Ve yankē onu ¿reten seslerden ºnce ulaĸēyor kulaĵēmēza; 
Mademki be bir kaos yaĸama tesellimiz var 
Esneyen ve i­i havayla dolan ĸu bah­ede, 
Ne de ºlmeden ­ºzmemiz gereken bir bilmece 
Daha sonra sakin sakin dirilebilmek i­in 
Kadēnlara aĸērē hasret kaldēĵēmēzda; 
Mademki cehennemde de bir gºky¿z¿ var 
Bērakēn ben de bazē ĸeyler yapayēm: 
 
Ben de adēmlarēmēn bir sesi olsun istiyorum 
Ve istiyorum ki ruhum bulsun kendi bedenini.ò (62) 
 
ķimdi sēra bir ­aĵrēda (Nasēl da cuk oturuyor): ñDikkat dikkat, bayanlar baylar, 

bir dakika l¿tfen:/ Baĸēnēzē bir anlēĵēna cumhuriyetin bu tarafēna ­evirin,ò (63) 
Nereden biliyorsun Nicanor, ócumhuriyetôe bakmamēz gerektiĵini? Cumhuriyet 
derken ñbir t¿r cinsel ve entelekt¿el u­urumdaò kendini kast ettiĵini anlamadēĵēmē 
sanma. ¦zerinde durmayacaĵēm. Dursam mēydē acaba? Sesin beynimin i­inde 
­ēnlēyor: ñDikkat dikkat!ò  

Her erkeĵin bir yēlan kadēnē olabilir. Bu kuĸkusuz y¿ksek yaylalarēn eski 
mitlerinden toplanmēĸ yemiĸ tadēnda bir acēĸaka: ñBana biraz su ver kadēn,/ Yiyecek 
bir ĸeyler getir bir yerlerden/ Gebermek ¿zereyim, a­lēk beni t¿ketti,/ Daha fazla 
­alēĸamam artēk senin i­in,/ Aramēzda her ĸey bitti.ò (75) 

Acē ĸaka bitti mi sandēnēz yoksa: ñModern d¿nya b¿y¿k bir laĵēmdēr.ò (82) 
¢aĵdaĸ (!) d¿nyanēn kusurlarē bitecek gibi deĵildir. Olsun. ķair t¿m bunlar i­in 
kravatēnda bir bit yetiĸtiriyor ve g¿l¿ms¿yor aĵa­lardan inen embesil t¿r¿m¿ze. (83) 
Bununla da kalmēyor. Ben bireyim monologunu parmaĵēna doluyor, eĸsiz bir 
karayerginin aĵulu oklarēnē liberalizme yºneltiyor. Daĵlarcaônēn Taĸ ¢aĵēônē (1945) 
bir nedenle anēmsatēyor bana. ñSilahlar yaptēm,/ Silahlar, taĸētlar,/ Ben Bireyôim.ò 
(88) Gururla ĸarkēlarēnē dºkt¿ren birey gelir gelir de, ah, o kayalēktaki maĵarama geri 
dºnsem, der, ka­ērēr aĵzēndan. 

¥mer Hayyam(giller) olmadan olmazdē, nereden ­ēkacak diye bekliyordum 
tetikte: Cueca. ñķarap her ĸeydir,ò bir kere. (94) ñBana se­ birini deselerdi/ Elmaslar 
mē yoksa inciler mi/ B¿y¿k­e bir salkēm se­erdim ben/ Beyaz ve siyah ¿z¿mlerden.ò  
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(94) Bir ĸairde billurlaĸmēĸ halk anlaĵē S¿rahi ile Damacanaôda dēĸavuruyor. Bu 
dizemli (ritmik) bir t¿rk¿, okurda ayak, beden, oyun devinilerini kēĸkērtan. Halk 
usunun ĸakacē ve barēĸ­ēl evreni ĸiirin tinine sinmiĸ, ĸarap kokusu gibi. S¿rahi ile 
Damacana evlenmeye karar verirler dedikodularē ºnlemek i­in ve gerisi gelir: ñķenlik 
ºyle eĵlenceli/ ¥yle uzun s¿rm¿ĸ ki/ Bitene kadar s¿rd¿/ Diye anlatēyormuĸ bir 
huni.ò (97) Mērēltē terenn¿me, terenn¿m teraneye dºn¿ĸ¿r, gelsin arkasēndan 
tekerleme. Ķyiden keyiflendi okurluĵum, ah, benim arada sevinen k¿­¿men 
okurluĵum! Bakarsēn bir hatun kemendi de kitabēn i­inden fērlatēlēr, olur a, gelir gelir 
de beni bulur. (100) 

Sēra dansa, c¿mb¿ĸe geldiĵine gºre vurgusu hēzlanēp delirdik­e okuru da kēvēl 
kēvēl kēvēlcēmlayan Cuecaôya bērakabiliriz kendimizi. ¢ēlgēn bir devini, herkesi sarmēĸ, 
ay, ay, cueca, b¿t¿n gece, sabahēn horozunu yakalayana dek: ñUnutma, derdi 
dedem bana/ Her kadēnēn vardēr mutlaka/ Bir ēĸēĵē yery¿z¿nde/ Bir ēĸēĵē 
gºky¿z¿nde.ò (102) Arada ayak vuruĸlarēnē, devini bi­imlerini deĵiĸtirmeyi 
unutmayēn. ñBaĸ a­ēk ayak yalēn, aynen/ Kēzarmēĸ balēk deyince/ Mevzu zevklerse 
eĵer/ Kural yoktur bu iĸte.ò (105) Anlamē da boĸ verin, anlamayē da. Eh artēk 
zēvanadan ­ēkēlmanēn tam sērasē: Kēvrak Kēpērdaké  

Bunca halk aĵzē, bunca kēr ­i­eklemesinden sonra yavaĸ yavaĸ rotayē salona 
mē ­evirsek? ¥yleyse baĸtan alalēm: ñBenim pozisyonum ĸudur:/ ķeylerin adēnē 
deĵiĸtirmezse/ ķair sºz¿n¿ tutmamēĸ olurò (113) bir kere. Hangi mantēk g¿neĸe 
g¿neĸ demeyi onaylar? Artēk pisipisi desek nasēl olur G¿neĸe?  

Demek ĸiir ĸiire bakabilir. Oralardayēz. Bakalēm o zaman: 
 
UYARI 
 
Ķzin veremem kimsenin bana 
Karĸēĸiirleri anlamēyorum demesine 
Herkes g¿lmeli kahkahalarla. 
 
Bunun i­in kafa yoruyorum ben 
Okurun ruhuna ulaĸmak i­in. 
 
Yeter artēk soru sormayēn. 
Yatarken ºl¿m dºĸeiĵinde 
Kendi tērnaĵēyla kaĸēnēr herkes. 
 
¦stelik bir ĸey daha var: 
Ben ĸahsen hi­ sakēnmam 
Boyumu aĸan iĸlere bulaĸmaktan. (117) 
 
Kahkahalarla g¿ld¿rmeyen ĸiire de ĸiir dememeliymiĸiz. ¥yle diyor. Yenilir 

yutulur gibi deĵil bu laf. Telefon ­alēyor. Duymuyor musunuz? O lanet olasē ses, bir 
g¿n deli edecek Nicanorôu. ñYemin ederim ki bir dize bile yazmam daha/ Yemin 
ederim tek bir denklem bile ­ºzmem artēk/ Bu iĸ bitti, buraya kadarmēĸ.ò (128)  

¥l¿mc¿l gen­ kēz, imk©nsēz bakire ĸiirsiz olamēyor ama. Durum ger­ekten 
karēĸēk: ñNe pis iĸtir ĸiir yazmak!// Hi­ akla gelmeyen bir g¿n/ Sēkacaĵēm kafaya 
kurĸunu.ò (135) Sanat, bilim, seks yalnēzca yozlaĸtērēyor ve ñĶkna olun artēk, tanrē 
yok.ò (136) Kabul edin, ilham bitince ĸiir de bitiyor. ķairin dili damaĵēna yapēĸtē 
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(Kaynanasēnēn ahē tuttu.) Sen misin sēra dēĸē dizelerde, g¿neĸle ayla dalga ge­en, 
denizle kayayla, hele hele ºl¿mle alay eden. (160)  

Haberler 1957. Yēldºk¿m¿ ve ĸiir. Neden yine Daĵlarcaôyē anēmsēyorum. G¿n¿ 
yankēlamak(dan ĸiir ­ēkarmak?) Yani ĸiir ne sahiden? Parra sºzc¿klere 
dokunduĵunda ĸiir olduĵu i­in mi anēmsadēm Daĵlarcaôyē? ķiir yapē mē 
(kompozisyon) esasēnda? 

Bakēn, aĵzēmēzla kuĸ tutsak, ne yapēp etsek, ¿­gene sēkēĸmēĸēz ve git git 
daralan bir ¿­gen bu: ñD¿n, bug¿n ve yarēn.ò (173) Aslēnda d¿n d¿nd¿r (anē), onu 
sayma. Kaldē elde iki kart. O da kuĸkulu iĸin kºt¿s¿. ķimdi diye bir ĸey var mē ki? 
ñAncak ge­erken var olur/ Ve iĸte ge­ti gittiéò (173) Eh son kadehi yarēna 
kaldērabiliriz o zaman. 

Gezi notlarē. Kēsa ĸiir-g¿nceler. Rusya gºzlemleri. Yaĸamē karĸēlayan, savsēz 
ge­iĸler, ĸiirler. ķiir doĵal dēĸavurum iĸlevi gºr¿yor sanki. Ama alttan alta delirme 
s¿r¿yor. Ellerinde deli gºmleĵiyle yaklaĸanlar da kim? Her ĸeyi yasaklayanlaré yēl 
1963, 29 Kasēm g¿n¿. Yer, ķili Santiago: ñBaĵēmsēz bir ¿lke ilan ediyorum kendimi.ò 
(199) D¿zenden kopmuĸ kafanēn son duraĵēnda, ñGecelerin, geceyle al©kasē yok/ 
G¿nd¿zlerin, g¿nd¿zle al©kasē yok.(é)// Ne kºt¿s¿ yahu: kendimi harika 
hissediyorum!ò (201) Hoĸ geldin Can Baba! Palamarē kopardēĵēn, kendini yele 
saldēĵēn ĸimdi bu geldiĵimiz yerde en ciddi felsefe sorusu ¿zerine sºv¿ĸ¿n hele. Ar 
haya, namus edep ve bilumumu, bilc¿mlesi oncaĵēzlarēn olsun, yalva­ 
muhabbetlerinin, iyiliklerin, cennetliklerin olsun. Beni de katēn aranēza, acemi ­aylak 
diye g¿lekoyun, ama aĵēz dolusu kºp¿kl¿ gamatayla: ñBen doĵuĸtan su­lu/ Ay 
ēĸēĵēnda ­i­ek ­alarken/ Su­¿st¿ yakalanmaktan ĸaĸkēn/ Af dilerim nereye gitsem/ 
Ama kabul etmem su­lu olduĵumu.ò (209) Ķmdat! diye ortalēĵē velveleye veren de 
ĸu bizim koca Nicanor! Ne oldu anlayamadēm, diyor, ñYa beni kurtarēn hemen/ Ya 
da vurun direkt ensemden.ò (211) Nedir ĸimdi bu? Ayrēlēk saati mi ­ēnlayan: ñArtēk 
gitme vakti geldi/ Herkese m¿teĸekkirimò (215) Birazcēk daha iĸi var sanki. ¥nce bir 
Testé Ķki sorulu bir test: 1) Nedir bir karĸēĸair? Tacir, inan­sēz din adamē, 
kendinden kuĸkulu general, avare, onursuz konuĸmacē, u­urum kēyēsēnda balerin, 
d¿nyayē seven bir ºzsever, eli kanlē soytarē, iskemlede uyuklayan ĸair, modern 
zamanlar simyacēsē, k¿­¿k burjuva, Tanrē, masum, Santiago kºyl¿s¿? 2) Nedir 
karĸēĸiir? ¢ay bardaĵēnda kopan fērtēna, kayada kar lekesi, bok dolu tepsi, ger­eĵi 
konuĸan ayna, Yazarlar Birliĵi Baĸkanēnēn suratēna inen ĸamar, gen­ ĸairlere uyarē, 
jet gibi u­an tabut, ºl¿ĸ¿z bir cenaze konuĸmacēsē? (216-7) Dil peltelenmiĸ, yer yer 
kayēyor, Son Talimatlarôēnē vermeye ­abalēyor ĸairimiz. (Kanmayalēm, aman dikkat!)  

Ee, baĸka ne var ne yok? Buyrun, Baĸka ķiirler (1950-1968) var. Orada bir 
Freud resmi var: ñHer ĸeyi sekse baĵlēyor illa.ò (243) Az daha gºz¿m¿zden 
ka­ēyordu. Dinleyin: ñBiz reddediyoruz/ Kara gºzl¿kl¿ ĸiiri/ Pelerinli ve kēlē­lē ĸiiri/ 
Hasēr ĸapkalē ĸiiri./ Yerine ĸunu savunuyoruz:/ ¢ēplak gºzl¿ ĸiiri/ Baĵrē a­ēk ĸiiri/ 
ķapkasēz ­ēkan ĸiiri.//(é)// Bulutlarēn ĸiirine karĸē/ Topraĵēn ĸiirini/ ºneriyoruz biz/ -
Serin d¿ĸ¿ncenin, sēcak y¿reĵin ĸiirini/ Biz kararlē toprak­ēlarēz-/ Kahve ĸiirine karĸē/ 
Doĵanēn ĸiirini/ Salon ĸiirine karĸē/ Meydanēn ĸiirini/ Toplumsal protestonun ĸiirini.ò 
(249-52) D¿zene kēyēsēndan kayalar fērlatmaya, fērlatmacēlēĵa ise bu yaĸta devam: 
Ķki Arkadaĸ. Andlarēn Violetaôsē, ablasē i­in o g¿zelim ĸarkē: Violeta Parra 
Savunmasē. D¿ĸlerinde b¿t¿n gece kadēnlarē gºrmeye devam. ¢¿nk¿ sandalyede, 
oturduĵu yerde uyuyor ĸair. Gen­lere bir ĸey sºylenecekse eĵer o da ĸudur: ñHer 
ĸeye izin var ĸiirde.ò (266) ķair ak sayfadan iyisini yazabilir mi? Otomobil olsa olsa 
y¿r¿yen bir sandalyedir. (270) ķiir okurken uyuyakalsan da yine unutma, kanla 
yazēldēlar. (271) Ah, bir de neden yazdēĵēnē bilse. Kēskan­lēk mē? Ķnsan ne o zaman? 
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ñAritmetik ortalamasē her ĸeyle hi­bir ĸeyin.ò (282) ķair en son okurla da vedalaĸēr: 
ñVeda etmeden ºnce/ Son bir dileĵe hakkēm var:/ Alicenap okur/ yak bu kitabē/ 
Sºylemek istediĵim ĸey deĵil bu/ Kanla yazēlmēĸ olmasēna raĵmen/ Sºylemek 
istediĵim ĸey deĵil bu.ò (289) Okur; hayēr, Nicanor Parra, hayēr, bunu yapamazsēn, 
t¿m sºylediklerini geri alamazsēn, diye ayak diriyor. Gelin ­ēkēn iĸin i­inden. Ama 
bana sorarsanēz bu ĸiirlerin tadēna bakmak onlarē yakmaktan iyidir derim. 

 
* 
ķimdi genel birka­ d¿ĸ¿nce (yargē, soru) ¿retmeye, tartēĸma alanē a­maya 

­alēĸacak, kapatacaĵēm bu maytaplar kitabēnēn kapaĵēnē. 
Hēnzērlēk deyince usuma takēlan adlardan biri de Dogmaôcē yºnetmen Lars (von 

Trier). Yēkēp ge­mekte, sºz¿ esirgememekte, bedeni ­evire ­evire ateĸe vermekte 
ve daha baĸka ĸeylerde benzerliklerden olsa gerek bu ­aĵrēĸēm. Kuĸkusuz Trier 
ºĵrencidir, aykērē, ele gelmez, aĸērēlēĵē aĸērtan t¿r¿nden.  

Ama ben derim ki ºnce ayaĵa kalkalēm ve Parra ĸiirlerinin olaĵan¿st¿ T¿rk­e 
­evirmeni B¿lent Kaleôyi bir alkēĸlayalēm. Bunu yapmadan ĸurdan ĸuraya adēm 
atmam. 

Nicanor da bir­oĵu gibi anakara ĸairi mi, diye sorarak baĸlayabilirim. Dilden 
(Ķspanyolca) ºt¿r¿ biraz ºyleé Ama yalnēz dilden ºt¿r¿ deĵil, yerli ekinleri, 
geleneksel halk davranēlarē, sºzleme ve melezleĸme tºrenleri (rit¿el), kiĸi-topluluk 
tepkileĸimlerinin ēralarē, dēĸavurum bi­imleri, vb. a­ēlardan da (antropoloji, etnografi, 
coĵrafya, yerel tarih, davranēĸbilimi gibi benzeri t¿m disiplinleri elbette seferber 
ederek) ¿lke sēnērlarēndan taĸan bir ĸiirsel sºylemi var. (Aslēnda ķili coĵrafyasēnēn ve 
tininin anakaraya sērtēnē dºnm¿ĸ Portekizôle koĸutluĵu olabilir mi, buna da bakmalē.) 
Belki bu, ĸairlerle coĵrafyalarē, zamanlarē iliĸkilendirme meselesi ve Parra ile de 
sēnērlē deĵil. Zaten konuĸulacak ĸey; birilerinin ­ēkēp, ĸair(liĵ)i ¿stlenip, kendine bir 
yer tutmasē ve o yerden bireĸimlemeye (sentez), ­apēnē geniĸletmeye, 
mayalanmaya (Parra ºrneĵinde inkalanma belki doĵru olurdu)  ge­iĸ bi­imleridir. 
¥n¿m¿ze, bºyle el atēlan yerden; oylumlarēn, nesnelerin (beden), koku ve tatlarēn, 
binbir ten ve y¿zeylerin kē(p/v)rak oynaĸtēĵē varlēklarēn geldiĵi, ĸiirin yēlanlaĸēp biz 
onu tutmaya ­abaladēk­a deri deĵiĸtirdiĵi ya da kertenkelenin kuyruĵunu 
avucumuza bērakēp gºz a­ēp kapayēncaya t¿yd¿ĵ¿ panayēr (ĸenlikler) kitabēnda, ĸiiri 
ĸairin yaĸamēna sēĵdērmamēz olanaksēz. Daha doĵrusu ĸiire ĸairden ­oĵu biner dil 
¿zerinden. Ama dil derken dili ­oĵunca bir nesne gibi, hem de yaĸayan, y¿r¿yen, 
konuĸan, ­alēĸan, itilip kakēlan, kullanēmda bir canlē devini olarak d¿ĸ¿n¿yorum. Dil 
ºzneden kopup, baĸēnē alēp gitmeye, k¿melenmeye, s¿r¿leĸmeye ve b¿y¿k ve 
yaralanmaya yazgēlē geometriler (fraktal) yaratmaya yatkēndēr ve ĸairin dil sezgisi 
olsa olsa yaban kazē ya da ºrdeĵinin i­g¿d¿sel bilincine yakēnsamadēr. G¿nl¿k 
kullanēmdaki dilin uyumsuz (yersiz) sesi ­ēkarmasēyla birlikte dil sēradēĸēlēĵēyla 
y¿zleĸir, baĵlamēnē kendini ĸaĸērtacak kerte, birden geniĸletir. Bir an i­in yeni 
soluklanma, yeni gºk, yeni coĵrafya ve zamandan kalmēĸ (artmēĸ da olabilir) 
zamanla ĸiir konuverir kolumuza ya da omuzumuza, bir atmaca ya da ĸahin benzeri. 
Bu ĸiirin b¿y¿k (majºr) gamēdēr. Burada ­algē orkestralaĸēr, hem kendini hem de 
ºteki t¿m ­algēlarē ­alar. 

Caz eĵer olduk­a irdelenmiĸ (toplumbilimi, tinbilimi, tarih, vb.) melezleĸme 
kavramēna bir bi­imde baĵlanabilirse Parraônēn ĸiirinin caz-gē(l/r) bir melezleĸme 
iĸletimi (operasyon) olduĵunu sºylemek yanlēĸ olmaz. Cazēn (ki burada cazi­i t¿rsel 
ayrēma gitmek doĵru olabilirdi, eĵer cazdan biraz anlasaydēm) bilenle bilisizi, 
sēradanla se­kini, kederle sevinci, folkla y¿ce(?) sanatē, duyguyla onun yērtēldēĵē yeri, 
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hazla tutkusuzluĵu, imgeyle boĸ k¿meyi buluĸturma, melezleme yeteneĵi (ºzel bir 
­ºz¿m olduĵunu teslim etmeli) dansē, oyunu, umutsuz da olsa ĸenliĵi olanaklē 
kēlēyor. Hem her ĸeye ­ok yakēnsēn, dokunabilirsin, hem de hi­bir ĸeye ulaĸamaz, 
seslenemezsin, ĸiir melezleĸme g¿c¿ne gºre her iĸe yarayacak bir avadanlēk, hem 
de zaman zaman iĸe yararlēĵēndan ºzg¿rd¿r (azade). Davulcunun elinde tokmak, 
­ubuk, bagettir. Bazen de kendisi i­in yaratēlmēĸ, denizinde salēnan, gerek­esizlikten 
g¿zel(lik getiren) bir balēk.  

Nicanor Parra Panôgillerden bir ĸair. ķiirini bilimsel ­alēĸmalarēna nasēl 
eklemlediĵini kestiremiyorum. ķair Parra ile bilimadamē Parra hangi vakitlerde 
kesiĸip nerelerde ayrēĸēyorlardē? Ama biz ĸiirle ilgiliyiz. Ve diyebiliriz ki ĸiirini 
d¿nyaya, Panôa, aĸkēn hazlarēna yatērmēĸtēr. Tabii Eski Mēsērôdan beri d¿nya ĸiirinin 
b¿y¿k bir anlatēsēdēr, belki de t¿r¿m¿z¿n direniĸinin de en soylu ºrneĵi. Aĸkēn bireyi 
aĸan t¿rel titreĸimleri (epope) ¿zerine uygulanan Benôin kiĸiselleĸtirilmiĸ giriĸimi 
(­izgileme, harfleme, seviĸme) komik ya da dramatik bir s¿rt¿nme olarak 
yorumlanabilir. Ama tikel yaĸam i­in de aynē ĸey sºylenebilir. Kēsaca, bunu ĸiirin 
savunma alanē olarak belki yorumlayabiliriz ama kuĸkuluyum. Melezleĸme ise her 
a­ēdan ĸiire kaynaktēr, diyebilirim. Kavramdan yola ­ēkarak, bºylelikle, imge 
yērtēlmasē, ikilenme (­oklanma), kendine (dolayēsēyla ºtekine) ēraklanma 
(mesafelenme), varlēk baskēnē, direniĸler g¿ndemimiz olur. ķiir bana da kalsa bir t¿r 
­iftleĸmedir. Sºz¿n d¿z, eĵretilenmiĸ ya da varsa her ikisinin dēĸēnda anlamlarēylaé 
Kuĸkusuz bir cinsellik sunuluĸundan (ĸov) sºz etmiyorum. Yaĸam bilindik 
bilinmedik, a­ēk gizli t¿m ºyk¿lerini, anlatēlarēnē getirip ºn¿m¿ze yēĵēyor. ķairin 
yaĸamla ilgili se­imi, duruĸu ayrēĸēyor. Sonunda doĵum ger­ekleĸiyor: ķiir-davranē 
(jest). Bu ºzelliĵi melezleĸme yordamlarē i­re b¿y¿k (majºr) ĸiirlerde, ĸair seslerinde 
bulabiliyoruz. Ses yitip gitmiyor, duyuluyor onca sindirme ­abasēna karĸēn. Sesin 
gºr¿nmesi demek bedenlenmesi demektir. Bedenlere dokunulabilir. Bºyle ĸiirlere 
dokunulabilir. (Parmakucuyla ĸiiri okuma ­ok mu d¿ĸlemsel olurdu?) Parra; ĸiirinin 
kokmasē, dokunulmasē, tadēlmasē i­in ayrēca d¿ĸ¿nsel emek harcamēĸtēr. (Bunu da 
atlamayalēm.) Bu beden, bu bedenin yapēp ettiĵi orada gºr¿n¿r. Bu beden kimin, 
neyin bedenidir? Ka­ insanēn, bi­imin, sesin?  

Halkēn (?) dili elaltēnda hep hazēr gºm¿d¿r ĸaire. ¥yledir de, halk nedir? 
Tanēmagelmezin karĸēlēĵē olarak g¿d¿mlenmiĸ bir kavram en baĸta. Ķyi de halk 
nedir? (Nakarat) ¢emberi­relik. ¢apē belirleyen ne o zaman? Bunca ­atēĸmayē, 
­eliĸmeyi, d¿ĵ¿n¿, cinayeti, kini, aĸkē, ºl¿m¿ ve tutkuyu ve ve veyi i­leyen yarē­ap 
kimin iĸi, marifeti? Ne olunca halk deriz ya da neyin yerine; toptancē, kolaycē, ­oĵu 
kez eyyamcē bir tutumla? ķimdi burada ge­ici bir yazgē (varsayēmē, b¿t¿nl¿ĵ¿, 
kab¿l¿) desek, sºz uzar gider. Halk dēĸarēdan ­atēlēr, kavgadan, paylaĸ(ama)madan, 
iyelikten. Ama eĵer bir halk varsa, ĸair o halkēn ­ocuĵu ise, ĸairin halklaĸmasē ve 
¿zerinden halkēn yapētlaĸmasē tersinmeli, eytiĸmeli bir s¿re­. B¿t¿n bunlar her 
koĸulda var. Olmayan gºr¿. ķair kendini hangi yerlemde konuĸlandērēr? Enlem 
boylam i­inde tanēmlar ve zamanēn atēna bindirir. Yani ĸairin halkē ĸairin halkēdēr 
ama t¿r¿n bireyde ­alkalanēp mayalanēp yankēlanmasē gºr¿yle ĸairi halkēn, halkē 
ĸairin yapar. Halkēn d¿zeyinden halkēn sesi artēk sanatlaĸamaz. (Sanat kavramēnē 
tartēĸmēyorum. Cemal S¿reyaôyē da anēmsayalēm bu arada: óFolklor ĸiire d¿ĸman.ô) 
Eskiden, ­ok eskidendi. Iraksar bir halklaĸma, yani halktan uzaklaĸma, onda 
anayurdunu bilip baĸēnē kucaĵēna yatērma 300 yēllēk bir kavgadēr. (Halk kavramēnēn 
ortaya ­ēkmasē. Ekonomik egemenlik ¿ss¿ ¿lke.) Zamanēyla baĸka t¿rden iliĸkilenen 
b¿y¿k anlatēcēlarda alttan alta bu hesaplaĸma yapēlēr. ¢¿nk¿ teknik incelik, karmaĸēk 
ve dolayēmlē yeni yaĸama bi­imleri dºn¿ĸ¿mden ge­miĸ yalēn yapētaĸlarēnē ortadan 
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kaldērmaz. Halkēn imgesi ĸairle s¿rer ama ĸairin imgesi yine de baĸkadēr, havuza 
yeniden tin, yer, zaman y¿kler (ind¿ksiyon). 

Parra eĵitimli, y¿ksek toplumdan bir bilim adamē ve ­ēktēĵē basamaklarē ĸiir i­in 
tersinden inmeyi (aslēnda ĸiire ­ēkmayē), kariyerler d¿nyasēnē kēyēdan, dēĸarēlēklē, 
kēyēcēl bir dille silkelemeyi, ama d¿zen(ekler)in y¿z¿ne sºv¿p silerek deĵil, hazzēnē 
aĵzēnda ­atlata ­atlata ve keyifle masaya koyarak unutulmasē gerekeni 
anēmsatmayē, kurumlaĸmēĸ t¿m yapēlarē (inan­, aktºre, vb.) makaraya sarmayē ve 
bunu t¿rk¿, oyun, halk danslarēnēn pervasēzlēĵē, neĸesi, tutkusu, tasasēzlēĵē, 
utanmazlēĵē, hatta edepsizliĵiyle yapmayē deneyen biri... B¿t¿n kuramlarēn ­ºkt¿ĵ¿, 
­er­evelerin yērtēldēĵē d¿nyasēnda o Stendhal gibi iki seviĸme (!) ya da ĸarkē arasēna 
ĸiir de (yazē) sokuĸturmuĸ hepi topu. Ne yaptēĵēnē, kimin yaptēĵēnē bilmek, kendisi 
hakkēnda kuĸkuyu silmek i­in. ķiir yazdēm, vardēm ya da vardēm (ki) ĸiir yazdēm. 
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Alanyalē, Berat; ¥mr¿n Yazē (2012) 
Bilgi Yayēnlarē, Birinci Basēm, Ocak 2012, Ankara, 159 s. 
 
Dil Derneĵiônin bilgisunar sayfasēndaki eski tarihli bildirimi aktarēyorum: 
ñAdnan Binyazar, ķemsettin ¦nl¿, Hidayet Karakuĸ, Hakan Akdoĵan ve Sevgi 

¥zelôden oluĸan se­ici kurul, Berat Alanyalē'nēn Bilgi Yayēnevince 
yayēmlanan  ó¥mr¿n Yazēô adlē yapētēnē oy ­okluĵuyla ºd¿le deĵer buldu.ò 

 

 
 
Ayla Kutluônun arka kapak tanētēmēyla sunulan Berat Alanyalēôyē bu ikinci ºyk¿ 

kitabēyla tanēdēm. Ķlk kitabē Tin Kovuĵuônu 2007ôde yayēnlamēĸé Kitabēn adēnēn ­ift 
anlamē yazarēn yazēya bakēĸēnēn da ºzeti sankié Yazôdan (­ocukluk ­aĵē) Yazēôya 
óºm¿rô ¿zerinden ¿­ hamlede (ºyk¿lerin ºbeklendiĵi ¿­ baĸlēk: Yaz, ¥m¿r, Yazē) 
ge­en yazarēn tek t¿mcelik son ºyk¿s¿ ĸºyle. KALE. Kalem kalemdir, kavi. Dayanēr, 
yazēnēn taĸlarēna.ò (160) 

Kuĸkusuz yazēyē bºyle anlamaktaki duygunun, baĵlēlēĵēn hakkēnē teslim etmeli 
ºnce. Bir yaĸamdan (ºm¿r) yazē ­ēkar(sa anlam da ­ēkar). Varēlmēĸ bu yeri, yargēyē 
Berat Alanyalē okuyanē olarak ben de ¿stleniyor, yazēnēn saĵaltma iĸlevine dikiyorum 
bakēĸēmē. Tam bu yerlerde yarēĸma, ¿n tutkusu, kitlesellik vb.ôye gerek kalmēyor. 
Mutluluĵun en k¿­¿k (minimal) ve belki de biricik ­ºz¿m¿n¿ (¢ºz¿m sºzc¿ĵ¿ ne 
kadar yerinde bilemiyorum.) yakalamēĸ al­akgºn¿ll¿ bir kararlēlēĵēn (Ķstencin de 
diyebilirdim), ya(p/z)ēlandan hoĸnutluĵun anlatēlarēnē i­eren kitabēn g¿n¿m¿z ana 
ºyk¿ akēmēnda kendine bir yer aralamasē taĸēdēĵē niteliklerine karĸēn bana g¿­ 
gºr¿nd¿. Ger­i dergilerde ºyk¿lerini yayēnlatan biri de aynē zamanda yazarēmēz.  

Onu ºyk¿ ge­miĸimizin deĵiĸik, hatta karĸēt etkilerini bireĸimleyen (Hangi 
d¿zeyde olduĵu ve ºnemi bakēĸ a­ēsēna gºre deĵiĸebilir.) biri olarak gºrd¿ĵ¿m¿ 
sºyleyebilirim. Bunu olumlu da buluyorum. Romanda ĸiirde deĵil ama T¿rk 
ºyk¿c¿l¿ĵ¿nde kendine ºzg¿n bir yer a­manēn g¿­l¿ĵ¿n¿ buradan belirtmek 
zorundayēm. ¢ok usta ve canlē bir ºyk¿ kuĸaĵē var ĸu anda 40 yaĸlarēnē s¿ren. 
¦stelik ºnceki kuĸaklarēn g¿­l¿ geleneklerini ileriye taĸēma konusunda atak, hevesli 
ve olduk­a cesur (belki sorumsuzluk ya da belleksizlik d¿zeyinde cesur) 
gºr¿n¿yorlar. Bunlar deneysel ­alēĸmalarēnda ºyle de gºz¿karalar ki ókapēlarēn 
dēĸēndaô kalan baĸka ºyk¿ giriĸimleri taĸēdēklarē nitelikleri bile gºr¿n¿r kēlmakta akla 
karayē se­ebilirler. Kavuk­uôdan beri s¿regelen bir ataktan (Atak-batak mē 
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deseydim?) sºz ediyorum. Ama ben arkaya, Meri­ôe, Uyarôa ve diĵer ­ok sayēda 
yazē ustasēna bakēyorum. Kafamda b¿y¿yen bir soru imidir, bir soru ­ēkarabiliyorum 
ya da buna ­abalēyorum. Sayēsēz yazar bu sºz ormanēnda g¿me gidecek, karēnca 
kararēnca ērmaĵa katēlmakla yetinecektir. ¢¿nk¿ yazmaktan daha ºnemlisi, yazēnēn 
ºn¿ne alan a­ēlmasēdēr. Kuĸkusuz Ayla Kutlu, Bilgi Yayēnevi birer ºnemli dayanaktēr 
(referans) ama t¿fek bulunalē ­ok oldu ve ºnce ekmekler bozuldu, sonra ise kir t¿m 
renkleri bozageldi. 7 Mart 2012 tarihli Yeni ķafak Kitap Ekiôndeki sºyleĸide, Berat 
Alanyalē kendisini ºncelikle Esendal, Abasēyanēk ve t¿m 50 kuĸaĵē ºyk¿c¿lerine 
bor­lu sayēyor. 

Amarcordôun (Fellini, 1973), Nuovo Cinema Paradisoônun  (Giuseppo 
Tornatore, 1998) ve arkasēndan gelen benzerlerinin (¥rneĵin; Amelie, Jean-Pierre 
Jeunet, 2001) Latino bi­emiyle kotarēlan kimi (baĸlangē­) ºyk¿ler ­ocukluk cenneti 
­aĵrēĸēmlarēyla (u­ucu, renkli, balon-imgelerden ­atēlē)  ºmr¿n yer­ekimine baĵlanēp 
h¿zne, kedere bulanēyor, git git. G¿z geldi bile ve oradaki ­ocuk, gen­ kēz, ben 
miydim sahiden? Yaĸadēklarēmēzē nereye koyalēm? ñBilmediĵim kasabalarēn karlē 
sokaklarēyla aralandēk­a bozkēr, ge­miĸimle aramdaki mesafe kapanēyor. Gecesi 
geceye benzemeyen o topraklara yaklaĸēyorum: Ayēn buz kristalleriyle ­oĵalan 
ēĸēĵēnda patikalarēn, gºl¿n, tek t¿k ­atēlarēn, sēk aĵa­larēn birleĸip devasa bir fener 
gibi ēĸēldadēĵē uzun, sessiz gecelerin coĵrafyasēna; ­ocukluĵumaéò (37) 

Benôin, olduk­a kiĸisel bir Benôin duygu gelgitleriyle seyreden dil bir kalēba 
haliyle oturmuyor. Dilin kendisi de sarsēntēlē ama elbette yanlēĸsēz bir yolculuk 
yapēyor Benôin iniĸ ­ēkēĸlarēyla. Kadēnlēk yazgēsēna d¿ĵ¿ml¿ ºyk¿lerde tanēdēk 
sºylemler (i­dºk¿, yakēnē, yetmezlik, eksiklik, susku, yazēklanma, yine de k¿­¿k 
kēpēlar, óson bakēĸô, vb. yerleĸik anlatēmlar) duygusal, patetik bir ton ya da aralēkta 
(oktav) diziliyor. (¥rn. Kēssa ¥zge­miĸ.) Anlatēcēnēn iniĸ ­ēkēĸlarē odaĵē kaydērēyor, 
aynē bi­imde t¿rl¿l¿k (­eĸitleme) tekniĵi de kararsēzlaĸtērēyor bir yandan odak. Aynē 
ºzelliĵi konularda, tiplemelerde de gºr¿yoruz. ¦­¿nc¿ sayfa daĵēnēklēĵē ­okluk 
izlenimini veren bir baĸka ºzelliké T¿m bunlarē ºyk¿ i­in ne yazēk ki yetersiz kalan 
yazma duygusuna, gerek­esine baĵlēyorum. ¢arpēcēlēk (ĸoklama) devreye sokuluyor 
ister istemez. ñYanēnda oturan aceleci eĸlik­iye baktē, g¿l¿msedi. Kliké/ Adam, 
gºrmedi. Solluyordu./ Son kare, kadraja girmiĸ bir kamyondu.ò (62)  
Bilin­akēĸēndan anlatēmcēlēĵa, yansēlamaya bu k¿­¿c¿k kitapta denemediĵi teknik 
kalmayan Berat Alanyalēôyē iki yandan karĸēt yºnde asēlan halat ortasēnda ­at diye 
ikiye yarēlmadan ne kurtarabilir, bunu merak ettim. Bir yanda ñHaz ve ­ile ile dolu bir 
s¿re­ò ve ñBen hayata bakēyorum. Hayatēn, kendi prizmamda kērēlan ēĸēĵēnaéò ¥te 
yanda:  ñAma keĸke hayatēmda sērf edebi anlamda yazē olabilseydiéò (Yeni ķafak 
Kitap Eki, 2012). Yaĸama dokunurken dokunulan ĸey mi, dokunmanēn kendi mi 
kapsar k¿medir? ¢¿nk¿ birinden ­orba (karmaĸa, kaos), diĵerinden uzanēĸ (her 
kezinde ertelenen dizge) ­ēkar. Tutkuyla d¿nyanēn her ĸeyini tatma d¿ĸ¿ yazarē 
bilmem ama okuru ºyk¿s¿z, d¿ĸs¿z bērakabilir. Belki imleyen parmaktan bir Ay 
­ēkarmalēyēz. 
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Baĸarēr, Baĸar; Teklifinizle Ķlgilenmiyorum (2013) 
Can Yayēnlarē, Birinci Basēm, Ekim 2013, Ķstanbul, 180 s. 
 

 
 
 
Tosun, Yal­ēn; Dokunma Dersleri (2013) 
Yapē Kredi Yayēnlarē, Ķkinci Basēm, Kasēm 2013, Ķstanbul, 121 s. 
* 
Tosun, Yal­ēn; Bir Nedene Sunuldum (2015) 
Yapē Kredi Yayēnlarē, Birinci Basēm, Ekim 2015, Ķstanbul, 130 s. 
 

 
 
 
Kºĸeye iyiden sēkēĸtēĵēm i­in ayrē ayrē deĵerlendirmek (okumak) yerine iki gen­ 

ºyk¿ yazarēmēzē birlikte, belki karĸēlaĸtērmalē ele almayē denemek zorundayēm. 
Bundan bir ĸey ­ēkar mē bilmiyorum. Her iki yazarē da (ºyk¿ baĸlēĵē altēnda) bir 
s¿redir izlemeye almēĸtēm zaten ve ºyk¿ akaĵēmēzda iki ºnemli ad olarak gºrd¿ĵ¿m 
ge­miĸteki yazēlarēmdan kolayca ­ēkarēlabilir.  

Baĸarēr 46, Tosun 39 yaĸēnda. Arkalarēnda hatērē sayēlēr bir yazē deneyimi var 
(denebilir). Her ikisi de g¿ndelik yaĸamlarēmēzla ­ok ºzel bi­imlerde ilintili. Bu 
ilintilenme bi­iminden grotesk hen¿z ­ēkmasa da, imge bir yanēyla hep a­ēk veriyor 
ve sēradēĸē imgenin bir yere (stat¿ diyebiliriz) baĵlanamamasē b¿y¿k olasēlēkla iki 
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yazarēmēzēn ortak se­imi. Y¿r¿meleri, yºnlendirici bakēĸ yordamlarē baĸka baĸka 
olsa bile her ikisinde de ºzel yaĸam kesitlerine, duyarlēk alanlarēna iliĸkin geliĸtirilmiĸ 
ve ºzelleĸtirilmiĸ dil teknikleri arayēĸē baskēn. Dili (teknik anlamda) gºsterinin 
berisinde tutmalarēnē anlamlē, ºnemli buluyorum ki her ikisi de olaĵan¿st¿ gºsteriler 
(ĸov) sunma gizilg¿c¿ taĸēyan kalemĸºrler bir yandan. Sēradan herhangi bir okurluk 
bunu ayrēmsayabilir. 

Orta sēnēfēn g¿nl¿k yaĸamda neredeyse doĵrudan yankēlanan k¿resel 
­eliĸkilere hazēr durma ­abasēnēn aĸērē duyarlēlaĸmēĸ, paranoya denebilecek anlakcēl 
ataklarē Baĸarērôē sevimli ólaf ebeliĵiôni teknik ara­ olarak kullanmaya dek taĸēyor. 
Buna karĸēlēk, daha ºnce de saptadēĵēm gibi Tosun, dil oyunlarē konusunda ­ok 
daha sakēnēmlē, daha evrensel ve yaygēn bir yazēn dili tutumunu stratejik bir 
yaklaĸēma dºn¿ĸt¿r¿yor.   

Baĸarēr g¿n¿m¿z (Y, Z Kuĸaklarē?) gen­ insanēnēn (sanal?) oyuna baĵlanmēĸ 
konuĸmasēnē, daha doĵrusu konuĸmayē oyun-yaĸamēn bir par­asē olarak 
uygulamasēnē, dēĸavurumlarēnda hēzlē ge­iĸ bi­imlerini bedenleĸtirmeye ­abalēyor. 
Yalnēzca d¿ĸ¿ncenin ussallaĸtērēlmēĸ dēĸavurumu olan konuĸmalarēmēzdaki hēzē 
deĵil, arkasēndaki d¿ĸ¿nsel, anlēksal delice akēĸē ve hēzē da dikkate ve yazēsēna 
alēyor. ¥yk¿s¿nde g¿ndeliĵin hēzlandērēlmēĸ ritmi karĸēlanēyor. Yalnēzca uzamē 
dolduran varlēklarēn betimsel, ­ēkarēmsal son imgeleri, duruĸlarē deĵil, bir ºncesinde 
belirsizlik ve karmaĸa i­indeki kaygan, devingen, yakalanamaz duruĸlarē da 
ºyk¿deki ritmik ºĵeyi bi­imlendiriyor. Hēzlē ve d¿zensiz akan bir ērmak gibi ilerliyor 
yazē. ñHēzlanēp yavaĸlamasē ancak onu unutmamēzla ya da d¿ĸ¿nmemizle m¿mk¿n 
olur zamanēn.ò (B, 27)  

Baĸarēr bu kitabēnda dilin ómaniôleĸmesi, ótekerlenmeôsi diyebileceĵim (Anlamlē 
son vuruĸ i­in anlamsēz dizeler, tekerlemelere baĸvurma) bir ºzelliĵi sēk­a 
kullanēyor. (Bu anlamda deneysel bir ­alēĸma sanki.) Bunu dilin tadēnē ­ēkarmak i­in 
yaptēĵē a­ēk. Tosun karĸēt yºnde aynē dilin tadēnē, dili geleneĵe bastērarak, 
baskēlayarak ­ēkarma yanlēsē gibi gºr¿n¿yor. Baĸarērôda i­erikten zaman zaman 
zēp­ēktē, hoppaca kopan dil, deli sa­masē bir neĸe, zērvadaki s¿r­me, ekinsel 
baĵlamla bir yeniden y¿zleĸme sonucu doĵuruyor. Okur kendi yaĸamēndan tanēdēk 
dilbazlēĵē hoĸnutlukla, yer yer yadērgēyla karĸēlasa da sonu­ dilin kendisine bakmasē 
anlamēnda eĸsizdir. Az sanat­ēmēz (yazarēmēz) bu tekniĵi kullanēr ve iyi kullanan da 
oldu, kºt¿(ye) kullanan da. 

Ķki baĸarēlē ºyk¿ yazarēmēzēn benzeĸik ama­lara dºn¿k ama karĸēt yºnl¿ dil 
kullanma eĵilimleri ¿zerinde azēcēk durmak iyi olacak. Neredeyse kurallara (norm) 
baĵlanmēĸ ºyk¿ (anlatē) ge­miĸimizde dikkatlice bakēlmazsa gºr¿nmez ama yerleĸik 
ve deĵiĸik ºzg¿laĵērlēklarda anlatēmlar, kalēplar, bi­imbirimler az ­ok kºĸeleri tutmuĸ, 
kale bur­larēnē dikmiĸti. Yazar i­in de, okur i­in de, hatta ºteki yazar i­in de elde 
birdi (el altēnda gere­) dilsel, anlatēsal yēĵēnak. Uzunca bir s¿redir, ard­aĵcē 
(postmodern) sokuĸturmanēn ivmelemesiyle de bazen anlamlē, ­oĵu kez daĵēnēk, 
kopuk bir hēnzērlēk (Ķroni neden bana devrimci bir yēkēm giriĸimi gibi gelir hep? ¢ok 
genel ve kaba bir yargēda bulunduĵumun ayrēmēndayēm elbette.); yerleĸikliĵi 
yerinden etme konusunda harēl harēl ­alēĸan iĸ makinalarēna benzer yoĵun ­abalar 
i­erisinde. Yergiyi karayergiye sē­ratan evre ya da aĸamayē imlemek niyetim. Dil 
hangi yenilgiden (k¿lden) yekinip ¿rpertici bir uyarana, kak(ēĸ)maya dºn¿ĸ¿r. Ben 
yazēnēmēzda birka­ sayēlē ºrnekle yetinmek zorunda kaldēĵēmē d¿ĸ¿n¿yorum bug¿n 
bile. Yazēnēmēz karanlēk ­aĵēn(ēn) i­inden dilini dikemedi ve karanlēĵē d¿z(ley)emedi 
daha. Ama anlayēĸ, niyet, kara-kºt¿ niyet olgulaĸ(tērēl)ēyor. G¿lmecemizin ºnce 
g¿ld¿remez olmasē gerekiyor ki neredeyselerdeyiz. Kahkaha atamaz olduk, acē, 
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kuru, ­iĵ sesler dºk¿l¿yor gag(a)larēmēzdan. Bu ayrē. Yazarlarēmēzē (iĸte bu kuĸaĵēn 
kimi ºrneklerini) arayēĸlarēnēn eĸiklerinde desteklemeye ­alēĸēyorum. ¥nc¿ler 
devrilseler, pes etseler de arkadan birileri cesaretle ºne atēlēyor, hatta neĸeyle 
diyeceĵim. Neĸenin kºk¿n¿, kaynaĵēnē anlamak ºnemlié Yaygēn ºrneklerde bu, 
­ok d¿zen(ek)ci baĸarēm (performans) etkilerini (efekt) ­aĵrēĸtērēyor ve baĸēmē 
­eviriyor, atlayēveriyorum ¿zerlerinden. Olanaklara (imk©n), Sºzôe (vaad) bakēyor, 
bel baĵlēyorum. Neĸenin ºteki olanaĵēna a­ēlabilmiĸ son alanēn ipucunaé 
Maĵaradan ­ēkacak bir kiĸi, aynē zamanda her kiĸi olacak. 

¥te yandan daha ­ok uyanēklēk, ºzen gerektiren ĸey nedir? Neĸenin (imge) 
kºklerden kopukluĵu... Dalga ge­menin hem yaratēcē, hem de olumsuz anlamda 
yēkēcē etkisi olabilir. Ķki yazarēmēzda eĸikten sºz ediyor olsak da bu yºnde belirgin, 
geri dºn¿ĸs¿z bir eĵilim i­indeler diyemeyiz. Ķmgenin i­ºrg¿sel, dokusal ipliklerinin 
kopma noktasēna dek gerilip s¿n¿mlenmelerini ben de doĵru buluyor, bu sēnērlar 
i­erisinde (Kimsenin yazēsēna sēnēr ºnerdiĵim falan yok ge­erken belirteyim.) her 
t¿rden dilsel ºnermeyi (yapēya, kullanēma, sºze, simgeleĸmeye, kērmaya, vb. dºn¿k) 
bir okur olarak destekliyorum. Nesnelerin olduĵunce sºzc¿klerin ya da imgelerin de 
bir s¿n¿mlenme, esneme katsayēsē var, ondan sonra doku varlēksal ºzelliĵini 
yitiriyor, baĸlangē­ (­ēkēĸ) noktasēna dºnemiyor bir daha.  

¢ekici, albenili, parlak bir dil tutturan yazar (bir ĸarkēyla listelere girmiĸ halkcēl, 
pop¿ler ĸarkēcē gibi) hep g¿ndemi­i olmayē bu tutuma asēlmakta bulabilir. Oysa dil 
tutumunu da anlatēlarēn diĵer kurgusal ºĵeleri gibi haklē ve ge­erli kēlacak ĸey, éôe 
doĵruluk, yºneliĸtir. Yani bir kapsar k¿me ya da baĵlama... O, yazarē, kendini de 
ºteleye ºteleye ­ekmedik­e albeni ­ok ge­mez salbeniye (d)evrilebilir. Bug¿n yazan 
bir­ok ĸair ve ºyk¿ yazarēmēzēn, daha sēnērlē ºl­¿de romancēmēzēn ard­aĵcē etkileri 
bireĸimleme yºn¿nde arzulu niyet ve giriĸimlerini kimse kusuruma bakmasēn, 
yazēdan d¿ĸme, hem de gºz gºre gºre ve umutsuz bir d¿ĸme olarak algēlēyorum. 
D¿ĸ¿k d¿zeyli yazēnēmēz ge­miĸten getirdiĵi d¿zeylerini bile, t¿m yapay parēltēlar 
pullar kazēndēktan sonra geriye kalan sēradanlēklar nedeniyle ­ok arayabilir ­¿nk¿ bu 
s¿rd¿r¿lebilir bir durum deĵildir hem. Suyu suya i­irmenin, dili dile yedirmenin tadē 
ge­ici mi ge­icidir. Eninde sonunda sēĵ siyaset, hatta siyasetsizliktir olan biten. 
Siyasetsiz yazē oysa, olanaksēzdēr. Siyasetten ne anlamak gerektiĵine ise tam 
burada hi­ girmeyeceĵim. 

Baĸarēlē ºrneklerin bende yankēladēĵē d¿ĸ¿ncelerdir bunlar, Baĸarēr ve Tosun 
hakkēnda yargēlarēm deĵil. Sevdiĵim yazarlarē (tēpkē Cemil Kavuk­u vb. de olduĵu 
gibi) okur haklarēm a­ēsēndan uyarmak istiyorum, hi­bir yetke, yetki, hak, yaptērēm 
taĸēmadan, bu da bºyle diyerek, deme hakkēmla...  

Karĸēt dil tutumu demekle birlikte her iki yazarēn dil yaklaĸēmēnda arkada 
ºrt¿ĸen dinamik, yaratēcē bir dil siyasetinin hakkēnē vermem doĵru olacak. Dalgacē 
(neredeyse sarkastik, makaraya saran) dil yaklaĸēmēnē geleneĵin sºz, anlatē 
olanaklarēnē doludizgin g¿ncelleyerek ger­ekleĸtiren Baĸarēr, dili zaman i­inde 
seyriyle ve sºz-el (konuĸma) boyutuyla derinlemesine kavradēĵēnē kanētlēyor ki bunu 
yazē geleneĵimizde ºnemli bir anēmsatma, bir yeniden ­ēkēĸ olarak gºr¿yorum. 
Kopuklaĸmēĸ dil bu varsēl sunumuyla ºylesine de yakēn geliyor ki bize, candan ve 
i­eriden... Yazarēn kullandēĵē aracēna iliĸkin sorumluluĵu demek istiyorum, bir aydēn 
(entelekt¿el) sorumluluĵudur en baĸta. Tosunôa genel olarak baktēĵēmēzda ise, onun 
dil (T¿rk­e yazmak) siyaseti bildik, kanēksanmēĸ bi­im (form) altēnda allak bullak 
eden yaĸam ataklarē, sēraya sokulamayan aritmilerin, savrulma anlarēnēn anlatēmēyla 
ilgili. Ķnce, tanēdēk deriyi okur; alēĸkanlēklarēnēn, ºnyargēlarēnēn ¿stesinden gelip ince 
bē­aĵēyla soyup kazēdēk­a, birden y¿ze ­ēkan iltihaplē sinir u­larēyla, yarayla 
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y¿zleĸiyor ve ka­acak deliĵi yok. Bu sugºt¿rmez bir yazē taktiĵié (Bkz. Auster, 
Murakami.) Sanki doĵal bir ĸeyle karĸēlaĸmēĸēz gibi yadērgamadan, kendiliĵinden bir 
bi­imde ilerliyoruz ve kendimizi bir an kavradēĵēmēzda t¿m doĵallēĵēmēzēn 
(ºyk¿lerimizin, ge­miĸimizin, anēlarēmēzēn, yapēp ettiklerimizin, vb.) sēradēĸē 
kaynaklarē bizleri hi­ beklemediĵimiz yerden vuruyor. (Vurgun yiyoruz.) Yal­ēn 
Tosun ºzelinde bunu dil siyaseti ile ilgili olarak dile getiriyorum, izlek, i­erik 
siyasetleri konusunda ise onu Baĸarērôla buluĸturan, d¿nyayē yankēlama d¿zeyi ve 
duyarlēĵēndan ayrēca sºz etmem gerekebilir. Baĸarēr, Tosunôun tersine ilgisiz 
gºr¿nt¿, izlenim (imge) verse de en az Tosun denli duyargalarēnē t¿m d¿nyaya 
dikmiĸ, a­ēk ve sēnērsēz yelpazede algēlēyor. Bu ­er­evede ikisini ayēran ĸey ise 
Baĸarērôēn dēĸarēdan ve buradan aktarēmēna karĸēn, Tosunôun zamanē ve uzamlarē 
zorlayan (esneten) daha ­ok i­eriden a­ēlēmlarē ve yansēlama eĵilimi.  Hoĸ, 
yansēlama deyince Baĸarērôē uzak tutamayēz ama onda dile keyif baĵēĸlamakla 
ilgilidir bu ºzellik. Tosunôda ise baĵlama ayak uydurma isteĵi ºne ­ēkēyor. 

Anlatē kendisiyle konuĸur mu? Son yēllarda sēk­a baĸvurulan yordamlardan 
biri... Baĸarērôda olduĵu gibi iyi uygulanērsa sonu­ etkili oluyor. Yazē ateĸleniyor. 
Ama genel ĸaka baĵlamē (Tēnēsē, tonu diyebiliriz.) olumlu katkēda bulunuyor bu 
kendisiyle dalga ge­me ºrneklerinde. Mal bulmuĸ maĵribi gibi bu t¿r ĸeylere 
saplanēp kalan, buralardan kuramlar ¿retenler de olmuĸtur. Yetmez efendim. 

Konuyu cinselliĵe, kadēn erkek iliĸkilerine getirecektim, unutuyordum az kalsēn. 
Her iki yazarēmēz da i­ine doĵduklarē d¿nya iliĸkiler aĵēnda daha ºzg¿r, gēllēgēĸsēz 
d¿ĸ¿nebiliyorlar bu konularda. Argoyu kullandēklarē rahatlēkla iliĸkileri ve cinselliĵi de 
bºyle bir anlayēĸtan anlatēya ­ēkarabiliyorlar. Ķliĸkiler sorunsuz seyrediyor anlamēna 
gelmiyor elbette. Tersine, yine de ºrt¿k kalabilen bir­ok ĸey anlatēya geliyor, demek 
istiyorum. Tosunôda (Hele Bir Nedene Sunuldumôda kitabēn t¿m¿...) ­ok belirgin. 
Ķzleksel odaklanmadan sºz etmeliyiz hatta. Kēyēdana, bastērēlmēĸa sanatsal 
kaynaklarēn ayrēlmasē (tahsis) tasar temelli (proje bazlē) olarak kabul edilebilir. Ama 
buradan genel sanat ilkesi falan ­ēkmaz. Anēmsayalēm, yeter. 

Sºyleyebileceĵim bir­ok ĸey varken yetinmek zorundayēm. Kitap odaklē 
yazmayē isterdim ve daha bir­ok soruyla cebelleĸmek zorunda kalērdēm o zaman. 
Belki iyi olurdu ama hayēflanmanēn yararē yok. Bu gen­ insanlar daha iyilerini 
yazacaklar. Biz de ºmr¿m¿z yettik­e okuyacaĵēz.  

Ama okur gºnl¿m, en iyi yazarlarēmēzēn bile ºrt¿k, utanga­ sºzde siyasetleri 
bērakēp yaĸadēklarēmēza, bizi boĵan, ºl¿m¿m¿ze ferman ­ēkarmēĸ ĸeylere gºzlerini 
dikmelerini umuyor.  Bēktēm ger­ekten debelenmekten dºn baba dºn, havaneli gibi, 
kēsēr kapanlar i­re. En iyileri bile kēsētlē, k¿­¿k ­evrenleri i­erisinde bir yer 
doldurabiliyor. Ya utan­ verici insan-lēk ger­eĵimizé Yergi ve arkasēndaki dev 
kaynak eleĸtirisiz, bºylece boĸa gitmiyor, k¿l olup savrulmuyor, yoklara karēĸmēyor 
mu? 

Aĸaĵēda sºylediklerimi herhangi bir ada baĵlamayēn l¿tfen: 
Dikkat edin, onlarca yēl var ki hemen her t¿rde yazēnēmēz ge­miĸten esinli, 

anēsal, takē(ntē)lē. Arkadaki b¿y¿k su­(lun)un ya da g¿nah(k©r)ēn peĸindeé Hadi 
gelin gelecekten de devĸirelim birĸeyler. Hangi gelecekten mi? Buradan ­attēĵēmēz, 
varsaydēĵēmēz, daha ĸimdiden burada yuvaladēĵēmēz gelecekten. Bu y¿zden 
yazēmēz ºl¿d¿r bayanlar baylar. Minºr. Sinirceli. Pis, diyeceĵim, demek geliyor 
i­imden ama olmayacak.  

Geleceksiz ­¿nk¿. 
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ñAyrē bir dikkatle okumasē ricasēyla.ò  
(A. Budak sunumu, 2016) 

 
EK 1. KENDĶMCE OKUMALAR 
 
A­ēklama 1 
Abd¿lkadir Budak ¿zerine bu ­alēĸmanēn ĸaire mektup bºl¿m¿,ĸairimizin ­ēkardēĵē Sincan 

Ķstasyonu Dergisiônin 87 ve 88.sayēlarēnda (2017) yayēnlanmēĸtēr.  
   
A­ēklama 2  
Okumam boyunca ¿­¿nc¿ kaynaklara (Kendisiyle pek de barēĸamadēĵēm Orhan Ko­ak yorumu 

ve Abd¿lkadir Budakôla sºyleĸiler) bakmayacaĵēm. Onlarē Ek 2'de kēsaca ºzetlemek istiyorum. 
¦­¿nc¿ kesimde kendi d¿ĸ¿ncelerimi toparlamaya ­alēĸacak, ¿­¿nc¿ okumamē yapmēĸ olacaĵēm. 

Ahĸap Anahtar 
 
ķiir kitabēna yazarēnca ĸiirle ºnsºz ­ok alēĸēldēk durum deĵil, ¿stelik belki ikinci 

baskēda (?) bu ºnsºze bir dºrtl¿k eklenmiĸ. Hemen baĸēndan belirtmeli ki kitaba 
giriĸe destek olma, okuru hazērlama, vb. iĸlevi taĸēmēyor yazarēn ºnsºz¿. 
Karĸēmēzda bir ĸiir var. ¥yleyse neden gerek duyuldu buna. Ķ­eride kitabēn sayfalarē 
boyunca sunulan bir resim var ve ĸair bu resimde okur algēsēnē yoĵunlaĸtērmak, 
hi­bir ĸeyi atlamamasēnē saĵlamak konusunda son derece titiz ve beklentili. Kendi 
titiz iĸ­iliĵinin, kuyumculuĵunun, korkun­ yoĵunlukta emeĵinin karĸēlēĵē okur 
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emeĵinde birebir karĸēlansēn, yankēlansēn istiyor ve ºte yandan biliyor olanaksēzlēĵēnē 
bunun. Yine de kendini bir ideaya, d¿ĸ¿lkeye (¿topya) baĵlamakta ēsrarcē: Ķki 
yaĸamē koĸutlamak. ķairle okuru adēm adēm birlikte y¿r¿tmek. ¥yleyse ne 
gerekiyor? Harita mē? Harita, sēnērlanmēĸ alan demek, ­er­evelenmiĸ resim gibi. Us 
t¿m ĸiir i­i sēkēd¿zene karĸēn baĵlantēlarēnē yitirmesin, kendi ºtesine gºndermelerini 
b¿t¿nl¿kl¿ olarak taĸēyabilsin, daĵēlmasēn, daĵētmasēn diye; parmakla imleyip 
gºstermek i­in deĵil, genel baĵlama (izleĵe) eĸduyumla iliĸkilenelim diye, 
­er­evenin dēĸarēsēnē, arkasēnē, ĸiirin yazēlmamēĸēnē ama yine de orada ºn¿m¿zde 
duranēnē ka­ērmayalēm diye, bir sēnēr, ­er­eve-ĸiir gerek(ti). Ama daha ºtesi var 
gerek­enin. Bana kalērsa Ahĸap Anahtar, ĸairinin baĸka t¿rl¿ ve eksik gedik 
alēmlanmasēna izin veremeyeceĵi ºl­¿de bir yaĸam-ĸiir tasarē. Yaĸamsal ºnemde 
bir tasar... Ķĸte budur yazarē ¥nsºzôe bulaĸtēran ve bir daha bulaĸtēran. 

Olabildiĵince yorumsuz bir okuma yapacaĵēm 2000 sonrasē dºrt kitap 
¿zerinden.  

¥nsºz-ĸiirin adē Muhteĸem Ayēplar. Daha burada iki kiĸi (fig¿r) Ben (anlatēcē) 
ile Baba (anlatēlan, ºtekiében) ekseninde bir kakēĸmanēn kitabēn omurgasēnē 
oluĸturacaĵē belli. Okur birikimim ­oktan, iĸin baĸēnda kēpradē, fitil ateĸlendi ve yerli 
yersiz kendi bilin­¿st¿ ve altē ormanēm yēĵēldē ĸimdiden ºn¿me. Daha dur, 
baĸlayamadēk bile demeden. Kēĸkērtēcē, yani bir yandan ­ekerken ºte yandan iten 
baĸlēk, hem muhteĸem hem ayēp olanda i­gerilim ve baĵlē imgesel ­aĵrēĸēm akēĸē 
kitabēn i­ini arklamama yetti. ķimdi yavaĸ­a okuyarak silmeye baĸlēyabilirim 
Budakôēn kitabēna kendi yazdēklarēmē. 

Zaten tasarēnē ilk dºrtl¿kte dile getiriyor yazarēmēz. ñDēĸlanmak nasēl bir ĸeyò (4) 
ºĵrenmek istiyor ve ahĸabē metalin karĸēsēna koyuyor. Bachelardôa ºzg¿ ahĸap, 
tahta ve metal (­elik, demir, vb.) imge­ºz¿mleri varsa eĵer, tam da burada iyi olur, 
iĸe yarardē. Okuyalēm. Ķ­yetkeye (kaptan) dost­a yapēlan bir i­dºk¿ (itiraf) var. Unu 
elemiĸken, g¿ndelik kēyēmdan yeni ve ĸimdilik saĵ ­ēkmēĸken; yaĸamē istediĵimize, 
uyumlu ve gºlgesiz ĸeye, ayēp sayēlanē ¿stlenmeye ya da ahĸabēn metali deĵil 
ahĸabē yine ºpmesine b¿kmenin, d¿meni ertelenmiĸe ­evirmenin sērasē deĵil mi tam 
da?  

Bērakalēm ºtekini, kendimize dºn¿p bakalēm. Bir yanēmēz aĵa­, ºteki yanēmēz 
metal. ñGºvdem metal, ruhum ise ahĸaptanò. (4) Bunca gerilimle, ­atēĸmalar, 
savaĸlar i­re yorgunluktan, uykudan, ókērēlmēĸ bir iĵneô olmaktan baĸka ne d¿ĸebilirdi 
ki payēmēza? Gen baĸkalaĸēmlarēyla (mutasyon) varlēklar, ge­miĸten s¿zd¿ĵ¿m¿z 
iliĸkiler, imgeler git git yaratēklaĸtē: ¢ivinin sesinden kan sēzēyor ve umarsēz, metal 
handiyse karēĸtē karēĸacak ahĸaba. ķair, ñYenilecek kadar g¿­l¿ò (5) olduĵunu 
anlamēĸ, yenilgideki g¿­ d¿ĸ¿ncesini benimsemiĸtir.  óYenilgiô nedir? Anlamalēyēz. 

Kitabē ¿­ d¿zeye ayērmēĸ Budak.  1. Ne oldu da tutuĸtu bilin­altē ormanē? 
(aĸaĵēsē, yeraltē, bodrum), 2. Aynē trene biner aynē ufka gitmezdik (yer d¿zeyi, yol, 
giriĸ), 3. Aĵrēôyē yalnēzca daĵ sanmanēn sonucu (yukarēsē, gºky¿z¿, ¿st kat). ¦­ 
baĸlēk da izleksel atamalar sayēlabilir. Ķlk soru ne oldu, ikincisi nereye, ¿­¿nc¿s¿ ise 
kim? Baĸka sorularla da tanēmlanabilir ¿­ ana izlek. ķimdilik bu tanēmlamalar 
i­erisinde s¿rd¿relim okumamēzē.  

Biz de soralēm o zaman: Ne oldu da ve ne zaman, óbilin­altē ormanēô tutuĸtu? 
ñB¿y¿k kēyēm zamanēò, diyor Budak. Gecikmiĸ bir hesaplaĸma ya da er ge­ 
ger­ekleĸen, yaĸamēn tozu silkelenip kilimi y¿kl¿ĵe kaldērēlacakken bor­suz har­sēz 
ayrēlēk i­in helalleĸme zamanē mē bu (kitap)? Bu saatte bºylesi kºkenler 
hesaplaĸmasēnē ne baĵēĸlatēr ki? ķiir? ñAh ben doktor yerine ĸiirlere gittim deò. (8) 
Hayēr, olan ĸu. ķair yaĸamēnēn kērēm anlarēnē ĸiire vuracak, b¿y¿k kērēmlarēn ĸiir-
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aynada yansēmalarēnē resimleyecek ve bir ºrnek (model) ­ēkaracak. ¥rnek ĸairle 
beraber hepimizin ºrneĵi olacak. ¥yleyse ilk kērēm, babadan baĸlayabilir, ¿stelik 
anlayana ince bir gºndermeyle (ima). Oĵuldaki babayladēr asēl hesaplaĸma. ñķiir 
atēp bē­aklar tutmalēyēm kendimeò. (9) Hem, babasēnda durmaktadēr, durmaktadēr 
­¿nk¿ olduĵu ve olmadēĵē (her ĸey) babadandēr. Ama babaya bakmak kolay 
olmayēp kuyu derindir. Karanlēĵa iniĸ ve ºl¿mc¿l yēldērēlarē ile bu yolculuk gºze 
alēnacaktēr, anne aradan ­ekilecek, ayna sērēnē dºkecek, bakēlan (yani o korkun­ 
ĸey) gºr¿lecektir. (10) Baba oĵulu kurban edince insan kurtulmuĸ (!) olmalē.  Eĵer 
kurtulsaydē ĸiire gerek­e kalēr mēydē peki? Budak soruyor: ñAcēkmēĸ bir u­urum ben 
d¿ĸ¿nce doydu mu?ò (11) D¿ĸlerin bi­ici terzisi baba baĸka d¿ĸlerin g¿zel bir 
yanlēĸlēkla gºr¿nen aĵlayanēdēr da ve aĵlayan bir insanla yaĸamak bambaĸka 
olabilirdi.  ķiir babanēn gºlgesi olmasēn? ¢ocuĵun ¿zerine gºlge deĵil gºzyaĸē 
dºk¿lseydi, kurtarēlan ĸiir mi olurdu, insan(lēk) mē? ķiir insana karĸē mē o zaman ya 
da insan ĸiire? Budak i­in tersi: ñķiir uyanēkken yazēlan r¿yaò. (13) ¢ocuk babalēĵēna 
yatar, babasēnēn ayakkabēsēna uyanērdē ama g¿n bitti, ikindinin alacasē: óvazge­iĸôtir. 
Akĸam ise ayrē ayrē ótenhaôlaĸērdē. ¢ocuĵun i­inde babayla y¿r¿y¿ĸ¿n ­apak, 
­ēkmaz yollarē uzanēr. Bu ­ocuk ĸairdir, erkek ­ocuktur, ĸimdilik kēz ­ocuk deĵil. 
Hem, g¿nd¿z, birlikte aĵan yol nedir? Yaĸamēn ºzeti belki de: ñbirka­ dizelik ĸiirò. 
(14) Kºpr¿s¿yle barēĸamayan, oĵulu babadan ayēran su. Baba yukarēdandē, 
yukarēdalēk, Tanrēônēn gºz¿ ve ilenci. Oĵulu ezen bakēĸ onun dēĸēnda kalan d¿nyayē 
daha ºl­eklendirir, b¿y¿t¿rd¿. Saksēlarda tutsak kalēnēr, bah­eye ge­ilemezdi. (15) 
Belli belirsiz bir yakēnmanēn u­ verdiĵi an: ñAdēnē ĸaire ­ēkaran oĵlun vardē ya.ò (15) 
Para etmemiĸ midir oĵulun ĸairliĵi? Babada nice yankēlanmēĸtēr? (Hi­ mi?) 
Kuĸkusuz baĸkaldērēnēn kºk¿ baĸkaldērēlandēr, ñbaba bir i­ ­ekiĸ, oĵul travmaòdēr. 
(17) Bu arada atlamadan: ķaire, g¿l diye imzaladēĵē ĸiir neden yetmedi de, ñtutuĸtu 
bilin­altē ormanēò durduk yerde (!) ñG¿nd¿zleri gece gibi yaĸayēp gidenò, ñyeĸil 
geceleriò dayatan baba unutulmuyor, oysa dualar, gecenin ­ifte gel giti (ikilemleri) 
unutuldu ­oktan. Baba dolunay ēĸēĵēna, ēĸēk d¿ĸm¿ĸ kadēna, velhasēlē ĸiire karĸēdēr, 
d¿ĸmandēr. Bºyle ñmehtapòlē aĸklardan s¿re(gele)n ĸair ĸiirinden dolunayē ­oktan 
s¿rg¿n etmiĸ olan g¿n¿m¿z ĸairlerine benzemez, bunu kabul edelim ºnce. O 
d¿nyanēn ĸairinin payēna d¿ĸen (yitim duygusu, akĸam) aĵēr olmuĸtur bu y¿zden. 
Aĸk i­in ¿st¿ne ñmayēnlē babadanò ge­mek gerekiyor. (19) Baba oradayken, 
dolunay, ĸair ve kadēnē i­ine alan ĸiir yine de olanaklē mē? Babanēn kendi dolunayē 
(mehtabē) nerede peki? Yok mu(ydu)? Buluĸmasē olanaksēz raylar gibi s¿ren yaĸam 
i­re anne, d¿ĸ¿len bir gºlde giderek azalan nil¿fer ­i­eĵi gibiyken, baba ºteki rayda 
yitirilmiĸ bir yaĸam cephesi olarak s¿rmektedir. Oĵul babanēn ñsa­larē okĸamayē 
unutmuĸ ellerineò (21) yanlēĸlēkla d¿ĸerdi arada. Beklenmedik bir tansēmayla baba 
oĵulun ¿st¿n¿ ºrterdi ¿ĸ¿mesin diye. ķair (oĵul) dizeyi nasēl d¿ĸ¿receĵini bilemez 
olurdu d¿ĸ m¿, ger­ek mi belirsiz o anlarda.  Baba, ñbuĵdayēn un olmadan ºnceki 
ruh haliniò bilmeliydi, kapalē odalarda d¿ĸler kurulduĵunu. D¿ĸ¿ ºĵ¿tmemeli, 
ufalamamalēydē. Sēra k©ĵēda gelir, ak k©ĵēda en kara ĸiir d¿ĸerdi, oĵul ĸiirle arēnēr 
k©ĵētsa kirlenirdi. Yazmak kusmak mēydē? Oĵul babanēn ºl¿s¿n¿n eline deĵil 
ayaklarēna baktē. ¢¿nk¿ ñoĵlunun sa­larēnē okĸamayan baba eli/ Ne iĸe yararòdē. 
(25) Sonra anne ºlecek: ñOnu babama gºm¿n, babamēn denizineò. (25) Yara 
a­ēlmēĸ, yaĸadēk­a b¿y¿m¿ĸt¿r.  Ne baba, ne ­ocuk (oĵul) kalmēĸtēr geriye. Ama 
ñBabama benziyorum! Babama benziyorum!ò (27) Bilin­altē tutuĸuyor. Dehĸet 
bedenleniyor, ĸimdi, burada, anlatan oĵulda diriliyor. Elde var ĸarkēsēz iki insan: 
Baba ve oĵul.  

Aynē trene binilip da aynē ufka gitmemek olanaklē mē?  
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Kesiĸmeyen raylar gibi uzanan iki dizeli beyitlerle baba oĵulu ºl¿mden sonra 
da kuĸatmayē s¿rd¿rmektedir. Baba y¿kselen duvar, oĵul kuĸatēlan g¿ld¿r. G¿l kanē 
yoklar (imalar), m¿rekkebe (ĸiire) kan sēzar. ķiir bah­eyi ve ºl¿lerini dolaĸēr. Babaya 
benzerlik ¿rpertir.  At bah­eyi bērakēr, saksēya dºner. Neden? Babayē oĵulun uzanan 
eli ēsētmaya yeter mi, yoksa ºl¿ el soĵutur mu deĵdiklerini? ñKarartma gecesidir 
yazdēĵēn her bir ĸiir/ Ķ­inde baban varsa, ­ocuk bunu unutma!ò (33) Baba oĵulun 
umutlarēnē, yºneliĸini, imgesini kēran girmiĸ­esine kērēp ge­irdi. Oĵul da baba gibi 
durgun gºlde fērtēna yaratmayē bildi. B¿y¿k dºng¿ ger­ekleĸti (mi?) Babalēk oĵulu 
yakma tºreni miydi (kurban)? Kim kimi yakēyordu ki ger­ekte? ñ¥yle uzun susulurdu 
ve de sabaha karĸē/ Baba adlē denizden ­ēkardē oĵul cesediò (35) ķaraptan ºt¿r¿ 
¿z¿m¿ (oĵulu) kargēĸlayan baba ucu u­uruma ­ēkan bir yolculuktu. Daha acēsē, 
oĵuldu bu yolun yolcusu. ķu ñakĸamlaraò duran ­ocuké Dēĸarēda kalan ĸairé 
Kēzkardeĸi yalnēzlēk olan ve iki kardeĸ baba kilidini a­amazdē. ñBaba ormansa eĵer 
oĵul kibrit ­ºp¿yse/ K¿l¿n raporu istenir Abd¿lkadir Budakôtanò. (42) Baba belki 
Afrika, ama oĵul Nil olmadēĵēnē ka­ kaygēyla dile getirir iki dizelik Babam ve Nilôde. 
(43)  

Peki, Aĵrē yalnēzca bir daĵ mē? Bu aĵrē belki de hem babanēn, hem oĵulun, 
oĵulda s¿ren babanēn deĵil, her ikisinin birden yēkēm altēnda kalmēĸlēklarēnēn, 
ezilmiĸliklerinin aĵrēsēdēr. ñRuh depremi enkazēndan birlikte ­ēkarēldē/ Babalar ve 
oĵullar! Babalar ve oĵullar!ò (46) Aĵrē babayē ve oĵulu aynē zincire baĵlayan 
s¿reklilik, yoksa bir daĵ deĵil. Bu ĸiirleri yazarak oĵul (ĸair) zinciri zorlamēĸ, 
aĵērlēklarēnē (safra) atarak az­ok arēnmēĸ, d¿nyaya yalnēzca diken olmaktan 
kurtulmuĸtur. ķiir baba imgesinden ­atēlēyorsa eninde sonunda, ñbaba imgesini 
ĸiirden ­ēkarmakò olanaksēzdēr: ñEtimden bir par­a koparmak gibiò. (48) ¥yleyse bir 
kenarda tutalēm, silginin silerken silindiĵini. Oĵul arēnma ­abasēnda kendini silerken 
babayē da silecektir. Ķyi de, Ahĸap Anahtarôēn geldiĵi yerde, ñucu paslē bir mēzrak 
deĵilseò baba, oĵul babayē da arēttēysa, ondan korunmak i­in ĸiire ne gerek var? 
G¿z yapraĵē bu sorunun yanētē olabilir. G¿z yapraĵē dirimle ºl¿m¿n sēnērē, 
baĵēĸlayēcēlēĵēn gizi demeké ñEyl¿lde yaralarēm b¿t¿n kitap­ēlarda!ò (51)  

 
Ev Zamanē 
 
Ahĸap Anahtarôdan iki yēl sonra gelen Ev Zamanē (2002) Budakôēn 

y¿zleĸmelerini s¿rd¿rme tasarēnēn ikinci adēmē olabilir. Dolayēsēyla kitabēn t¿m ĸiirleri 
kucaklayan genel bir izleĵi (imge, sorunsal, vb.) var. Genelde ĸiir bºylesi bir izlekle 
ilk kez kitap d¿zeyinde iliĸkilenmiyor kuĸkusuz. Eleĸtirel bir tēnlamayē kitap 
boyutunda bir tasara dºn¿ĸt¿rm¿ĸ bizden bir ĸairi hemence anēmsayamadēm. Ama 
izleĵe baĵlanabilecek sayēsēz ĸiir var (olmalē). Romanēmēz aĵērlēklē olarak óevô izleĵi 
i­inde debelenmiĸtir desem yalan olmaz, bug¿n deĵil yakēn ge­miĸte, bir dºnem 
hele aĵērlēklē. ķiirimizse hen¿z izleksel baĵlamlarēnē  (paradigmayē d¿ĸ¿n¿yorum) bu 
d¿zeylere sē­ratamadē. Yalanlanmaya hazēr ve yatkēnēm. Veysel ¢olakôta dramatik 
izleksel bir ­er­eve anēmsar gibiyim son kitaplarē nedeniyle. Yanēlmēĸ olabilirim. Bir 
ĸairin okur ºn¿ne bile bile ­atēĸmalē d¿nyada(n) biri olarak da ­ēkmasē, aynē 
zamanda herkes gibi biri olduĵunu anēmsatmasē ya da bu izlenimi yansētmasē ĸiirin 
benimsenebilir bir tutumu olabilir. Neden olmasēn? Gºstermenin nesneye takēlma 
(fetiĸ) evresini aĸan, yazgēdaĸlēĵē, dolayēsēyla kardeĸliĵi vurgulayan paylaĸēmlarēn, 
ĸiirin varsa iĸlevine dºn¿k tartēĸmayē canlē tutmasē beklenir ve buna hakkēmēz var. 
Acēdan haz duymayē da yanē sēra aĸmamēz gerektiĵini belirtmeme gerek yok 
sanērēm. Ama ºnce okuyalēm Ev Zamanēônē.  
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Bu kez k¿­¿k, yine bir ºnsºzle baĸlēyor kitap, yani ¥nsºz yerine bir ĸiirle. Ev 
bir yurt, tin olmalē. Kitap ¿­ bºl¿ml¿: ¦nlem evler, Virg¿l evler, Nokta evler. 
Evliliĵin varsa bir zamanē, duygulanma, duralama, durma zamanlarēnē karĸēlayan bu 
baĸlēklar elbette deĵiĸmecesel. Kiĸisel zamanēn seyreldiĵi dºnemlerde 
ayrēmsanmamēĸ yabancēlaĸmanēn kiĸiyi (ĸairi) gelip bēraktēĵē bu yerde (Ev ama 
hangi ev?),  ñG¿l¿mseyen fotoĵraflar eksiliyor alb¿mdenò. (8) Kiĸi artēk evde 
fazladēr, ñEv odayē ēsētmēyor oda yalnēzlēĵēmēò. (9) ñBir kuyuya d¿ĸer gibiò ĸiirlere 
d¿ĸmektedir ĸimdi. ñKopmak ve dºnmek zamanēòdēr. (10) Belki de ĸair deĵildi evi 
ĸiirleyen, ev ĸairi ĸiirlemiĸ olabilir, hem de derisine yazarak: ñBelki de o yazmēĸtēr 
ben olarak zamanēò (11) Ev hali, duruĸma halidir. Ama yargē­, sanēk kim, bilinmez. 
Yargēnēn tartēsē tek kefelidir hep. Evin zamanla baĵēmlēsē olunur. D¿nya deĵiĸir, 
minderin yeri deĵiĸmez. Evin, odalalarēn, balkonun, bah­enin sakladēĵē anēlar sºk¿n 
eder: ñSokaĵa bakarsēn, daha uzaĵa/ Ķ­eri a­ēlēyor dēĸ kapēò. (14) Ev ĸairi izler. ķair 
evine d¿ĵ¿mlenir: ñķehirler deĵiĸir, evler hep aynē/ Evin bir su­u yok, benim 
baĵēmlēò. (15) Aĵrē deĵiĸmecesi (metafor) yine ºn¿m¿zdedir. Hayēr, Aĵrē Daĵēôndan 
sºz etmekten vazge­miĸtir ĸair, ­¿nk¿ daĵ onu aĸar. Ķ­ aĵrēsēndan (ókapalē anlamô) 
sºz edecektir o. D¿ĸler geride kalmēĸtēr. Artēk evin toplamē ēssēzlēklardan oluĸuyor. 
Biri ­ēkēp ta, ókemandan tel koptuô, diyemiyor. ñBu evin toplamē dºrt otob¿s, dºrt 
durakò. (16) Paylaĸēlmēĸ yalnēzlēk evi tabuta ­evireli ne kadar oldu? ñDurgun bir gºl 
gibi duruyor karēm/ Kurumuĸ kuyular gibi duruyor bakēĸlarē/ Deĵiĸen ĸeyler var da 
konuĸmuyoruz/ Biten bir ĸeyler var, ekler gibiyiz/ Ev dediĵin artēk b¿y¿k­e tabut/ 
Dºrt omuz taĸēyor, evet bildinizò. (17) Evin i­i bir yara(dēr). Biri ºtekine u­urum, biri 
ºtekine kuyudur orada. ¢eki­ bakērē dºver durur: ñHep ­eki­ sesleri, ­eki­ sesleri/ 
Oĵlum sandēm dºv¿len bakērlarēò. (18) ķairin y¿z¿ ñbaĸka y¿zlerin alēĸveriĸiòdir. 
óYorgun bir otelôdir. Yalnēzlēk evden ­ēkar ama alanlara sēĵmaz. ñOrman ­ok uzakta 
ama dal burada kērēlērò. (22) B¿t¿n tabutlar yanlēĸlēkla (bu) eve getirilir. Elli yaĸēn 
sēnērēnda ĸairin bulduĵu anlam acēdēr: ñĶzmarit kadar h¿km¿m yok tiryaki dudaĵēnda/ 
Ķ­im sanki otelin yolcudan yoksunluĵu/ Jokeyini bir daha mahcup eden at.ò (23) 
Ama yine de óekmek getirmekte ēsrarò eden ele ne demeli, nasēl dayanmalē 
i­ezikliĵine. ķair kendi evinin nankºr¿ m¿? ñOturduĵu evlere kºt¿ ĸiirler/ Yazēp da 
bencileyin/ Sonra o evlerde oturanlarēn/ Cezasēnē yine ĸiirler versin/ Okunmaz 
olsunlar bir tek dizesi/ Kalmasēn yaralē hafēzalarda/ Kendimi affedemem, sēĵēndēm 
­¿nk¿/ ķiir adē verilen bu ima sanatēnaò. (25) Yazmak istemezdi ama ĸairi ñesinleyen 
bir yanē vardēò aynē zamanda evin(in).  

Evin ĸairi taĸēdēĵē b¿y¿k kopuĸ ve buna isyanēn duygusal tepkilerini dile getiren 
¦nlem evlerôi, Virg¿l evler izler. Bir ¿ste ­ēktēk ve evin ruhuna dayandēk. Evi 
virg¿lle ºn¿nden deĵil ardēndan gelen tamlayanēndan ayērdēk. (ķiir baĸlēklarē Ev,é 
bi­iminde.) Ev; deĵirmen, tekrar, sancē, Tanrē, eĸya, pergel, yanlēĸ, oĵul, sentez, 
maske, makas, milat, midye, su, ayna ile tamlanēr, ēralanēr, iliĸkilenir virg¿lle. Evler 
b¿y¿k tuzaĵa dºn¿ĸ¿r, ºĵ¿t¿r. Olumlu i­eriĵi az, olumsuzu boldur ve yinelenir 
durur. Tekrardan ­ok belki de ēsrardēr ev: ñCehennem potasēnda kaynamasēnda/ 
Evet evet ēsrardēr evò. (30) Sancēdēr da: ñAnnem benden ºĵrenmiĸti sancēyē/ Ben bu 
evden ºĵrendimò. (32) Ķkircimlenmedir. Tanrēsal bir yalnēzlēk, insanlarēyla artan bir 
yalnēzlēktēr. Ve nesneler, eĸyalardēr ­ok­a. Eĸyalardan insanlara yer kalmamēĸtēr git 
git. Evden ­ēkmak belki de eĸyadan ­ēkmaktēr. ñEvden ­ēkmak kendimizden 
­ēkmaktēr/ ¢ēkalēm kendimizden hi­ olmazsa bir kere// Dºnmeyelim evlere!ò (35) 
Yoksa duvarda ­ivi denli doĵru ya da yanlēĸēz: ñDuvarēna ­ivi oldum/ Baĸēna 
yumuĸak yastēk/ Ev bana dºn¿ĸt¿ ­oktan/ Ya da ben ev oldum artēkò. (37) Yaĸamsal 
bir yanlēĸlēk olmasēn? óDaha ­ok yanlēĸô gºze alēnēr. Sonunda evin ceberrutu, 
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despotu olarak bulur insan kendini. ñPolis sanēlmam i­in o kadar neden var kiò. (38) 
Ya ĸair? óAsfalt ­atlatan ­i­ek?ô  Onun yanlēĸēnēn ilk dºrd¿ ĸudur: ñ1)Su sēzdēran bir 
testiyim ºrneĵin/ 2)Kuyunun i­ine doĵan g¿neĸim/ 3)Kendi tabutunu omuzlayan bir 
omuz/ 4) Ve kendini anne sanan bir evimò. (39) Baba oĵul izleĵi ev izleĵinden 
ayrēlamayacaĵēna gºre: ñHem sonra nedir ki yanlēĸ dediĵin?/ Benim baba olmam mē 
onunsa oĵul?/ Ķkimiz de istemedik bu rol¿/ Kim kimin tanrēsē ve kim kime kul?ò. (40) 
Baba i­in ev bir ormansa oĵul i­in balta sorgusudur bir t¿r. Baba ve oĵul birbirlerine 
istasyon ve trendir aynē zamanda. Ve u­suz bucaksēz bir geniĸlik... Kimse kimseyi 
bulamēyor. Beklentiler, umular ºl­ek deĵiĸtiriyor: ñSer­eden kartal umarlar/ 
¢ocuklarēn ve karēnò. (42) Makas, Budakôēn ºnemli nesne-imgelerinden biri. Evi 
kumaĸla karēĸtēran el, sevdiklerini bi­iyor: ñBana neler oluyor, olumsuz bir deĵiĸim/ 
Gºsteren ¿lkelerin birine benziyorumò. (44) ¦st¿ne kendini sergiliyor: ñTeĸhirci biri 
oldum, sakēnēyorum/ Yazamadan edemeyen kendimden/ Bir ĸiir daha ­ēkēyor, 
lanetler olsun/ Kumaĸēn makasa dºn¿ĸmesindenò (45) Ve maskeler. ñEv dediĵim 
azizim maskeler ¿retmektirò. (46) Tehlikeli olan maskenin farkēnda olmak kuĸkusuz. 
ñMaskeli dolaĸmak onur kērēcē ama/ Ne zaman ­ēkardēysam y¿z¿m ¿ĸ¿d¿ò. (47) ķair 
kendine sorar. ¥yleyse, ñBu kitabē niye yazdēn/ Sorusunun cevabēnē/  Su ile ge­inen 
bir ateĸ verecektirò. (48) Necatigilce eklenir: ñEv biraz da ­oĵalērken/ Bir ĸeylerin 
eksiliĸiò. (48) Ev inci yapan bir midye mi? Yoksa inci, hatta midyesi bile bir hesap 
hatasē mē? Ev su ise su saflēĵēnē, masumiyetini ne zaman yitirir? ñVe boĵuyor 
nil¿fere benzeyen hepimizi/ Masum sular sel olmuĸ kurtarēn evimizi!ò (51) Ev 
aynada kendine baktēĵēnda insan (ĸair) ne gºr¿r? Yalnēzlēk? Sessizlik? Sorumluluk? 
Babalēk?  

Nokta bir ĸeyin durdurulmasē, bitiĸiyle ilgili... Zaman kapanēr bir s¿re. ¥l¿m. 
ñBir ĸey anlatēyor yaprak d¿ĸmekleò. (56) M¿nir ºld¿ iĸte. Bir talihsiz ĸiire son uyak 
olarak, ñYan yana gelmekten korkan sºzc¿kler ileò. (57) Sonra yedi yazēklanma, 
yedi eyvah, yedi yitim: Faytondan at olup inmek, yaprakken r¿zg©rē aĸk bilmek, 
ustalaĸtēk­a ­ērak kalmak, bah­e olup ­i­ek a­amamak, yaĸlē zamanēnē gen­ gibi 
yaĸamak, kar olduĵuna bakmayēp ateĸe ©ĸēk olmak, fērtēnalar atlatēp bir limanda 
batmak. T¿m yazēklanmalarda sonu­ kendini nedende bulur ya da tersi. Evi ev, 
liman sananlara ĸºyle sesleniyor ĸair: ñEy evlerini gemi sananlar!/ Fērtēnalar atlatēp 
bir limanda batanlar!ò (61) Ekvatorla kesiĸen evlerden bēkmēĸtēr ve ĸimdi ayaklarē 
¿ĸ¿yen bir penguendir. ñBir ºnceki ĸiirden ºd¿n­ alēnmēĸ dizeò (63) ile noktayē bir fil 
gibi ºleceĵi yere, yani eve koyacaktēr. Bu bir Ev Kitabēôdēr. ķair ¿nlem ile nokta 
arasēnda sarka­ gibi salēnmaktadēr. Sayfalar aĵērlaĸmēĸ, demirdené ñYine de 
kendine ºzg¿ ­ekiciliĵiò olan ñev k¿mes, zaman tilkiòdir. (64) óMetal ­aĵdaô 
senaryosunu yazan ĸair oynamēĸ, izlemiĸ, evi bitirmiĸtir. elinde óahĸap anahtarô:.. 
ñEvler bu kitapta ka­ sayfaò. (65) 

 
 
Sana Bakmak  
 
Ķki yēl sonra (2004) Abd¿lkadir Budak Sana Bakmakôē yayēnlēyor. Baĸladēĵē 

tasarēyē halkalamayan baĵēmsēz bir kitap bu: óEvden biraz uzakta/Ķ­indeki 
sokaktaôdēr. ķiirleri dºrt bºl¿mde k¿melemiĸtir ve ilk bºl¿mde (1.Uyku gidip r¿ya 
dºnsen) Kadēn ve ķehir baĸlēĵē altēnda sayēlarla adlandērēlmēĸ 10 ĸiir var. Kent ve 
kadēn iki artēmlē varlēk olarak ĸiiri yoktan vara ular: ñTeneke gidip de altēnò. (9) ķair 
dilek kipinde yeniden yaĸamayē denemek ister. Bir kadēna yeniden sarēlmayēé ñAĸk 
bir ­eliĸkidir sormaò. (11) Kent aĸkēn (ve g¿nahēn) uzamēdēr. Kent bahanedir kadēna 
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giden. Yoldayēz, ºyk¿n¿n ortasēnda. Belki bir d¿ĸteé Ama adam kendi ºyk¿s¿ne 
inanēyorsa kentin aĸk ºyk¿s¿ne de inanēr. ¦rk¿nt¿l¿, korkuludur: ñBir sēnav yeridir 
ĸehir ve gece/ Bir sēnav yeridir gece ve kadēnò. (16) Kentse t¿m ºteki kentler gibidir: 
ñOkurunu bekliyordur kitaplar kitap­ēdaò. (17) Bir ayrēmla: ñO kadēnēn orada oluĸu 
var yaò. (17) Iĸēk ve aĸk kazanacak, o kentteki kadēn óbalkonaô ­ēkacaktēr. Adam 
kalktē, kent kalktē: ñĶĸte ĸehir iĸte kadēnò. (21) Yine de bir korku: ñYa r¿yaysa buò. 
(21) Hayēr korku yersiz: ñDenizi taradēn kadēnēn sa­larēndaò. (22) Olmayacak ĸey 
oldu bu ­aĵda. Taĸē ipek sardē, kuĸattē. 2.G¿nd¿z yēldēzlarē olan baĸlēklē bºl¿m 
ºtekine (ósanaô) dºn¿k sesleniĸ ĸiirleridir daha ­ok: ñGºĵe bakmak gibi bir ĸeydi 
anlaĸēlanò. (26) Bu bakēĸ anlatēcēya (ĸair) iyi gelmektedir. ñSana bakmak g¿zel olan 
her ĸeydiò. (26) Sevgiliye yalnēzca bakēlmaz, o beklenir de. ñBakar mēsēn sen// Ķĸte 
bºyle bir ĸeyim seni beklerkenò. (28) Ya sevgiliden ºncesi ve sonrasē? ñBeni bērakēp 
gidiĸin toplumsal bir olaydēò. (30) Ve aĸk a­lēĵē [ Knut Hamsunôa gºnderme: A­lēk, 
1890) bitmez, artar ºnceden sonraya. ñĶĸte bunu anlamakta zorlanēyorumò. (30) 
Tuhaf ama yaĸam yine s¿recektir. ķair geceye, sºzlere deĵil sevgilinin gºzlerine 
inanmēĸtēr: ñDediklerime boĸ ver, ­¿nk¿ onlar ge­ici/ Kalēcē olan gºzlerim onlara bir 
daha bakò. (32) Sºze d¿ĸmek deĵil gºze d¿ĸmektir kºt¿ olan. Geceye haksēzlēk mē 
yapēldē acaba? Eninde sonunda yalnēzlēk gelir: ñBoĸ konserve kutusunun tekme 
yemiĸ haliyimò (34) Ve ºzlem: ñO kadar ºzledim ki sevgilim seni/ B¿t¿n yoksul 
­ocuklar bisikletlerdeò. (34) Su ĸairi sevgiliye ulaĸtērēr mē? ñKºpr¿lerin ayaĵēnē 
okĸayēp/ Senin ayaku­larēna uzanmakò. (35)  

3.Giysili ¢ēplak, sevi ĸiirini s¿rd¿rmektedir. Tarih, coĵrafya, kimya, matematik 
vb. teni ĸarkēlar. ñMatematiktir tutturmuĸ son g¿nlerinde/ Ķkisinin toplamē bir etmesi 
halindeò. (38) ñGiyinince bir ĸarkēnēn giriĸiòdir sevgili. Ama her giyinme aynē 
zamanda soyunmayla biter. ñGiyinmiĸse mavi bulut/ Soyunmuĸsa yaz yaĵmuruò. 
(41) O zaman tartēm hatasē neden? ñNil¿feri gºlde deĵil de ­ºlde/ Doĵruyu tartēyor 
eĵri teraziò. (44) Bir yerde yanlēĸlēk var. Ama bak, ñaĸk geliyorò, ñsērra kadem bas 
teraziò. (45) Yanlēĸ tartmana burada izin yok. Burasē ĸairin yurdu... ķair sayfalarēna 
ĸaraplē masa koyar ve masada tayfanēn biri k¿rek ­eker, sonraki sayfaya óaĸka 
koĸan ince ayak bilekleriô koymasēna kim engel olabilir? ñHangi sayfada kalmēĸtēk? 
Gecenin yetim yerinde/ Bendim g¿nd¿z aydēnlēĵēna yenilmiĸ el feneriò. (46) Eninde 
sonunda her sayfa bir kadēnēn koynunda biter. Ama ĸiir ne derse desin, herkes gibi 
ĸair de ókēsacēkôtē. ñKēsacēk zirveydim uzun bir kuyu/ Kēsacēk uyudum uzun uykuyu/// 
Kēsacēk sevgiliydim uzun bir aĸkta/ Kēsacēk kavuĸma en uzun ayrēlēktaò. (47)  

4.Ge­ Yorum, ĸairden geriye kalacak olanēn ayaklar deĵil, ayakkabē 
numaralarē olduĵunu sºyleyen D¿ĸmanēmēn sayēsē ¿­ ĸiiriyle a­ēlēr. Yaptēklarēyla 
deĵil ód¿ĸt¿kleriyleô anēlēyor insan. ķair óunutuĸlarôēn iyi geldiĵi ­aĵēnda tuttu ñAĸklarē 
yazmaya kalktē ateĸ k©ĵēdaò. (51) Duvar yerine alnēna ­aktē ­iviyi. Ah, bu (aĸk) 
dalgēnlēĵē... ¥pmelerin deĵil yemelerin aĸk dalgēnlēĵē. ñBir zamanlar savurduĵun o 
­ēĵlēĵa rastladēnò. (53) Ve ­ēĵlēk ĸaire, ñSen benden kurtuldun da kendinden aslaò, 
dedi. O ­ēĵlēĵē ĸimdi burada duymanēn ne yararē var: ñYa sen benzeseydin o ­ēĵlēĵa 
tastamam/ Ya o ­ēĵlēk seni de kendine benzetseydiò. (54) Ge­ Yorumôun sērasēdēr: 
ñNeyi d¿ĸ¿n¿rsen onu yaĸarsēnò (55) T¿m¿ bu. ñKavuĸmayē d¿ĸ¿n kavuĸacaksēnò/// 
Saatini aĸka kur, vakti gelince ­alarò. (55-6) [Merhaba Cemal S¿reya: Kan Var 
B¿t¿n Kelimelerin Altēnda] ñNeyi d¿ĸ¿n¿rsen onu yaĸarsēn/ Biraz ge­ oldu ama 
­ºzd¿m d¿ĵ¿m¿ò (56) Peki, sonu­: Yaĸam tepiĸ tēkēĸ i­ini doldurduĵumuz hurdalēk 
mē yoksa? ñHayatēmēz tam bir hurda yēĵēnēò. (57) Nice yaldēzlayēp pulladēk ama 
olmadē. Ķyi, anlamlē ĸeyler olmadē deĵil. ñKeman eĸliĵinde aĵladēĵēmēz oldu.ò (58) 
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Hatta ñUyansēn diye ºpt¿k bir denizi alnēndanò. (58) ¦stelik ñ¥zlemiĸiz kokladēk 
beton delen ­i­eĵiò. (59) Altēn olmasa da g¿m¿ĸ yeter mi? 

 
Okyanus Gºrm¿ĸ Gemi 
 
Dokuz yēl aradan sonra gelen Abd¿lkadir Budak Kitabē Okyanus Gºrm¿ĸ 

Gemi. Tek ĸiirli birinci bºl¿m¿n adē: Ķki y¿zyēl arasēndaé Sayē verilmiĸ 7 ĸiirden 
­atēlē. Aĵērlēklē ikinci bºl¿m¿n adē ise Y¿z Nakli. Kitapta d¿nyaya eleĸtirel bakēĸēn ĸiir 
arakesitleriyle karĸēlaĸabiliriz. ¥nsºz yok yine. ¢¿nk¿ kitap b¿t¿n olarak bir izleksel 
tasara baĵlē deĵil anladēĵēmca. Neye Yarar Tecr¿be, diye sorarak baĸlēyor ilk 
bºl¿m¿n ĸiiri. Ķki y¿zyēl arasēndan ge­en bir deneyimden sºz edilmektedir. ñNice sºz 
ormanēòndan ge­ilmiĸtir. ķair bir dºk¿m (envanter) ­alēĸmasē, hesaplaĸmasē 
i­indedir sanki. ñKºyde sahici olan/ ķehirde yalancē biriò. (11) ¦­ kalp kērmēĸ, iki 
gºn¿l almēĸtēr belki. ñG¿neĸ olmaya kalkēp/ Gºlge buldum kendimiò. (13) Neden 
bºyledir, ĸairin bir eli gºĵe bakarken ºteki yeri imler. Ķki yolundan biri aĸka ­ēkarken 
ºteki ºl¿me ­ēkar. Bir ayaĵē yazar, ºteki siler. ķairin sadēk imgelerinden saksē ve 
bah­e burada da karĸēmēzdadēr. Ķkisi arasēnda ­i­eĵini d¿ĸ¿rm¿ĸ bir sap gibi 
eĵilmek, kimse gºrmeden eĵilip yine kendi par­anē koklamaké ñBir kamyon olarak 
­arptēysam yazēk/ Otobandan karĸēya ge­en kºpeĵeò. (17) Kamyon deĵil de belki 
kaplumbaĵaydē, ¿zerinden iki kez kamyon ge­en bir kaplumbaĵa. Bir ĸairi tedirgin 
edecek o son soru nedir? ñBana yaĵmurdan bahsetme,/ Yaĵdēr onu!ò  Yanlēĸlēk 
neredeydi? ñSaksē ­i­eĵi kaldēm/ Bah­e nasēl g¿zeldi/ Bah­e nasēl g¿zeldiò. (21) Aĸk 
da abartēldē, gºk de. Baĸka ĸairlerden alēntēlarla ilerleyen sorgunun sonunda, 
ñ¢aĵēma ve kendime doĵrulttum/ Duvardan alēp t¿feĵi/ Bu ĸiiri.ò (23) Yazmaya 
deĵer olan ĸairin acēlarēydē. Ķnsan aĵacēnēn baltasē ve kibriti kendisinden yazēk kié 
Ama ne olursa olsun; ñIrmak hayat akēyor/ Biri yaĸēyor bunu/ Bencileyin yazēyorò. 
(27) 

Ķkinci bºl¿mde,  ĸairin masasēyla zamanēn arakesitinden ­ēkan yazē kimin diye 
sorar ĸair. ¢¿nk¿ evde ondan baĸka kimse yoktur. ñOkudum, ­ēktēm evden/ Eve 
dºnecek miyim?ò (31) Masada unutulmuĸ olanē hangi el yazdē, ĸair deĵilse. ñDeniz 
demiĸ adēna/ Kim tutar bu adamē/ Okyanustan konuĸuyor/ Konuĸmuyor yazēyor/ 
G¿neĸ gºrm¿ĸ masadaò. (33) Masada bērakēlan, unutulan, bulunandan sonra 
d¿ĸ¿n¿len bir ĸey de var. ñMasanēn ¿st¿ne koymuĸtum, kim aldē ki?ò (34) 70ôlerden 
kalan yaĸama sevinci. Mavi bulut ¿niformalē garip bir asker ve baĸka ĸeyler. Ķĸte 
masa ñKorkulardē, sanrēlardē, disiplinlerdi/ B¿t¿n bunlardan kurtarēr, bu masa iyi 
kalpliò. (35) Yer yer noktalama imlerini kullanmaya yºnelmiĸ ĸairimiz (A. Budak) 
akan suya benzeyen iyi huyundan sºz eder. ñGe­tiĵi, dokunduĵu her yere hayat 
verenò. (36) Ķ­indeki fenerle o huyunu aramaktadēr ĸimdi. Kara K©ĵēt iki ­ocuĵuna 
(her ikisi de ĸair) ve sºzc¿klere adadēĵē ĸiiri. Bir t¿r poetik bildiri (manifesto). 
Yaĸamla ĸair arasēnda ókara bir yazgēô gibi duran ak k©ĵēt óbardaĵa sēĵan 
okyanusôtur. ķairin aklēnē ve duygusunu ĸiir haline getirmektedir. Yaĸayanlarēn deĵil 
yazanlarēn bildiĵinin itirafē bir t¿r. ķair yazdēk­a k©ĵētlaĸērken o kendisi olarak, k©ĵēt 
olarak kalēr. ñBu bana iyi gelecek, ya k©ĵēda gelmezse/ Korkusuyla yēllardēr yazdēm 
ha yazdēmò. (39) Kumdan cama seyir defteri tutan ĸairimize, bir an gelir ve 
bilemediĵi  ñbir haller olurò. (44) El konulacak nesi vardēr: ñKē­ē kērēk masayē kim 
alēr?/ Eprimiĸ sararmēĸ umutlarēnē,/ Kim alēr yaĵmursuz bulutlarēnē?ò (45) Yine de iĸ 
buralara varmadan ĸapkasēnē ĸºyle bir ºn¿ne koymalē. Uyumlanma meselesi nedir, 
hele bir anlat. Sēnēf atlamak da ne, nasēl bir atlamaktēr? Polisin sēktēĵē sudan 
ka­arken ge­tiĵim kendi gºlgem mi yoksa: ñBen arada kalmēĸēm,ò (51) Orta halli 
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dinozor mu olup olacaĵēmēz? ñBeni ¿zd¿kleri oldu, iyi biriydim aslēnda/ D¿nya bir 
­ekiĸmeydi, ­ekiĸmeyi bēraktēmò. (54) Neye niyetlendik, kēsmetimize ne d¿ĸt¿: 
ñSebepsiz geldim d¿nyaya, kalmak i­in sebep ­ok/ Baĸta farklē demiĸtim, farklē 
d¿ĸ¿n¿r insanò. (57) Baĸka ĸeye deĵil yalnēzca ºlmeye neden bulabilen ĸair ĸiirin 
sonunda kalmaya nedenlidir. Bilan­o mu? ñYol iken yolcu oldum, d¿ĸt¿m kendi 
peĸimeò. (61) Afrikaônēn a­lēĵē ĸiiri bastērēyor: ñ¥lsem ne deĵiĸecek, yaĸadēm ne 
deĵiĸti?ò (61) Kendini dºnerken bildi. Ge­ miydi? ñBu da m¿mk¿nm¿ĸ meĵer, ben 
nihayet yaĸlandēm!ò (63) [NOT. Budak bu kitabēn yayēnlandēĵē yēl 61 yaĸēndadēr.] 
Yurdum, ­ocukluĵum sesimi duy, gel. ñBºyle bir coĵrafya var tarihimde// Sincan 
bana mermerden bir kelimeò. (65) O bir ĸairdir, ºyle doludur. Oĵlunun, kēzēnēn, 
karēsēnēn ona dediĵi vardēr, sºze deĵil gºze iliĸkin bir ĸey. ñOnca acēya raĵmen bak 
h©l© ayaktayēzò. (73) Her ókayēpôla daha ­ok bulunan ĸeyé  Bir Aile fotoĵrafē, 
duvarda. 

 
 
EK 2. YAKLAķIMLAR 
 
Abd¿lkadir Budak, Ahĸap Anahtarôēn ikinci baskēsēna (2016) Orhan Ko­akôēn 

Kopuk Zincir adlē kitabēnda (Metis y., 2012) yer alan Abd¿lkadir Budakôēn 
Ustalarēyla Hesaplaĸmasē adlē yazēsēnē eklemiĸ.   

Yazēsēnda Ko­ak, ĸairin bazē sºzc¿klere d¿ĸk¿nl¿ĵ¿ne deĵiniyor (G¿l, Leyla, 
ceylan, avcē, yaz, g¿z, dizleri yaralē ­ocuk). Bunlara Afrika, Nil, orman, anahtar, vb. 
eklenebilir.) Bu bir tutuculuk belirtisiyse (Salih Bolat, 2000) bilin­li, se­ili bir 
tutuculuktur ona gºre ama daha ºnemlisi, yinelenen sºzc¿ĵ¿n ºncekine yaptēĵē 
­aĵrēĸēmsal gºnderme ve dolayēsēyla pekiĸtirmedir.  

ñDuygusal tazelik veya bi­imsel yenilik deĵildir Budakôēn ĸiirinin asēl aradēĵē.ò 70 
kuĸaĵē i­inde ºl­¿l¿ uyaklē (klasik) ĸiire ondan daha yakēnē azdēr. óKasētlē bir zerafetô 
tarzēnē s¿rd¿r¿r. A. Budak, ñsanat olarak ĸiirler, bu sanatēn temsilcisi ĸairle ve bu 
ĸaire uygun d¿ĸen ĸairce davranēĸla ilgili.ò 

Onun motifleri, daha ­ok mazmunlarē (Divan) andērēr, stilizedir. Hatta ĸair 
imgesini de kalēplar neredeyse. ķairde, ópratik davranēĸēn dēĸēna ­ēkaran iĸaretôler, 
ñtemelde zaafa a­ēlan ve zaaftan beslenen mezuniyetlerdirò.  

Ko­ak, Budak ĸiirinde bir ºzelliĵe C. S¿reyaôyē kaynak olarak gºstererek, 
deĵiniyor: ķiirin kendi kendini konu etmesi (Necatigil, Yavuz). Haydar Erg¿len de 
yetkin bir ºrneĵidir bunun.  

ķºyle diyor Ko­ak: ñķiirin kendi ¿st¿ne kapandēĵē dºnemler, geleneĵin 
aĵērlēĵēnēn arttēĵē, her ĸeyin ­oktan yapēlmēĸ olduĵu duygusunun g¿­lendiĵi 
dºnemlerdir. ¥zg¿nl¿k-taklit karĸētlēĵēyla tanēmlanan bir ĸiir kaygēsē da o zaman 
belirir.ò Ona gºre Ķkinci Yeni travmasēyla, ĸair kendisini bir ĸiir denizinde ºtekilerle 
y¿zerken buldu. Gen­ ĸairdeki óge­ kalmēĸlēkô (óDaha ºnce yazēldē/mē?) dediĵi ĸeyin 
ºrneĵini Budakôta yakalēyor. Bir ĸairi/ĸiiri ºtekinden ne ayērēr?  

Budakôēn Ahĸap Anahtarôēnē yerleĸtirdiĵi baĵlam da bué Ge­miĸ ĸiirin sēkē 
babalarēyla hesaplaĸma (kiĸisel ve sanatsal). ñAhĸap Anahtarôda ĸiir, ĸairin ºd¿l¿, 
anneden geliyor gibi ama ¿zerine babanēn gºlgesi d¿ĸm¿ĸt¿r.ò  

Oedipal m¿cadele bir ºyk¿d¿r diyor Ko­ak. ¥yle midir tartēĸēlabilir. Ama Budak 
ĸiiri tahkiye ĸiiri olmadēĵēndan ancak bazē ĸiirsel anlar ve izler Oedipalôla ­akēĸēyor 
ona gºre. Ekliyor: ñFreud tedirgin olacaktēr: Biyolojik babanēn da ºtesine, sanatsal 
babalara iliĸkin olan bir ­ekiĸmeyi bu kadar kasētlē, bu kadar bile bile, bu kadar 
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ókitabiô ve buna raĵmen bu kadar hatasēz, bu kadar ustalēkla icra eden baĸka ĸiir 
okudunuz mu siz?ò 

Yargē: ñSon yēllarēn ºnemli ĸiirlerinden biri Ahĸap Anahtaré ñSadece yol a­tēĵē 
seziĸlerle deĵil, ­oĵu zaman romanda daha iyi yapēlan bir i­ tartēĸmayē ĸiirin kalēbēna 
dºkme ­abasēyla da ºnemli.ò Ama Ko­akôēn takēldēĵē yerler de yok deĵil. Acaba 
babayla hesaplaĸmanēn, Oedipusôun kenarēndan mē dolaĸēldē? ñBoĵuĸmanēn 
eksikliĵi, boĵuĸmanēn g¿zel anlatēmēyla mē telafiò ediliyor? ñĶnanērēm, bºyle iyi 
yazēlmēĸ bir hesaplaĸma ºyk¿s¿nden sonra, artēk hesaplaĸēp bitirmiĸ olmanēn nasēl 
bir ĸey olduĵunu gºsteren ¿r¿nler de verecektir Budak.ò 

 
* 
Fatih ¥zdemir, 2002ôde Abd¿lkadir Budakôēn Ev Zamanē kitabē hakkēnda bir 

yazē yazmēĸ, ĸair bunu aynē kitabēnēn ikinci baskēsēnēn arkasēna koyacak denli ºnemli 
bulmuĸ  (Budala, Temmuz-Aĵustos 2002). 

¥zdemir, Budakôēn kitabēnda óevô temasēna farklē bir a­ēdan baktēĵēnē belirtiyor. 
¥rneĵin, Necatigilôdené  

ñKitaptaki b¿t¿nl¿ĵ¿ ĸair kendi ĸiirlerine gºndermelerle, tekrarlanan sºzc¿klerle 
yaptēĵē sembolik ­aĵrēĸēmlarla ïav, avcē, ceylan, orman, balkon, tren, istasyon, 
saksē, bah­e, oda- ve bu sºzc¿klerin bize diĵer ĸiirlerini anēmsatmasēyla saĵlēyor. 
Bazen iki farklē durumu aynē sºzc¿kle anlatmēĸ.ò  

Ev, kitapta olumsuz bir ­aĵrēĸēm yapēyor. ñķairin i­ d¿nyasēnēn bir sembol¿ 
olarak gºrebiliriz.ò 

 
* 
Sana Bakmak (2004) kitabēnēn ikinci basēmē arkasēna ise A. Budakôla yapēlmēĸ 

iki sºyleĸi alēnmēĸ. 
  
Ķlk sºyleĸiyi yapan Kadir Aydemir (E Dergisi, Aĵustos 2004, sayē:65): 
 
Sºyleĸide ĸair kendi ĸiir ge­miĸine kitaplarē ¿zerinden kuĸbakēĸē bakēyor. Ķlk iki 

kitabēnē bi­em arayēĸlarē olarak deĵerlendiriyor. Toplumsal konularla ilgilidir ama 
ókendime bakmaktanô yanaydēm, diye ekliyor. Sahicilik, ona gºre ókendine 
bakmaktaôydē. Baĸlangē­ta Necatigil etkisini imliyor. Yani ñtoplumsal olana bireysel 
bir pencereden bakmaya ­alēĸēyor.ò Alanda deĵil odada yazēlērdē ĸiir. óBir garip 
toplumcuôdur. Kendine ºzg¿ tarzēnē Gºmleĵim Leyl© Desenliôde (1981) yarattēĵēnē 
d¿ĸ¿n¿yor. Oradan óaĸkô izlekli bir ­izgi Sana Bakmak'a ­ekilebilir.  

Ona gºre ĸiirdeki yapē sorunu i­erikteki b¿t¿nselliĵi korumayla ilgili. Yalnēz ĸiir 
baĵlamēnē deĵil, kitap baĵlamēnē da her sºzc¿k, dizede gºzettiĵini sºyl¿yor. 
(Anahtar sºzc¿kler bērakmak oraya buraya: óBirer ĸifreô. óGeneli hissettiren ºzelô.) 
Kitabēn da imgesi vardēr. 

ķu sºylediĵi iki kitap (Ahĸap Anahtar, 2000; Ev Zamanē, 2002) baĵlamēnda 
ºzellikle ºnemli. ñYine de bir meseleyi derinlemesine, etraflēca ele almaktan 
yanayēm son yēllarda (é) G¿zel olanla ºzel olan buluĸsun istenmiĸtir. Bug¿n de 
ºyle bakēyorum. Her ĸiirde deĵiĸen, her kitapta bir baĸkasē olan ĸaire g¿venemedim 
hi­. Kºks¿z buldum onlarē (é) Kitabēn da kºk¿ olmalē, ­ekirdeĵi. Genel bir 
b¿t¿nl¿ĵ¿, i­ tutarlēlēĵē.ò ķiirlerinde (kitaplarēnda) ógerilimô esastēr, ona gºre. óKendi 
benini de yerden yere vurmaô kendine iliĸkin ilgin­, ºnemli bir saptama bence.  

¦­¿nc¿ tekil kiĸiyle hi­ ĸiir yazmamēĸtēr birka­ ayraca dēĸēnda. Sana 
Bakmakôtaki Hurdacēlar ĸiiri i­in (¿­¿nc¿ tekil kiĸi) yalnēzca kendi adēna deĵil t¿m 
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kuĸaĵē adēna yapēlmēĸ bir ºzeleĸtiriden sºz ediyor. Ama kendisi yataĵēnē 
geniĸletmekle yetinmiĸ, ºne ­ēkmamēĸtēr Hurdacēlarôdaki óbu aĵēzaô yºnelmeyerek. 
Onun i­in ºnemli olan, yazēlanēn ĸiir deĵerine y¿kselmiĸ olmasē, okunacaĵē ortamlar 
bulmasē, ºrt¿ĸebileceĵi ruh halleriyle karĸēlaĸabilmesi kendi deyimiyle.  

Ķlk tematik kitabē: Yanlēĸ Anka Destanē (1994) óBir ĸairin ĸiir ser¿veni yine ĸiirle 
anlatēlabilse yine ĸiirle anlatēlabilse ve buradan da bir kitap ­ēkabilse ne iyi olurdu.ò 
Ķlgin­ bir vargē: ñķimdi, kim bºyle bir kitap yapsa benden yola ­ēkmēĸ olacak.ò Ev 
Zamanē ile ilgili olarak Necatigil ve Sabaôya a­ēktan baĵlēyor kendisini. ñYaĸadēĵēm 
sancēlē, sēkēntēlē, gerilimli dºneme denk d¿ĸen ĸiirlerdi onlar; ama ĸiirsel babalarla bir 
hesaplaĸma da vardē iĸin i­inde (é) Bu saatten sonra yalnēzca iyi ĸiirler yazmakla 
yetinemem. Baĸka bir ĸey yapmak isterim; kendimce bulduĵum boĸluklarē 
doldurmak.ò  

Endiĸeli Fesleĵenôden (1999) itibaren her kitabēndan sonra ĸiiri bērakmayē 
d¿ĸ¿nm¿ĸ ama yapamamēĸ. ñķairin ĸiiri bērakma gibi hakkē ve yetkisi yoktur.ò Ama 
ĸiir ĸairi bērakabilir. ñTamamlandēm mē; hayēr (é) Bir ĸairin kaygēsē daha ­ok kendine 
dºn¿k olmalēdēr.ò ¥tekiler (ĸairler) i­in kaygēlanmamalē. ñķair tektir, tek olmalēdēr. 
ķair ĸiirin genel gidiĸatēndan sorumlu tutulamaz.ò  

Ona gºre ĸiirimiz Nazēm Hikmet etkisinin dēĸēnda oluĸuyor. Aĸmasē gereken 
ikinci b¿y¿k engel ise Ķkinci Yenié ñBir sentez dºnemi baĸlayacak gibi gºr¿n¿yor en 
azēndan. Baĸlamalē.ò  

A.Budak T¿rk ķiiri i­indeki yeri a­ēsēndan hakkēnēn verildiĵini d¿ĸ¿n¿yor. 

* 

Ķkinci sºyleĸiyi yapan ise Cenk G¿ndoĵdu (¦­ Nokta Dergisi, Kasēm-Aralēk 
2006, sayē: 7): 

 
Sºyleĸide ilk ĸiirini lise ºĵrencisiyken 1970 yēlēnda yayēnladēĵēnē sºyl¿yor 

Budak.  
Kendini toplumcu kuĸak i­inde gºrse de Necatigilôi, tu kaka edilen Ķkinci Yeniôyi 

yakēn bulduĵunu, ºteki ĸairlere gºre daha bireĸimci bir yerde durduĵunu belirtiyor. 
Bireysel acēlarēnē, sevin­lerini dile getirmekten geri durmamēĸtēr. ¦­¿nc¿ ­oĵul kiĸi 
deĵil birinci tekil kiĸiyle konuĸan azēnlēk i­indedir. 

ķiirinin kaynaklarē sorusuna verdiĵi yanēt: Halk ĸiiri. 
ñBenim okullarēm kendi dergilerim oldu.ò Ozanca, H©kimiyet Sanat. Ses getiren 

ĸiirlerini 80ôli yēllarda yayēnlamēĸtēr. ñ70 Kuĸaĵēônēn trene son istasyonda 
binmiĸlerinden sayēlērēm ben.ò 80ôli ĸairlerin muĸtucusu, 70ôle 80 arasē kºpr¿ 
olduĵunu Adnan ¥zer yazmēĸ. 

ñBenim asēl ustam Beh­et Necatigil olmuĸtur; Zeki ¥mer Defne, Ziya Osman 
Saba olmuĸtur.ò  

ñ¥yle ya, k¿­¿k burjuva ĸairini de (Necatigil-ZZK) seven bir toplumcu ne 
menem ĸeydi?ò  

ñBen kendi adēma toplumcunun i­eriĵini, bireyci denilerek itilen ĸairlerin 
tekniĵini kavramaya ­alēĸtēm, bir senteze yºneldim. Yazdēklarēmēn ĸiir deĵeri 
taĸēmasē daha ºnemliydi benim i­in; ĸiirin bir sºylev sanatē deĵil ima, i­lenme sanatē 
olduĵuna inanēyordum.ò  

ñD¿nyanēn sosyalist kanadēna yºnelik haber b¿ltenleri gibiydi ĸiirler sanki. 
Solcu olmak ĸair olmaktan daha ºnemliydi o zamanlar; evet ºyleydi.ò  

Adēnē andēĵē, ºnemli bulduĵu ĸairler: Turgut Uyar, Daĵlarca, Yesenin, Oktay 
Rēfat, Dranas, vb. Ayrēca Kansu, K¿lebi, Behramoĵlu, Durbaĸ.  
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En sevdiĵi kitabē 2006 itibarēyla Ge­ti Ķlkyaz Denemesi (1978). 
Budak i­in eleĸtiri ºnemli ama yanēldēĵē olmuĸtur. Yanēlabilir. 
70ôli yēllarēn ĸiiri zorunluluklar nedeniyle tekniĵi boĸladē. ñKendi payēma hi­bir 

dºnemimde Marksist olmadēm, fraksiyoncu olmadēm ama soldaydēm.ò  
ñToplumcu ºz¿ Ķkinci Yeni tekniĵiyle vermekò ­abasē i­inde olduĵunu sºyl¿yor. 

¥rnek olarak verdiĵi kitabē Gºmleĵim Leyl© Desenli (1981). Ona gºre 70ôlerde 
ñpoetik tutumdan ­ok politik tutum esastē.ò 

ñķiir d¿ĸ¿ncesini (poetikamē) ĸiirle izah etmeye ­alēĸanlardan biri olmalēyēm 
kendi payēma.ò 

ñķiir, ĸair ¿zerine yazēlmēĸ onca ĸiir. ķairin poetikasē yazēlarēndan olduĵu kadar 
ĸiirlerinden de ­ēkarēlēr, daha ­ok da ikincisinden. Ben bºyle d¿ĸ¿nen 
yetmiĸlilerdenim.ò  
 

 
 
KENDĶ OKUMAM: BĶR MEKTUP 
 
A­ēklama: 
 

T¿rk­e ĸiir evrenimizin ºnemli bir ĸairine son dºrt kitabē ¿zerinden d¿ĸsel bir 
mektup yazmak i­in gºr¿n¿r bir gerek­em yok. Ķĸi zorlaĸtērdēĵēmēn, kendi okumam 
a­ēsēndan belki de ĸimdiden ­ēkmaza s¿r¿klediĵimin ayrēmēndayēm. Ķnsandan 
insana dolayēmsēz baĵlantēlarēn her zaman baĵēĸlanabilirlik ­izgisinde bir i­tenlik 
kanētē olmayacaĵēnē, Budakôēn da ĸiirleriyle (¥rneĵin, Ev Zamanē) sēk­a 
vurguladēĵēnē sandēĵēm gibi, tersine bir bataklaĸma olasēlēĵēnē barēndērdēĵēnē biliyor 
olmalēyēm. ¥te yandan kurmaca bir sºyleĸinin (aslēnda sesleniĸin) olanaklarēnē 
denemek hi­ de kºt¿ olmaz. Bizi bakalēm nerelere taĸēyacak... 

El atmēĸken Abd¿lkadir Budak ĸiirinin t¿m¿ ¿zerinden bir okuma doĵru, yerinde 
olurdu. Bu t¿rden tasar nitelikli okumalar yapēyorum dizgesel bir yaklaĸēmla. Ama 
tasarēlarēm, d¿ĸlerim benden b¿y¿k ve b¿y¿yen bir ĸey daha var ¿rk¿t¿c¿ bi­imde: 
A­ē. Yazgē denilen bºyle bir ĸey olmalē. (Bkz. Marquez, Tosuner, vb.). 

ķairimiz, kendini ve ĸiirini, hakkēnē vermesine ve hoĸnutluĵuna karĸēn bir 
baĸvuru (referans) olarak dayatmadēĵē i­in aralēklara, alacakaranlēklara sēkēĸmēĸ gibi 
gºr¿n¿yor, sanki ortalamanēn ĸiirsel sesiymiĸ algēsēna yol a­ēyor. Durum yalnēzca 
ĸairin tutumundan kaynaklanmēyor elbette. Oysa dºrtl¿ okumamēn bana gºsterdiĵi; 
Budak ĸiirinin T¿rk ĸiirinde yerinin yetkin bireĸimleyicilikten, kurucu nitelikte olmasa 
da, yapē­atē (belki yapē demeliydim) ustalēĵēna bir yayē a­ēladēĵē, trigonometrik 
deĵerinin y¿ksek olduĵu. 

Ben bu ĸiirin karĸēsēnda ne yapabilirim? Ķ­inden ­ēkamadēĵēm ve bir kez daha 
­ēkamayacaĵēm sorum budur? Bu ĸiiri kendimden nasēl ge­irdim, ge­irebilirim, 
ge­irebilirdim? Bu ĸiirin olmayanēnē, artanēnē, dahasēnē (vaat), a­ēlēmēnē, ka­anēnē 
(Derrida) yeniden ka­ērmak ¿zere bir an yakalayabilir miyim? Sorular uzayēp 
gideceké 

Burada Budak ĸiirinin hakkē, 1) T¿rk­e ĸiire b¿t¿nl¿kl¿ olarak egemen 
olunamadēĵē, 2) A. Budak ĸiiri b¿t¿n olarak okunamadēĵē, 3)T¿rk­e ĸiir tartēĸmalarē 
ge­miĸten g¿ne hi­ olmazsa ana ­izgileriyle izlenemediĵi, 4) Budak ĸiirinin 
dolayēnda tartēĸmalara tanēk olunamadēĵē i­in, verilemeyecektir. Bir kere bunun 
bilinmesi gerekir. Kimseyi ve kendimi yanēltamam. Ama yatēĸtērēcē bir ĸey var, o da 
ĸu. T¿m bunlar elendiĵinde geriye bir ¿­l¿ (Hayēr hayēr, hi­ de kutsal olmayan bir 
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¿­l¿ bu.) kalēyor: Yazēcē, yazē, okuyucu. Ķĸte tam burada, kētalarē zamana 
bindirdiĵimizde, yazē cumhuriyeti ºzerkliĵinin ºzellikle altēnē ­izmek isterim. 

Yalancē mektubum aĸaĵēda.  
    
*** 
ķiiriniz, hakkēnda yazēlmayē, iyi ĸiirlerin t¿m¿ gibi, gereksiz kēlan bir ĸiir. 

Dolayēsēyla ĸiiriniz hakkēnda yazabileceĵim ĸeyi ĸu anda bile kestiremiyorum, yani 
bu yazē nereye gidecek? Ve iĸte bu nedenle dilimi akēĸēna, ºzg¿r bērakmaktan 
baĸka se­eneĵim yok. Aslēnda óhakkēnda yaz(ēl)maô ne demek ºnce bunu anlamam 
gerekiyor sanki. Bir ĸey hakkēnda neden, ni­in, nasēl yazēlēr? Burada g¿­l¿k ikiye 
katlanēyor. Yazē, yazē hakkēnda yazēdēr. Aynē zamanda yazdēĵēnca okuyan insanlar 
olmanēzē ayra­ i­ine alērsak, siz yazarlarēn okuyanlara gºre durumu daha iyice. 
¢¿nk¿ ilk elden yanētlēyorsunuz yukarēdaki temel sorularē. Dēĸarēda duran varlēklarē 
kiĸisel d¿zg¿leme (kodlama) siyasetlerinize uygun olarak genel ve ºzel 
sºzl¿klerinizdeki sºzc¿klere baĵlēyor, ilk okumayē yapēyorsunuz. Bizlerse arkadan, 
okumanēzēn okumasēnēé Ķlkini anlayabilir, hatta baĵēĸlayabiliriz (ķaka yapēyorum.) 
Ama ikincisini baĵēĸlamak i­in gºsteri d¿nyasēnēn (!) en iyi taklasēnē atmamēz iyi 
olurdu. 

Oysa ben bu yaĸēmda iyi takla atabilir miyim bilmiyorum. ¦stelik yazē hakkēnda 
yazēyē, hadi yaygēn deyimiyle eleĸtiriyi (Eleĸtiri sºzc¿ĵ¿, k¿lt¿r¿m¿zde y¿klendiĵi 
i­erikle bana yetmiyor.) bºyle anlamamak yaĸēm gereĵi iĸime geliyor. 

Bu arada sizinle hemen hemen aynē yaĸlardayēz. Yani zamana ve yere iliĸkin 
tanēklēklarēmēzēn b¿y¿k ºl­¿de ºrt¿ĸt¿ĵ¿n¿ varsayabiliriz, en azēndan ĸiirlerinize 
bakēnca durum benim a­ēmdan bºyle. Kendimizi i­inde bulduĵumuz bu sirkte aynē 
­emberlerden ge­miĸ, havalarda u­up kopan iplerle kendimizi bir anda yerlerde 
s¿r¿n¿r bulmuĸ, ĸiddetin diliyle dēĸtan/i­ten y¿zleĸmiĸ, yapmēĸ yēkmēĸēz, bir o denli 
de yapēlmēĸ yēkēlmēĸēz. Hi­bir ĸeyi sonuna deĵin gºt¿rememek kºt¿ yazgēmēz olmuĸ, 
ama teslim olmamēĸ, ĸiirin elini bērakmamēĸ, iyi yazgēya yatērmēĸēz olanca ºz¿m¿z¿; 
siz ĸiiri yazmaya, ben ĸiiri okumaya. Sanērēm sizi de beni de ­eviren, ĸiirin direnen, 
ele ge­irilmez yanē, ­ekirdeĵi. Onu kendimizden ayrē tutmamayē her nasēlsa 
ºĵrendik. 

Kuĸkusuz okurun okurluk deneyimini bir baĸka okurla iliĸkilendirmesi, 
paylaĸmasē yerinde olurdu. Benim size sesleniĸim biraz arsēzlēk sayēlabilir. Bu 
sesleniĸ bir deneyimi paylaĸmanēn ºtesinde ya da berisinde kalacak ka­ēnēlmazca. 
Siz de bir deneyimin (ĸiir yazma, sºyleme) i­inde olmanēza karĸēn ve okumakla 
yazmak arasēndaki sēnēr bir yerden sonra belirsizleĸiyor olsa da, ger­ek; iki deneyim 
bi­iminin ­ēkēĸ noktalarē, varsayēmlarē, donatēlarē, vb. a­ēsēndan baĸka olduklarēdēr. 
Ama olsun, ben gºz¿m¿ karartēp, bir ¿st baĵlama, okuyanē, yazanē, onlarēn dēĸēnda 
kalanē da k¿meleyen bir ¿st baĵlama atayarak kendimi, evrensel kardeĸliĵimizi 
(ĸimdi buradaya, tarihe inat) bir kez daha sēnamaktan yanayēm ve bu tutum bile tek 
baĸēna aptallēklar yapmamē engellemeyecek ama tersi ne yazēk ki olasēdēr. 

Okumalarēmē, gºreceksiniz, dizgeli bir ­ºz¿mlemeye baĵlayamēyorum, bunu 
istemiyor oluĸum da duruĸumu belirleyen etmenlerden biri ayrēca. Sonu­ta elde baĸē 
sonu belli, sēnērlarē ĸimdilik ­izilmiĸ bir alan olduĵuna gºre yapēlacak ĸey 
yazēnbiliminin olduk­a geliĸtirdiĵi ve incelttiĵi kavramsal aygēta baĵlē olarak bir 
tarama ­alēĸmasē yapmaktēr. Akademiler bu yºntemi kullanēyor genelde. ¥ĵretim 
a­ēsēndan bilimsel akademik ­abanēn usu ve baĵlē olarak yºntembilimini bilediĵi 
a­ēké Sēnēflandērmayē, bºl¿mlemeyi, ­ºz¿p yeniden bireĸimlemeyi anlama 
giriĸiminin yºntemi olarak k¿­¿msemediĵimi, hatta savunduĵumu belirtmek 
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istiyorum. Ama benim tembelliĵimin hakkēnē bºyle sēkēd¿zen bir emek s¿reci 
veremez ve Sayēn Budak tembelliĵimle baĸedemiyorum ben. Ve biliyorum, eĵer bir 
ĸeye hakkēmēz yoksa onun adē olsa olsa tembellik olabilir. (Ķki b¿y¿k yazara bir 
selam: Gon­arov, Nesin.)  

 
* 
Siz kendinizi genel ĸiir ērmaĵēmēzēn i­inde olduk­a kesin konumlandērmanēza 

karĸēn aralēĵēn aralēĵēndan bir ĸiir ­ēkardēĵēnēzē yazmaktan kendimi alamēyorum ve 
dikkatinizi ­ekmek isterim, anlama ­abasē i­inde olmama karĸēn deĵiĸmeceler 
evreninin diline baĸvuruyorum. (Bunu baĸtan yadsēyabilirsiniz.) 70 ĸiirini bir aralēk 
olarak gºrmemek i­in kendimi zorluyorum, ama siz bu trene son vagondan 
bindiĵinizi ve ĸiir anlayēĸēnēzēn 70ôlerin egemen ĸiir tutumuyla tam ºrt¿ĸmediĵini 
sºylediĵinizde ikinci aralēk, aralēĵēn aralēĵē (yadsēmanēn yadsēmasē?) canlanēyor 
gºz¿mde. ķiirimizde kuĸaklaĸtērma ve ĸair/ĸiir duruĸlarēnē ­atēĸtērma, buradan 
T¿rk­e ĸiir tarihi ­ēkarma ­alēĸmalarēnē elimden geldiĵince izlemekle birlikte bunun 
yºntembilimsel bir kolaylēk, karĸēlaĸtērma olanaĵē saĵlamaktan ºte iĸe yaramadēĵēnē, 
hatta zaman zaman daha b¿y¿k ya da k¿­¿k hakikatleri ºrtme iĸlevi gºrd¿ĵ¿n¿ 
d¿ĸ¿n¿yorum her nedense. Ard­aĵcē yavelere karĸēn b¿t¿n¿n, Badiouôyu Platonôa 
baĵlayan aynē gerek­elerle, ĸiire soyutlanmēĸ, ēralanmēĸ tekilliklerin 
karĸēlaĸtērēlmasēndan daha anlamlē bir ēĸēk d¿ĸ¿rd¿ĵ¿n¿, ĸiiri ĸiirlemekte ayrēca iĸlev 
gºrd¿ĵ¿n¿ ileri s¿rsem belki de sa­malamēĸ olurum. ¢¿nk¿ ĸairin kendisi de bu 
tanēmlarē, sēnēflandērmalarē saĵladēĵē kolaylēklar a­ēsēndan, tēpkē sizin gibi, kullanmayē 
yeĵliyor. Haksēz mē? Hayēr deĵil ­¿nk¿ ĸiir hakkēnda yine de konuĸmanēn s¿rmesi 
gerekiyor. Elimizde gere­ (terimler, ºl­¿tler, kalētlar, vb.) ne ise ºyle konuĸulur. Bir 
yanlēĸ yok kuĸkusuz. 

Okurluĵum ise Ķngiliz ya da Alman yazēn geleneĵinin kendini kavrama bi­im ve 
yetkinliĵini, ºrneĵin ĸiirin Ķngilizce, Almanca dilleriyle iliĸkisi i­inde kavrama bi­imini 
ºzl¿yor. ķiir (ºzellikle bu yazē t¿r¿ne, t¿rel sēnēflandērmayē her ne kadar tartēĸmalē 
buluyor olsam da) bir dil tutumu, hatta siyaseti ise, dilden kavranēlmayē hak etmiyor 
mu? Daha ºtesi: Dil o dili kullanan halkēn g¿nle buluĸma, kesiĸme, y¿zleĸme hali 
olduĵuna, yaĸam her g¿n yeniden dilden baĸlayēp s¿rd¿ĵ¿ne gºre ĸiir bu g¿ndeliĵi, 
dili, dolayēsēyla aslēnda yaĸama iliĸkin se­imleri, siyasetleri yerinden eden, ºteleyen 
bir ­ēkēntēlēk, baĸkaldērē, dilden ­ēkēp dile kafa tutan bir ayaklanma sayēlmamalē mē? 
Bu benim ĸimdilik bunca somutlayabildiĵim bir soru, sorulardan bir soru: ķiirimizi 
dille iliĸkileri i­erisinde, dilden aparēlan, dile katēlan, dile ­arpan, dilden kotarēlan 
olarak zamana ve uzama yaymak, tarihsel, yersel yankēlanmalarēna bakmak, yani 
bir ĸiir (dili) siyaseti ­ēkarmak. Sorgulamamēz gereken belki de dilin kendini aĸma, 
aĸkēnlēk siyasetidir ve iki ºrnek, Rilke, Daĵlarca dilin ĸairi ĸiirlediĵini ve neyi 
anlatmaya ­alēĸtēĵēmē gºstermeye yeter mi bilemiyorum. Varlēkla poetik buluĸma 
diye kabaca tanēmlayacaĵēm Heideggerci bir yaklaĸēma t¿m bunlarē sºylerken 
sakēnēmla yaklaĸtēĵēmē burada belirtmeyi ayrēca gerekli gºr¿yorum. Varlēĵēn 
devinmesi ve ĸiirle gºr¿n¿me gelmesi i­in hi­bir gerek­e, neden yetmez. Ķĸin i­ine 
varlēĵēn bilinci karēĸtēĵēnda ise insan alanēndayēz ne yapsak. Varlēk, tasarēmēzdan 
ibareté 

Deĵerli ķair, konuyu daĵēttēĵēmēn ve sizin son dºnem ĸiiriniz ¿zerine 
sºyleĸmeden kaydēĵēnēn ayrēmēndayēm. Artēk sºz¿ d¿ze getirmenin sērasē. Ve 
inanmayacaksēnēz, geldiĵim bu yerde bile bu yazēnēn arkasēnē gºremiyorum.  

ķiirinizde gºrd¿ĵ¿m, daha ºnce gºrmediĵim, beni kēĸkērtan ĸey ne oldu? 
ķiirimiz i­inde sizinle neyi (de) berilemiĸ oldum? Hangi T¿rk­e dalgasē, kēvrēmē 
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(Deleuze), edasē i­imi oydu, yaĸamēmēn i­inden bir t¿rl¿ s¿z¿p getiremediĵim o ĸeyi 
buldu, ­ēkardē, getirdi, ºn¿me koydu? B¿t¿n bunlarē ĸiirinizde imge ĸiiri yazmanēza 
karĸēn bir imgeye baĵlamakta g¿­l¿k ­ekiyorum, ama bu buluĸma yine de 
ger­ekleĸti, evet. Nasēl oldu? Aralēktan, ge­itten bir ĸiir ­ēkarmēĸ olmanēz; 
Anadoluluĵumuzu, bize ºzg¿ bir aralēk duygusunu ĸiire bir yarēm(kalmēĸlēk) ayla(sē) 
olarak y¿klemiĸ olabilir mi? ¢ēkarēlan dēĸ(arēlēklē) sesle i­eriden duygularēmēz, kiĸisel 
gºrg¿m¿z, yaĸantēlarēmēz birebir ºrt¿ĸmediĵinde, ­oĵu kez de aykērēlaĸtēĵēnda, 
­atēĸtēĵēnda verdiĵimiz tepkiler ya duygularēmēzē y¿kseltilmiĸ o dēĸarlēklē seslere 
baĵlayēp kendimizden vazge­me pahasēna baĵlanmak (bende olmak, bir t¿r 
yarēlma, ĸizofreni) ya da i­e dºnmek, i­erileĸmek ve dēĸarēdan kopup iliĸkisizlenmek 
(­ºk¿nt¿, depresyon, nevroz)é Sizin ĸiirinizdeki ayla ise bu iki tepki bi­iminin 
yadsēnmasēndan ºrg¿lenip y¿kselen, ne o, ne o aralēĵēndan ­ēkan bir hava 
(atmosfer). Sanērēm benim sizin ĸiirinizle buluĸmam ĸiirinizin bu genel havasēyla 
yakēndan ilgili. Ama erken yargē verip elimi baĵlamak istemiyorum. Biraz daha 
ĸiĸireyim kafanēzē. 

Sayēn Budak, en baĸtaki ve bana tebelleĸ olan sorumdan kurtulabilmiĸ deĵilim. 
ķiir orada dururken hakkēnda ne yazēlēr? ¥rneklere bakmak bizi yatēĸtērabilir mi? 
ķiire bakēĸēn geniĸ yelpazesinde her bakēĸ a­ēsē tek baĸēna kºr¿n fille iliĸkisini 
anēmsatēyor. Ama­ eĵer ĸiiri bilgiye getirmekse her ĸey bir yana bunu pek zavallē bir 
anlama giriĸimi olarak deĵerlendirmeliyiz. ķiirden bilgi sēzdērmak yazarē ve okuru 
doyuracak bir iliĸkilenme bi­imi deĵildir (belki bir par­asēdēr Eagletonôēn da 
vurguladēĵē gibi.) ķiiri eninde sonunda birlikte yaĸamayē benimsememiz, 
ºĵrenmemiz gereken ºteki, tuhaf, vb. varlēk, hatta bir kedi (M. Tamen ¿zerinden 
Lewis Carroll) olarak gºrsek iyi olacak. Yazar ve okurda ortak alan, akak, ark nasēl 
oluĸuyor? ¢ok zor ve anlaĸēlamayacak bir ĸey deĵil sanēlacaĵē ¿zre bu soru. Ortak 
kaynaklar, imler, izd¿ĸ¿mler altyapēyē ­atēyor. ¦st¿ne yazarēn ve okurun yaĸamlarē 
i­inde kendilerinden ne yaptēklarē biniyor ve zorunlu ya da rastlantēsal bir­ok imge, 
yarē imge ya da d¿ped¿z sºzc¿k-nesne kesiĸmelerinden ºrt¿ĸmek, anlamak, 
baĵdaĸmak diyebileceĵimiz ĸey (uzlaĸma) ­ēkēyor. Ama iyi ĸiir(leme) i­in sizin de 
­ok iyi bilebileceĵiniz gibi (­¿nk¿ ĸiiri yazmak ¿zerine d¿ĸ¿n¿yorsunuz da eĸanlē 
olarak) buncasē yetmeyecektir. Bir de yazarēn ve okurun ĸiire gelecekten 
eklediklerinin (sºz, vaat) kesiĸim alanlarē, arakesit y¿zleri, geometrileri sºz konusu. 
ķiir iĸte tam burada kēvama gelmiĸ, yazarēnēn ve okuyanēnēn gºz¿nde ĸiirleĸmeye 
baĸlamēĸtēr. Demek (kendi adēma konuĸursam) ĸiirse konu (ki ºyle) bilgi, duygu, anē, 
sorun, duruĸ, kiĸisel a­ēlanmalar, teknik ­ºz¿m, ses d¿zeyi, baĵlanma vb. bir­ok 
ĸiirbilimsel ºĵe ĸiiri ele ge­irmeye yetmiyor, ge­miĸten (buna genel ya da kiĸisel 
tarih diyebiliriz, zamanēn tarihin ¿st¿nden ya da altēndan yoklanēĸē diyebiliriz) ve 
gelecekten (insanlēk durumuna a­ēlēm, baĵlanma, siyaset diyebileceĵimiz bir óideaô) 
beslenmek ka­ēnēlmaz.  

Bunlarē yazmamēn tek nedeni genelde kendi ĸiiri yoklama, anlama derdim. 
ķiirinizi yoklama bi­imim, yºntemim (?) konusunda sizi az ­ok uyarmēĸ oldum. 
Ayrēca i­tenlikle sºylemem gereken bir ĸey (itiraf) daha var. Bug¿ne dek yalnēzca bir 
hevesli olarak ve kalarak yaptēĵēm ĸey, okuduklarēm hakkēnda yazmak deĵildi, bºyle 
yanlēĸ bir izlenimi veriyor olsam da okuduklarēm ¿zerinden kendim hakkēnda 
yazēyorum ger­ekte, kendimi okurluĵum i­re a­ēĵa ­ēkarmaya, neden bunu ve ºteki 
ĸeyleri yaptēĵēma bakmaya, anlamaya ­alēĸēyorum. Ama bu bir karĸēlaĸma, spor 
etkinliĵi, oyun. Top ayaktan ayaĵa sekerken (Eagleton bunu doĵa­lama bir caz 
par­asē yorumlama olarak ºrneklemiĸti) k¿­¿k oyuna b¿y¿k oyun eĸlik etmektedir. 
Ben daha benleĸirken biz y¿kselmektedir. T¿r¿m¿z¿ insana yaklaĸtēran ĸey nedir 
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dense ilk usuma gelecek ĸey oyun(laĸma)dan baĸkasē olmaz. Sanat baĸlēĵēnda 
topladēĵēmēz ĸey; gºn¿ll¿, eĸit, se­imli, ºzg¿rleĸtiren ge­iciliĵi i­inde kalēcē ya da 
tersi ĸey (vice versa) olmasēn. 

 Sorulara dºnersek, sizin T¿rk­eyle iliĸkilenme bi­iminizin geleneksel-­aĵdaĸ 
ikilemine kendince ve sessiz sedasēz bir ­ºz¿m ¿rettiĵini baĸtan belirtmem 
ka­ēnēlmaz. Bunu poetik bir sºyleme ­ok da taĸēmadan, al­akgºn¿ll¿ ve savsēz bir 
yaklaĸēmla, sºyleĸinizde de belirttiĵiniz gibi, halk ĸiirini, deyiĸini hi­bir zorlama 
belirtisi vermeden ĸiire aktardēĵēnēz a­ēk. Dilimizin t¿m (T¿rk­e) varlēĵēnēn ĸiirinizden 
ge­tiĵini, burada en az bor­lu olduĵunuz ge­miĸ varlēĵēn Ķkinci Yeni arayēĸlarē 
olduĵunu d¿ĸ¿nd¿m, hem de gerek­esiz. Sanērēm siz baĸka d¿ĸ¿n¿yor, baĵlantēnēzē 
bu ­aĵcēl arayēĸlara dayandērēyorsunuz. Ama ófolklor ĸiire d¿ĸmanô (S¿reya) 
sºzcesine tam katēlmadēĵēnēzē da d¿ĸ¿n¿yorum. Geleneksel yaĸam yordamlarēnēn 
kendini dēĸavurma bi­imlerini anlamēyorsunuz elbette halk kaynaĵēndan sºz 
ederken. ¢¿nk¿ ĸiirinizin kentsellik d¿zeyi ya da ºl­eĵi ­ok y¿ksek ve ĸiir ºzneniz 
(anlatēcēnēz) taĸra vurgunuza karĸēn kentli, hatta b¿y¿k kentli. Orada kendi yalnēzlēĵē 
¿zerine d¿ĸ¿nebilen biri var, bundan ĸiir ­ēkartmayē, kotarmayē baĸarabilmiĸ biri. 
K¿lebiônin belki bir adēm berisi. Beni ilgilendiren ise bireĸimin benim de anlayēĸēma 
yatkēnlēĵē. Sizin ­ºzmeye ­alēĸtēĵēnēz ĸey T¿rk­eyi daha kendi kēlarak ­aĵdaĸ bireyin 
u­larda seyreden katēlma ve kopuĸ bi­imlerini ĸiirin kapsamē i­erisine almak. 
Olanaksēz olmadēĵēnē yazdēĵēnēz ĸiir gºsteriyor. En iyi ­ºz¿m¿n ne olduĵu gelecekte 
kaldēĵēndan ve bunu bilemeyeceĵimizden sizinkinin en iyisi olduĵunu 
sºylemeyeceĵim. Hececileri atlayarak bu yºnde iki b¿y¿k ataĵē anmak isterim. 
Tanpēnarôē ge­iyorum, Tarancē ve Sabaôyē da (kendimce nedenlerle) ama Nazēm ve 
Daĵlarcaôya vurgu yapmak isterim. Nazēm son yēllarēnēn ĸiirinde hem dilin (aslēnda 
ĸiirin) bukaĵēlarēnē attē, hem de kºkene, kaynaklara gidebildi ve ortaya ­ēkan ĸey 
zamanē aĸan bir bireĸim oldu. Sizin Nazēm konu edildiĵinde ­oĵu da haklē 
nedenlerle bir duraladēĵēnēzē, sakēnēmlē kaldēĵēnēzē sezinledim. Sºz¿n¿z¿ 
esirgemediĵinize gºre sezinleme yetersiz bir sºzc¿k oldu, daha kesin bir sºzc¿ĵe 
baĸvurabilirdim. Nazēm ardē bir ĸairin, kendisine ĸiirin dikenli, sarp yolunda 
yola­masēnēn ve bunun i­in gºze alēp, cesur, hatta gerekirse de yanlēĸ 
hesaplaĸmalar i­erisine girmesini ­ok doĵru buluyorum. ¢¿nk¿ g¿n¿m¿z ĸairinin iĸi 
yazēlmēĸē, yazēlmēĸēn en iyisini aĸmak deĵilse (dille iliĸkiliyim bunu sºylerken de) 
yaptēĵē iĸi yeniden d¿ĸ¿nmesi gerektiĵini d¿ĸ¿nebiliriz. (Okur cephesinden diye 
sēnērlayayēm hadi.) Diĵer ºrnek Daĵlarca ise tersine baĸlangē­ ĸiirlerinde T¿rk­eônin 
kaynaklarēnē yaĵmalamadan tasarēnē ilerletmeyi d¿ĸ¿nmedi. Onda ĸºyle bir sēkēntē 
duymadēm desem yalan olur. T¿rk­eyi yoklarken halkēn eyleyiĸini, jestini (gestus) 
yokladēĵēnē birebir d¿ĸ¿nmemeliydi belki. Bu yoklamayē yerele, somuta, ĸiirinin bir 
altt¿r¿ne ºzg¿lemesi onu Nazēmôdan ayēran kusurdu (diyeceĵim de, ¿stelik size 
yazarken ne b¿y¿k ayēplar i­erisinde bulunduĵumu ayrēmsayēp y¿z¿m¿n 
kēzarmasēnē engelleyemiyorum. Kim oluyorum sahiden ben?) Ama bu kusurlar onu 
bir yandan da elmas yontucu, dil iĸ­isi yaptē tuhaf bir bi­imde. Olmayacak ĸey oldu, 
Daĵlarca dil evrenini kºkenle iliĸkilenmesi ne ve nasēl olursa olsun (bazen ­ok da 
naifti) esnetti, geniĸletti, T¿rk­e (ĸiir de elbette) kazandē Daĵlarcaôdan, Nazēmôda 
olduĵu gibi. Ama savaĸēn sonucu yalnēzca stratejik, taktik kurmay ­abalarēnēn 
yetkinliĵiyle ilgili deĵil. Bir dilin ĸiiri Nazēm ya da Daĵlarcaôyla ne baĸlar ne biterdi, 
asēl g¿­, ºnc¿y¿, ilk sºz¿ besleyecek, destekleyecek, s¿rd¿recek, eylemleyecek 
orduydu, iyi donatēlmasē umulur ordu. Ben orduyu oluĸturan erlerle iliĸkiliyim ve 
onlarēn birlikte ­ēkardēklarē sesle Sayēn Budak, asēl dilin toplu yekinmesine dikiyorum 
gºz¿m¿. (Ne olacaksa?) Toplum dille uygun adēmlanamayēnca toplumsal bunalēm 
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dili kaplumbaĵa ya da salyangoz gibi i­ine ­ekilmeye, kendine gºm¿lmeye zorladē. 
50 sonrasē siyasal yēldērē (risk), dili (ĸiiri) sakēnēmlē kēldē. Kendi ¿zerine d¿ĸ¿nen dil 
ayna evresinde ºteki beni (Lacan) kavradē. Haklēsēnēz, toplumcu gelenek dili 
kolayēndan dēĸarēdan bir nedene baĵlama konusunda ivecendi ama eleĸtirimiz 
aĵusuz olmalē, bilmem katēlēr mēsēnēz bana? ¢¿nk¿ siyaset ve ĸiir (ikizler) o g¿n 
bug¿n baskēn yaĸamaktadēr, kafasēnē kaldērēp da fēr­asē, kalemi, sesi ¿zerine dºn¿p 
d¿ĸ¿necek zamanē olmadē, olsa da daha ivedi sorunlar olduĵunu d¿ĸ¿nenler kºt¿ 
kºt¿ baktēlar (sizin de belirttiĵiniz gibi) bu cesaretsiz ayrēkotlarēna. Belki 
katēlmazsēnēz ama yaklaĸēk 60-70 yēldēr siyasetsizleĸen bir toplumuz ve geldiĵimiz 
yer tam da budur. (ķiirlerinizde imaladēĵēnēz ĸiddetin kaynaĵē da bana konuyla ilgili 
gºr¿n¿yor.) Olumsuzun i­indeki olumlu Ķkinci Yeni kuĸkusuzé Dil kendi g¿zelliĵini 
yoklamanēn derdinde dēĸarēya kapandē diyebilirim ve siz Ķkinci Yeniôye sanērēm bu 
dilin g¿zelliĵi, inceliĵi, edalanmasē nedeniyle bor­lu olduĵunuzu d¿ĸ¿n¿yorsunuz. 
Evet, ayrēmēndayēm, unutmadan da buraya ge­irmek isterim, bizim kuĸaĵēmēz yerini, 
zamanēnē bulmuĸken ka­ēranlarēn (aralēk?) kuĸaĵēdēr. Dilin dēĸarēdan bir nedene 
(g¿ncel siyasete) b¿k¿lmesine i­rek nedenlerle de (bireysel yaĸamēnēzēn 
kaynaklarēnē kastediyorum, kendimden bilerek) karĸēydēnēz, belki en baĸēndan. 
Oralarda deĵildik, siyasetin siyasetleĸmesi gerekiyordu daha. Ķkinci Yeni bilin­li bir 
siyasal tutumdan ­ok, edilgin bir sinme, siyaset sandēklarē ĸeyden kurtarēlmasē 
gerektiĵine inandēklarē bir ĸeyi savunma bi­imiydi. Benleĸmeye, ĸiirin ĸiiri 
gºrmesine, onun b¿y¿k ve hoĸ ve savunulur yanēlsamasēnēn (:yaratēlēĸtan g¿zellik) 
haklē olarak sahiplenilmesine atēlmēĸ anlamlē bir adēm. ¢¿nk¿ doruk tek baĸēna kºt¿ 
kēlavuzdur ve ĸairin adēmē sakēnēmlē, ºzenli, doruktakine deĵil yol ¿zerliĵine, 
buralēĵēna da baĵlēdēr. Y¿r¿y¿ĸ de bir ĸeydir, belki de her ĸeydir ve doruk d¿ĸ¿ncesi 
y¿r¿y¿ĸ¿n olanaĵēdēr (imk©nē).  

Dolayēsēyla, sºz¿n ºz¿, 70 sonrasē ĸairin derdi ­oktu. 80 sonrasē i­in aynē ĸeyi 
sºylemeyeceĵim. Bizi izleyen kuĸak, ­ocuklarēmēz gibi, anēmsamak deĵil de 
anēmsamamak ne kadar kaynak olabilirse (bence olmaz) belleksizliĵe (¢¿nk¿ 
belleĵin ­aĵrēĸēmlarē kºt¿, olumsuzdu onlarēn gºz¿nde ve bizim gibilerin 
­ocuklarēmēza bakēp bakēp kahrolmamasē bu nedenle olanaksēzdē. ¦stelik iyiniyetli 
cehennem yolu dºĸeyicileri de, kimseyi su­lamayalēm, kendimizdik. ¢ocuklarēmēzē 
kurtarērken yitirekoyduk.) marifetmiĸ gibi dºrt elle sarēldēlar. Sēfērlama (reset) 
dedikleri ĸey, olabilirmiĸ gibi. Sorun d¿nyanēn sorunuydu biliyorum. Bu kuĸak bir 
yandan ĸiir (gibi ĸiirler) de yazdē ºnceki kuĸaklar gibi. Siyaset deĵil siyasetsizlik dili 
nasēl eksilttiyse ĸiiri de ºyle eksiltti. Siyasetsizlik her ĸeyden ºnce belleksizlikti ve 
belleksizliĵi se­mekten daha kºt¿ bir siyaset olmazdē. Siyaset daĵēldē, insan daĵēldē, 
dil daĵēldē, ĸiir daĵēldē. (Her ĸeylerden bir ĸeyéoldu.) 

Sayēn Budak ardarda okuduĵum dºrt kitabēnēzla, bu daĵēlmanēn ºng¿n¿nde 
umarēm son kez deĵil, bir an parlayan kēlavuz yēldēz, anēmsatan, anēmsamaya 
­aĵēran, yaĸamlarēmēzēn baĸka anlatēlarēnēn, hem hi­ de daha kºt¿ olmayan 
anlatēlarēnēn ge­miĸte, daha d¿n ger­ekleĸtiĵini dile getiren bir ­aĵrēya imza attēnēz 
gºz¿mde.  

¢aĵrē diyorum ­¿nk¿ ĸiirinizi masaya koz olarak s¿rd¿n¿z, ĸiirle tartēĸtēnēz, ĸiiri 
aynē zamanda bir­ok ĸeyin yanēsēra silah olarak da kullandēnēz. Bu ĸiire yakēĸērdē, en 
iyi ona yakēĸērdē. Yoksa bir ileti ya da bildiriden irkildiĵiniz, ĸiirden bºylesini ta en 
baĸēndan s¿zmek istediĵiniz besbelli. Ben baĸka ĸeyi kastediyorum. Anēmsamakta 
ēsrar eden, direnen ve saklanmamēĸ bir tutumu, ĸiiri bunun da aracē kēlmayē... Sizin 
ĸiirinizde ºncelikle dikkatimi bu ­ekti. Herkesin bir ayindeymiĸ­esine (unutma ayini) 
s¿r¿ sepet belleksizliĵe yazdēĵē, sorunla (kendimizle) y¿zleĸmeyi deĵil, onu varlēk 
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gºzelerinden ayrē ayrē ge­irmeyi deĵil, sēkēĸēnca ilk usa getirilen ­ºz¿m¿, sēfērlamayē, 
hadi baĸtan baĸlamayē, belki bu kez tutarē denediĵi g¿n¿m¿zde (Bu bitmeyen g¿n 
40 yēldēr kapanmadan, akĸamēnē bir t¿rl¿ bulamadan s¿r¿yor neredeyse. Thatcherôē, 
Reaganôē, Globalizasyonôu anēmsēyorum, 80 baĸlarēnēé) ge­miĸ ºzlemiyle (nostalji) 
ilgisiz, neredeyse kayētsēz, bi­emci bir pekinlikle unutulmamasē gerekeni buraya 
getiriyorsunuz. Getirdikleriniz yaĸanmēĸlēklar ama yaldēzlanmēĸ, parlatēlmēĸ, 
iyileĸtirilmiĸ (restorasyon) olana deĵil, aktºresiz omurgasēz bir yaklaĸēmla ge­miĸi 
bug¿nden iĸe yarayacak duruma getirmeye deĵil, iyi kºt¿ nesi varsa t¿m¿yle 
yeniden y¿zleĸmeye dºn¿k bir hesaplaĸmanēn varlēklarē. 

Artēk Sayēn Budak, kendim baĸta kimseyi de yormak istemediĵim i­in daha 
somuta inmeyi becermem gerektiĵini, gevezeliĵi s¿rd¿rmemin size saygē eĸiĵini 
zorlayacaĵēnē bilerek, d¿ĸ¿nmem gereken noktadayēm. Kimsenin sabrēnē, hele 
sizinkini zorlayamam. 

¥zellikle Ahĸap Anahtar ve Ev Zamanē yukarēdaki d¿ĸ¿nceler ­er­evesinde 
odaklandēĵēm kitaplar ama sonrakilerden ayrēmēnēn her iki kitabēn da sºyleĸilerinizde 
belirttiĵiniz gibi bir tasara (proje) baĵlanmasēyla ilgili olduĵunu hemence 
eklemeliyim. Okur bir ĸairin ĸiirini en y¿ksek yere, yaĸamēn ºn¿nde kendi duruĸunu 
irdelemeye yºneldiĵi bu yapēt dizisi i­in dizi arkasēna bakmadan edemiyor. Un 
elenmiĸ, elek duvara asēlmēĸ (ki bºyle deĵil sizin a­ēnēzdan, olmamalē da), 
gºzatēlmēĸ, geri ­aĵrēlan yaĸamdan en etkili, belirleyici sahneler geride boĸluk 
kalmayacak, her ĸey faĸ olacak bi­imde bir dizi tasara baĵlanmēĸtēr. Sizi ºzg¿n kēlan 
ve beni etkileyen, bunu yapēttan (ĸiir) ayrē d¿ĸ¿nmemeniz. ¢¿nk¿ sizi okuyunca 
anladēm ki ĸiire, dizeye dºn¿ĸt¿remediĵiniz hi­bir ĸeyi yaĸamēĸ saymēyorsunuz 
kendinizi ve bir bakēma dizeledik­e yaĸamēnēz size geliyor. Yaĸama serptiĵiniz aĵē 
­ekiyorsunuz. Okurunuz olarak ĸimdi sºylemem gereken ĸey: Rastgele! Hasadēnēz 
bol olsun! ķimdilik iki tasar kitabēnēz var, daha ºnce tek izleĵe (hatta imgeye) baĵlē 
kitap-tasarēnēz olup olmadēĵēndan emin deĵilim. Bu yazar se­iminin benim i­in 
duyarlē (kritik) eĸiklerden biri olduĵunu belirtmeliyim. Bir baĸka yerde bundan sºz 
ettiĵimi anēmsēyorum, uzatmadan ge­iyorum konuyu. ¥yle ya, yerinizi (yazēnsal 
yerleminizi) olduk­a belirleyip berkittikten, yedi d¿vele benimsettikten, yazēmēzēn 
tarihine anlamlē bir kayēt olarak ge­tikten sonra ĸu yaĸamēnēzē ĸiire deĵil (¢¿nk¿ 
bunalēm, Trierôce sºylersek ókaos s¿r¿yorô demektir bu, ĸiir a­ēk kalēyor, ĸiir yaralēdēr 
ve yara kapanmadē, kapanmēyor, bu gidiĸle de kapanmayacak, demektir.) 
anēlarēnēza, g¿ncelerinize, mektuplarēnēza vb. y¿kleyebilirdiniz. Bu ĸiiri yazmēĸ kiĸi 
ilgiyi artēk hak etmiĸtir. Bunu iyi ki yapmadēnēz desem ayēp etmiĸ olur muyum ya da 
baltayē taĸa vurmuĸ?.. ¢¿nk¿ hoĸuma giden bir baĸka ve sºylediklerimle ­eliĸkili 
gibi gºr¿nen bir ºzelliĵiniz daha var: Tartēĸmacēlēĵēnēz (polemik­i yanēnēz). ķiire bile 
i­inizden ge­irdiĵiniz nefesi aktarmada duraksamēyorsunuz. ¥yle ya ĸiirse uĵraĸēnēz 
ve siz ĸairseniz, size deĵen ya da dokunduĵunuz her ĸeyin óaltēnô olmasa da ĸiir 
olmasē beklenir (idea). Silah derken sºylemek istediĵim buydu. Yēkēm g¿­l¿, 
umutsuzluĵumuz derin, ­ēkēĸsēz olabilir. En kºt¿ durumda bile direniĸi (betonu delen 
­i­ek, sanērēm sizin de kullandēĵēnēz ya da alēntēladēĵēnēz bir imge) ĸiire soyunmuĸ 
ĸairden baĸka kim d¿ĸ¿nebilir. Karanlēĵa dil ­ēkarma bile (alay, yergi, karayergi, vb.) 
ĸiir bedenine eklemlenir. Gelgelelim tartēĸmalarēmēzda, ĸiir tarihimizde (aslēnda 
genel olarak yazēn tarihimizde) yetmezlik duvarēna her kezinde bindirdim. Ortalama 
d¿zey ­ok d¿ĸ¿k ve sēradēĸē kavrayēĸlar ortalamayē olmasē gereken d¿zeye 
­ekmeye yetmemiĸ gibi sanki. Egemen olduĵum, sºz¿ uluorta savuracaĵēm bir 
ĸeyden sºz etmiyor, ama yine de (haddimi aĸarak) sºz ediyorum iĸte. ķunu bir t¿rl¿ 
anlayamadēm Sayēn Budak. Bu ĸiiri yazan insan ĸiiri bºyle mi tartēĸēr? ķiiri yazēp ĸiiri 
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­ok da g¿zel tartēĸan insanlar kuĸkusuz var, oldu, bildiĵim bilmediĵim. Siz bunu 
ĸiirinizle doĵrudan yapēyor, hem de iyi yapēyorsunuz. T¿rk­e yazēlmēĸ t¿m ĸiiri kendi 
bah­eniz ya da tarlanēz olarak gºrmenizden mutlu oldum. O baĵdan bah­eden 
derlenen anlatēlar, dizeler, sºzc¿klerle siz kendi harmanēnēzē kaldērēyor, buĵdayēnēzē 
savuruyor, has ekmeĵinizi piĸiriyorsunuz. ¢¿nk¿ o ĸiir bah­esi ya da tarlasē en ­ok 
sizindir, ĸairindir ve kimsenin de m¿lk¿ deĵildir, orasē ĸiirin kamusudur. 

ķiirin tezlenmesi ya da karĸē-tezlenmesi aynē zamanda bedenleĸmesi de 
demek, ki sizin gibi birka­ ĸairin dolayēmlē vurgusu sonraki kuĸaktan kimi ĸairlerde 
ĸiir-beden-varlēk iliĸkilerini aydēnlattē, ºnaldēnēz bence. (¥nemli ºrneklerden biri 
Birhan Keskinôdir.) Beden aynē zamanda yer­ekimi, aĵērlēk, bir oylumun dolmasē ve 
eĸzamanlē devinim demek olduĵundan ĸiirinizde ĸiirsel varlēĵēn kēmēltēsēnē 
ayrēmsadēm diyeceĵim (ileri giderek). Yazdēĵēnēz ĸiir, kimi ºrneklerde masaya (buna 
isterseniz yaĸam da diyebilirsiniz)  s¿r¿len ayartēcē, kēĸkērtēcē k©ĵēt, bazen joker iĸlevi 
gºr¿yor. Karĸēnēzda, belki de size dºn¿k bir yēldērē duvarē gibi y¿kselen yaĸama 
karĸē; elini (restini) gºr¿yorum, dercesine, bir eli, ĸiiri a­ma, kozlanma giriĸimi, 
direniĸi, y¿kseliĸi. ķiirinizin, Sayēn Budak iĸte benim a­ēmdan ºzg¿n yanlarēndan biri 
ºzellikle bu oldu. Ben iĸte buna ºz siyaset diyorum, ĸiirin siyaseti. Aslēnda bu sizin 
ĸiiri arētma yaklaĸēmēnēzē destekliyor, ºzellikle belirtmek isterim. Tartēĸma ve bedeni 
t¿m varlēk i­eriĵiyle yaĸama s¿rmenin kendisinde bir eĸitlik, elbette kardeĸlik ve 
haliyle ºzg¿rl¿k varsayēmē ºnseldir (a priori). Fransēz Devrimiôni ya da genel olarak 
devrimi d¿ĸ¿n¿yorum yazarken. Ama bayraklar, savsºzler ērak dursun. Siz sizden 
ºnce belli bir aĸamaya getirilmiĸ, olgunlaĸtērēlmēĸ bir ĸiir kullanēmēnēn (ķiir yalnēzca 
okunmaz. Sizce de ºyle mi?) yorumcusu deĵilsiniz, yanlēĸ anlamayēn. Tersine 
kurucu, yapēcē, deneyci bir yeriniz olduĵunu d¿ĸ¿n¿yorum ĸiiri ­okiĸlevli, yaĸamlē 
kēlma giriĸimleri i­erisinde. Bence yola­ēcēlarēmēzdan biri sayēlmalēsēnēz, kendinizi 
ilgisiz gºstermenize karĸēn. Daha ºnce ise eksik olan cesaretti belki de. Ama ĸiir 
aynē zamanda cesaretten besleniyor sanki. Sizin ĸiiriniz cesareti doĵrudan ĸairini 
masaya s¿rmeyi gºze alarak deniyor. ķair aynē zamanda insan (mē?) 

Bir beden kendi bedenliĵinden gºr¿leĸtiĵi i­in ºteki bedene er ge­ toslar. ķiir 
ĸiire bindirir, ­arpmamak i­in kēmēldar, ­ekilir, dolanēr, ama molek¿ller kºp¿r¿r, 
kºp¿kten deniz ­ēkar. ķiir kendi iyisini siler, hatta yerle bir ederek ºteki dalgaya 
ge­er. Kitap ya da ĸiir-tasar derken kastettiĵim buydu. Siz bºylesi bir eylemin de 
i­inde gºr¿nd¿n¿z bana. Yukarēda duruĸunuza, jestinize iliĸkin yorumumu da 
destekliyor bu ºzelliĵiniz. 

Nerelere savrulduĵumu gºr¿yorsunuz ve bu mektubu bē­ak gibi kesip bir 
yerinden kērmam iyi olacak. ķiirle tartēĸmanēz ve dēĸarēdan kaynaklara i­tenlikle 
baĸvurmanēz, hatta kendi ĸiirinizin i­inde yine kendinize gºnderme yapmanēz, 
ĸiirinizi aynē zamanda kendinizle de bir konuĸma (i­ monolog) olarak gºrd¿ĵ¿n¿z¿ 
d¿ĸ¿nmeme yol a­tē. Bunu ĸiirinizin duygu aralēĵē ya da perdesiyle (tēnēsē, tonu da 
diyebilirdim)  ilgili, sizin ĸiirimizdeki yerinize ºnemli katkēsē olan ºzg¿l bir yapēsal 
­ºz¿m¿n¿z olarak algēladēm ve bunun i­in de ayrēca kutluyorum sizi (ĸiirin ve sizin 
okurunuz olarak). 

Tabii ºzellikle Ahĸap Anahtarôēn ĸiir yayēn ser¿venimizde sēradēĸē bir yeri 
olduĵunu, ĸiirimizin yēldēz haritasē ­ēkarēlērken bir baĵlantē, d¿ĵ¿m noktasē 
oluĸturacaĵēnē, hatta ĸimdiden oluĸturduĵunu ge­erken belirtmem gerek. Ama 
yazarken a­ēk­asē sakēnēmlēyēm, ­¿nk¿ Ev Zamanē, daha az oranda Sana Bakmak, 
Okyanus Gºrm¿ĸ Gemiônin hakkēnē yeme kaygēsē i­erisindeyim. ķu an, 
mektubumda daha ­ok ĸiirinizin olabildiĵince ortak paydasēyla ilgiliyim ve burada 
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kalma yanlēsēyēm. ¢¿nk¿ yazē bitmeyecek bu gidiĸle. Yinelemelere, anlamsēz yerlere 
s¿r¿klenecek. 

¥yleyse ºzellikle dilsel ekinimizin olanaklarē i­re dēĸavurduĵu ortaklaĸa 
duyarlēk birikimimize ­aĵdaĸ ĸiir geleneĵimizin ºzel bir kanalla katkēda bulunduĵu 
dilin duyguyla baĸetme ºyk¿s¿ne birka­ t¿mceyle deĵinmem gerekecek. ¥yk¿ 
sēradan denebilecek kerte yalēn Sayēn Budak. ķiirsel dēĸavurum duygulara 
raĵmendir, duyguyla ilgisizdir diyeceĵim ama sēnērēmē aĸmēĸ olabilirim. ķiir belki de 
(bakēn yine sivri ve kibirli bir yargē geliyor) duygularē eĵitmek ve anlatēma 
kavuĸturmak, etkili kēlmak i­in yazēlēyordur. Tabii ki bºyle deĵil ama óbºyle deĵilôi 
a­ēklamak da kolay deĵil. Sizin yazdēĵēnēz ĸiirin bir baĸka ºnemli ºzelliĵi de bana 
gºre tam bu. Siz doĵanēn i­indeki yabanēl hayvanē, en geniĸ anlamēyla duygularē, 
anlatēlabilirliĵe artēk inanmēĸ biri (bir ĸair) olarak, ele gelir, gºr¿n¿r duruma sokmak, 
bi­imlenmiĸ bir somuta, anlatēma (ifade) baĵlamak, kavuĸturmak i­in ºzenli, 
p¿rdikkat bir ­aba i­indesiniz ve ĸiirlerinizdeki saĵlamlēk, umulanēn ya da sanēlanēn 
tersine buradan kaynaklanēyor olabilir. Ge­miĸin anlarēnē (ºnemli ºl­¿de 
i­selleĸtirilmiĸ, benôleĸtirilmiĸ ­atēĸmalarē ve yansēmalarēnē) g¿ne getirmek, 
gºstermekten (fetiĸ) ­ok o karmaĸalar i­indeki (kaotik) doludizgin, hatta ­ēldērē i­inde 
anlarē dizginlemek, sizin (dolayēsēyla okurun) kēlmak i­in, kēvama, bi­ime getirmek, 
ele ge­irmek, dokunulur kēlmak i­in yazēyorsunuz. ķiirinizin rahatlēĵē arkasēnda 
bºyle sēkē bir d¿zen kaygusu, emek yoĵun evcilleĸtirme, yani aslēnda ortak insan 
paydasēna sunma ­abasēnē ºzenli bir bakēĸ ayrēmsayacaktēr. Orhan Ko­akôēn da 
deĵindiĵi bir konu sizinle ilgili yazēsēnda ve Oedipus konusunda sakēnēmla onun 
yorumuna katēlmamē da olanaklē kēlan ĸey. Sizin Oedipal altyapēya olduk­a bi­imsel, 
hatta stilize yaklaĸēmēnēz, ĸiiri bi­ime getirme arayēĸēnēzla daha ilgili gibi gºr¿nd¿ 
bana. Yoksa Freudôu kalēplaĸtērarak ºzyaĸama (ĸiire) uygulama d¿ĸ¿ncesinde 
(Elbette sizin yerinize d¿ĸ¿nemem.) ĸiire ters d¿ĸebilecek bir ĸeyler olduĵunu ileri 
s¿rebilirdim, yapaylēk izlenimimle birlikte. Sizin derdiniz sanki Freud anēĸtērmalarē 
¿zerinden Freudôu aĸan bir baĵlamla ilgili. Onu da ben, duyguyu yontmak ve bi­ime 
getirmek, gºr¿n¿r kēlmak konusunda dili­i bir iĸ­ilik olarak anlēyorum ve geriye 
bakēyorum. ¢aĵdaĸ ĸiirimizin kēsa sayēlabilecek yaĸamē boyunca toplumbilimsel, 
tarihsel nedenlere baĵlē olarak (diyelim) kendimizi dēĸavurma, anlatmamēzēn 
geleneksel yordamlarēyla bir hesaplaĸma hep s¿regeldi. ķiir zaten T¿rk­eye bºyle, 
bu nedenle geldi. Duygular tartēĸmak, ºl¿m¿ne kavga etmek i­in iĸe yarardē belki, 
ama ger­ek ĸiir i­in yetmezdi. Karelemi (matris) ­apraz iki u­tan iliĸkilendirirsek 
simgelere, d¿zg¿lere, kalēplara (mazmun) varērdē iĸ. ¥yle de oldu uzak ge­miĸte. 
Fēkralarē sayēsallaĸtērēp herhangi bir sayē seslendirildiĵinde fēkrayē anēmsayēp 
g¿lmeye giderdi sonu. Laf ebeliĵini bērakēp sadede gelirsem ĸiirinizle ilgili varmak 
istediĵim yer ĸu: Haĸimôlerden, Tanpēnarôlardan, Dranasôlardan, Tarancēôlardan, 
Sabaôlardan, Necatigilôlerden, vb. s¿ren ­izgide siz biraz daha yakēnsēnēz ĸiirin 
duygusunu ĸiirin i­inden, ºd¿n vermeden yapēlandērmaya, bi­ime kavuĸturup 
varlēklaĸtērmaya. Bºylece duygulardan ĸiire ­ēkan yorucu uĵraĸta ĸiirinizi bu ­izgiye 
ºzg¿ bireĸim olarak algēladēm aynē zamanda. Zaten Ahĸap Anahtarôda Oedipal 
(Freudcu) ima ºyle a­ēktē ki ilk okumamda sizin kendinize tin­ºz¿m (psikanaliz) 
uyguladēĵēnēzē d¿ĸ¿nmekten anēnda vazge­tim. Okurunuzu yemleyerek okurluĵunu 
aĸmasē konusunda kēĸkērtēyordunuz sanki. ķiirinizle yaĸamēnēzē eĸleĸtiren, 
yazdēĵēnēz ĸiiri kiĸisel dēĸavurumunuz olarak gºren bakēĸa­ēlarē da sºzkonusu 
olmalē. Yapētēnēz buna elveriyor ve ben bunu (kendime ve benim gibi okurlara pay 
­ēkararak) okuru bºlme, okurun i­inden okuru ­ēkarma, okurun ĸiiri arayēp bulma 
d¿rt¿klemesi olarak anlamaya yatkēnēm. Bºylesinin daha hoĸuma gideceĵinden 
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kaynaklanabilir yatkēnlēĵēm kuĸkusuz ve sizin niyetinize yaklaĸamamēĸ olabilirim 
kendi kºt¿ zevkim y¿z¿nden. Hi­ sakēncasē yok, ºyle deĵil mi? Tin­ºz¿m ĸiir deĵil 
sonu­ta, ĸiirin marifeti de olamaz, olsa olsa ĸiirin gere­lerinden biridir ve 
unutmamaya ­alēĸtēĵēm; para gibi imgenin de iki y¿z¿ olduĵu ger­eĵi.    

¥te yandan sºylemek istediĵim ĸey yapētēnēzda yaĸamēnēzēn hi­ 
yankēlanmadēĵē, ĸiirinizin ºz¿nde yaĸamla derinlemesine ve temelden bir 
hesaplaĸma i­ermediĵi asla deĵil. Bunu kendimi d¿zeltmek i­in belirtmeme gerek 
var mē bilmiyorum. Yazēmēn giriĸinde bunu anlatmaya ­abalamēĸtēm zaten. Yine de 
hesaplaĸtēĵēnēz yaĸam baĸka ve oradadēr ve hesaplaĸmanēz bitmeyecektir. 
Kendinizi anlatērken bile yazdēĵēnēz baĸkasēnēn ĸiiridir. ķiir bir yaĸama sēĵmaz, 
katēlacaĵēnēzē umduĵum bu yargēdan ºteye uzanmaz anlatmak istediĵim ĸey. T¿m 
bunlarēn doĵru olup olmadēklarēnē ise l¿tfen sormayēn. ¢¿nk¿ bir yanētēm yok, daha 
doĵrusu var: Bilmiyorum. 

Hemen hemen hi­bir ĸey yazamamēĸken iki konuya deĵinip, yine de okumaktēr 
doĵru ve sonul eylem, ilkesinin altēnē ­izerek, mektubumu ge­ici olarak kapatayēm 
diyorum.  

Sayēn Budak, ĸiirinizin alēmlanmasē hakkēnda bir sorun yaĸamadēĵēnēz 
izlenimini edindim ºzellikle sºyleĸilerinizden. ¢¿nk¿ dille ĸiir ¿zerinden iliĸkilenme 
bi­iminizde doymuĸ, ºz¿msenmiĸ, olgunlaĸmēĸ bir hava var. Sēra yaĸamēn 
sahnelenmesinde ve gºsteriminde gibi... ¢aĵēracaĵēnēz ĸeyin se­imini yalnēzca 
kendiniz i­in deĵil okurunuz i­in de yaptēĵēnēzē d¿ĸ¿n¿yorum. Hepimizin anēlarēnē, 
y¿kseliĸini ve ­ºk¿ĸ¿n¿, yarēlēĸēnē ve sancēlarēnē ­aĵērēyorsunuz aynē zamanda. ķiiri 
ºtekinin ĸiiriyle geriyorsunuz, beninizi ºtekinin beniyle. Gºndermeleriniz kendi 
ĸiirinize ­ēkēyor eninde sonunda. ¥zneniz (yani siz) kēyēlarēnē dºven ­alkantēlē su gibi, 
kendini aĵulu dille sokmayē gºze alacak d¿zeylerde hērpalanarak ve sahiplenilerek 
ilerliyor. ¥zyēkēm denli ºzy¿celtime de mesafelisiniz. Dolayēsēyla bu ĸiiri okuyan kiĸi 
(ºrneĵin ben) size gºz hizasēndan, kardeĸlikten bakēyorum. Sizi dinleyebilir, 
anlayabilir, size anlatabilirimin aralēĵēndan, hizasēndané ķiirinizi eĸitlik­i anlayēĸēnēz 
temelinden kavramayē ºnemsiyorum. Bizlerden birileĸiyorsunuz ĸiirdeki duruĸunuz, 
yerinizle. Buncasēnē sºylemem, yukarēda utanēlasē herzelerim yerine, yeterdi. ķiir bir 
eli ºtekine baĵlayan halka, zincir... Kardeĸlik belgisi. T¿m¿ bu. 

 Son olarak Orhan Ko­akôēn ¿zerinde durduĵu ĸey hakkēnda birka­ sºzé 
Yerleĸik, aktarēlmēĸ anlamlara baĵlēlēk ĸiirde her zaman bir bocalamanēn, yeni 
bi­imde anlatmanēn sonucu mu bilemiyorum. ķiir ºte yandan birikimlerini 
savuramayacak denli ge­miĸle iliĸkilidir de. Sanki mesele insan odaklē anlatēyē 
alēĸkanlēklarēn dēĸēnda yeniden yorumlamak, ĸiir kēlmakla ilgilié T¿r¿m¿z¿n tarihi 
takēnaklē bir tarihtir ve evet, kapanma dºnemlerinde bildik, tanēdēk imgeler, 
tutamaklar g¿ven verir, ayakta, saĵ kalmayē saĵlayabilir ama ĸairden, ĸiirden 
beklenen tam da buradan itibaren baĸlamaz mē? Bize tutucu, takēnaklē yinelemeler 
gibi gelen ĸey baĸka baĵlamlar (paradigmalar) i­inde yeni kavrayēĸlara giden yolun 
bi­imleri olabilir mi?  

Babalarla hesaplaĸma da bir baĸka ­ekici konu Sayēn Budak. Bu yoruma da 
katēlēyorsunuz sanki. Ama yalnēzca Ahĸap Anahtar i­in deĵil, her ĸair ve yazēlan ĸiir 
i­in bºyle deĵil midir durum? Bunu babanēn (adē, b¿y¿k ºteki) altedilmesiyle 
iliĸkilendirsek bile, yalnēzca bu dar yorumla yetinmesek daha iyi olmaz mē dersiniz?  

Gºrd¿n¿z. Kitaplarēnēza ayrē ayrē bakamadēm, izleklerinizi ele alamadēm, ĸiiri 
kurma yºnteminize giremedim, ĸiirimizdeki yerinize iliĸkin bir yaklaĸēm 
sergileyemedim, ĸiiriniz hakkēnda (bana sorarsanēz) doĵru d¿r¿st bir ĸey 
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sºyleyemedim ve geldiĵim bu yerde bērakēn sºyleyememeyi, ĸu yazēmēn gerekip 
gerekmediĵi konusunda bile daha da ikircikliyim. 

ķiiri yazan biriyle ĸiiri hakkēnda konuĸmak tuhaf gelmez mi size de?  
Baĵēĸlayēn. 
 
Dipnot:  
Sizce sakēncasē yoksa bu kurmaca mektubumu kendi sitemde 2016 Okumalarēm 

i­inde yayēnlamak istiyorum Abd¿lkadir Bey. Ama ne yazdēĵēmē ºnce okuyacaĵēm. Noktayē 
koyduĵum ĸu an yazdēĵēm ĸeyi ben de bilmiyorum. 
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Damgacēoĵlu, M. Hulusi; Yeĸil Tahtalar (2006), 
Pan Yayēnlarē, Birinci Basēm, Nisan 2006, Ķstanbul, 133 s., Fotoĵraflē. 
 

 
 

1928 doĵumlu ĶT¦ Mezunlarē Derneĵiônin 18. sēradaki kurucu ¿yesi, Mak.Y. 
M¿h. Dr. Hulusi Damgacēoĵlu yazar deĵil, Cumhuriyetôimizin (artēk Cumhuriyetsiz 
kalan Cumhuriyetôin mi deseydim?) ºnc¿ (Ķkinci kuĸak sayēlabilir, meslek ser¿veni 
50ôlerden baĸlēyor.) m¿hendislerinden biri. Arkasēnē getireceĵi sºz¿n¿ verdiĵi 
anēlarēnēn ilk kitabēnda ­ocukluĵunu, onu m¿hendisliĵe taĸēyan ºĵrenciliĵini ve 
Ķstanbul yēllarē ile gencecik bir m¿hendis olarak altyapē seferberliĵi s¿ren 
cumhuriyete hizmetlerini anlatēyor. Bu satērlarē yazdēĵēm g¿nlerde yaĸamla sēkē bir 
savaĸēm i­inde olan 88ôlik yurttaĸēmēn ºn¿nde saygēyla eĵilmek ve bir m¿hendis 
olarak kendimle ve m¿hendisliĵi toplum olarak kavrayēĸēmēzla hesaplaĸmak (bir 
ucundan da olsa) gibi bir niyeti taĸēsam da ikilemler i­erisinde kēvranēyorum. Konuya 
ve m¿hendisimize hak ettiĵi yeri ve zamanē ayēramamak ya da haksēzlēk yapmak 
ayēbēnē kaldērabilecek miyim, sonra? 

Ķyi bir yayēn yºnetmenliĵinin desteĵiyle daha derli toplu, kusursuz anēlara 
dºn¿ĸebilecek kitabēn t¿m yazē amatºrl¿ĵ¿ne karĸēn i­ten ve kendini okutan bir yanē 
olduĵunu kabul etmeliyim. Daldan dala atlayan, kopuk, arada boĸluklarē okuyanēn 
doldurmakta g¿­l¿k ­ektiĵi anēlarda ­ocukluk dºnemi Bergamaôsē, yoksul ama 
dupduru taĸra yaĸamē, t¿t¿nc¿l¿k, okul anēlarē epeyce bir yer tutuyor. Kendisi altēnē 
yeterince ­izmese de Cumhuriyetôin kērsal yaĸamdan bir ­ocuĵu m¿hendisliĵe 
taĸēyan ve rastlantēlarē elden geldiĵince azaltan ºĵrenim izlencesinden 
etkilenmemek ancak ºnyargēyla olanaklē. Kēzlē erkekli t¿t¿n kērma, kurutma 
iĸlemleriyle ilgili sēcak anēlarē arasēnda yeĸil tahtalar sºzcesi ge­iyor. Yaĸ t¿t¿n¿n 
dizildiĵi tahtalara deniyor yanlēĸ anēmsamēyorsam. (¢¿nk¿ okuyalē ­ok oldu, kitap 
ºd¿n­t¿, elimin altēnda deĵil, bakamēyorum.)  

Cumhuriyet yeni kurulan yoksul bir ¿lkenin zorunlu gereksinimlerinden yola 
­ēkēp kaynak yaratma (sanayileĸme) siyasetini etkili bir dizi izlenceye dºn¿ĸt¿rd¿ ve 
ºyle bir kalkēnma tasarladē ki toplum kendi i­inden yarattēĵē herhangi bir kaynaĵē 
yeniden ¿retime yatērmanēn yanē sēra ¿retimi orta, uzun dºnemli besleyecek destek 
izlencelerle de (Nitelikli iĸg¿c¿ ºĵretimi yalnēzca biri.) ¿leĸti. ¥rneĵin b¿y¿k kamu 
yatērēmlarē (S¿merbank, Karayollarē, vb.) aynē zamanda kendi alanlarēnda nitelikli 
insan (iĸg¿c¿) gereksinimini karĸēlamak i­in yoksul ºĵrencilere kaynak aktararak 
(zorunlu ­alēĸma karĸēlēĵē burs, vb.) eĵitim ºĵretime destek oldular. Bu yolla bir taĸla 
birka­ kuĸ vurulabildi. Kalkēnma, ­alēĸma (istihdam), iĸg¿c¿ arasēnda eĸg¿d¿m 
saĵlandē. Bence t¿m bu etkinliklerin ayrē ayrē tanēmē, baĵēmsēz kavranēlmasē eksik 
kalacaktēr. ¢¿nk¿ asēl mesele ele alēnan her konuda ne yapēldēĵē, nereye gelindiĵi 
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deĵil ulusal t¿m kaynaklarē eĸg¿d¿mle ulus i­in devindirebilmekti. 40ôlarēn ortalarēna 
dek bu anlayēĸ varlēĵēnē sēkēd¿zen (disiplin) i­erisinde s¿rd¿rebildi. Sonra sºzkonusu 
anlayēĸ, bir basamak d¿zey yitirerek, b¿t¿nc¿l yaklaĸēm orasēndan burasēndan delik 
deĸik edilerek, neredeyse 70ôlerin sonuna deĵin s¿rd¿ aslēnda. 80ôle birlikte (24 
Ocak) dengeleyici ve ­oklu ulusal(!) tasēm yerini t¿mden rastgeleliĵe (piyasacē 
liberalizm) bēraktē. 

 

 
 
Kabaca ºzetlenmiĸ tarihsel evrimin i­inde ºnemli iĸlev, gºrev ¿stlenen 

m¿hendis ērasēnēn (karakter, tipoloji) nasēl oluĸtuĵu ve geri dºn¿p ulusu oluĸturduĵu 
baĸlēbaĸēna b¿y¿k bir konu. Tek (kamu kimlikli) m¿hendisin teknik danēĸmana, 
oradan teknik yºneticiliĵe sē­rayan sēnēfsal evrimi aynē zamanda bºl¿nme, 
ayrēĸmayla da el ele gitti. Sēnērlē bir m¿hendisler kesimi egemen sēnēflara 
(siyasetlere) uzmanlēk hizmeti verir ve ¿remden (k©r) pey alērken b¿y¿k ­oĵunluk 
kimliksizleĸip uzmanlēĵēnēn kime nasēl yaradēĵēnē bilemez oldu.  

Gramsciôci bir yaklaĸēmla teknik uzmanlēĵēn (m¿hendislik) sēnēf ve toplumsal 
katmanlaĸmayla ­eliĸkili birliĵi d¿ĸ¿nsel, bilimsel, aktºrel, toplumsal, tºrel vb. bir dizi 
sonu­ doĵurdu elbette. 

Bu konuda (bir m¿hendis olarak, ºĵrencilik yēllarēmdan beri) ºyle doluyum, 
ºyle deĵiĸik a­ēlardan eleĸtirel ve ºfkeli bir konumum var ki, kendime, sen m¿hendis 
olamazsēn, hi­bir zaman da olmadēn, dediĵim, takēldēĵēm oluyor. ¢¿nk¿ beni en 
baĸta sinirlendiren ĸey, yakēn tarihimizin teknik uzmanlēĵē siyaset ¿zerinden bºnl¿ĵe 
(ahmaklēk, kºrl¿k, ne derseniz) tutsak kēlmasē. Bºnl¿k deyince, olsa olsa kendine 
zarar verecek ĸey d¿ĸ¿ncesiyle, hafife almayēn sºzc¿ĵ¿.  

 

 
 
Sanērēm okuyan i­in olduk­a karēĸēk, hatta anlamsēz bir anlatēm oldu. ķimdi 

konuyu m¿hendisliĵin aĵabeyi Hulusi Damgacēoĵluôndan kaydērēp T¿rkiye 
Cumhuriyetiônde m¿hendislik hakkēnda birka­ u­uk ºnermede bulunmakla 
yetineceĵim. Ama ºnce Damgacēoĵluônun meslek yaĸamēna gºz atalēm. S¿merbank 
burslusu Hulusi Damgacēoĵlu, ĶT¦ôden ­ēkēĸ alēp ­i­eĵi burnunda bir m¿hendis 
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olarak onu okutan devletine (S¿merbank) hizmete koĸar. Ķlk ya da ikinci kuĸak 
kamuya adanmēĸ m¿hendislerimizin dramē ĸu olmalē. Alaylē okullu ­atēĸmasē... Ķĸin 
i­inde piĸmiĸ ama y¿ksekºĵrenim gºrmemiĸ ustalar, yani iĸbilir yarē nitelikli iĸg¿c¿, 
yukarēdan paraĸ¿tle inen m¿hendisi k¿­¿mser, dēĸlar ama ºte yandan da emir 
demiri keser. Burs borcuyla birlikte kapaĵē bir bi­imde Karayollarēôna atan gen­ 
m¿hendisimizin Anadolu ºyk¿s¿ baĸlar. Yurdu demir ve karayollarēyla ºrmek, 
limanlar, kºpr¿ler yapmak. 50ôlerden sonra kamu b¿y¿k altyapē iĸlerinde ulusal ve 
uluslararasē sermayeyi ºne ­ēkardēk­a kamuya olan borcu bitmiĸ ve palazlanan 
sēnēflar i­erisinde uzmanlēĵēna alan a­abilmiĸ, yaĸama bi­imi olarak sēnērlē da olsa 
ayak uydurabilmiĸ m¿hendisimiz, ºzel ĸirketlerde orta ¿st yºnetim katlarēnda sēnērlē 
karar sahibi olarak yer tutmaya baĸlamēĸtēr. Bunlar deneyimli, piĸmiĸ Cumhuriyet 
(m¿hendis) kadrolarēdēr ve devletle ĸirket arasēnda iliĸkiyi uzmanlēklarēnēn ºtesinde 
kotaracak yetenekleri ayrēca vardēr. Daha sonra kamuyla y¿r¿t¿len iĸlemler 
uzmanlaĸēp ayrē bir kesime aktarēlēnca m¿hendisliĵin konum (stat¿) olarak 
zorlandēĵēnē, eski parlak dºnemlerinin (etki alanē ve g¿c¿ a­ēsēndan) kalmadēĵēnē 
d¿ĸ¿nebiliriz. ¢¿nk¿ ĸu var. Kalkēnma ¿retme ºzdeĸliĵi yavaĸ yavaĸ kendini 
gereksinimden (t¿ketim zorunluĵundan) kurtulmuĸ ¿retime, dolayēsēyla pazara ve 
genel/soyut t¿ketime (bºl¿ĸ¿m) bērakmakta, m¿hendislik (teknik iĸg¿c¿) yeni 
uzmanlēk dallarē ve kērma/t¿redi mesleklerle yeni ­ēkēĸ yollarē aramaktadēr. ¦lke 70 
ortalarēna dek (ithal ik©me, dēĸalēm yerinelik, ºzkaynak­ēlēk, vb.) kalkēnmacē, ¿retimci 
anlayēĸēnē eksile eksile korumuĸtur. M¿hendisin ­izgesi de ta 50ôlerden baĸlayarak 
iniĸe ge­miĸtir. Yerini, haddini bilmek zorunda bērakēlmēĸtēr. Bir yanēyla (­oĵunluk 
taban) kitleselleĸmiĸ, ºte yanēyla (sermayeye yamanan azēnlēk) ¿reme (k©r) ortak 
olmuĸtur. Siyaset­i, yapsat­ē,vb.; ana ve yan sanayi tip ve iĸlev olarak ºne ­ēkmēĸ, 
kararlarē iyelemiĸlerdir. Teknik iĸg¿c¿ son karardan ­ekilmiĸtir hēzla. Alanēyla sēnērlē 
gºr¿ĸe baĵlanmēĸ, ºtesine karēĸmamasē konusunda uyarēlmēĸtēr. (dolaylē bi­imde 
tabii.) 

Her kurucu d¿ĸ¿nce gibi, Cumhuriyet de a­ēk ya da gizli korporatistti. Herkesi 
aynē amaca katmak, toplu seferberlik, ­alēĸkanlēk, yararlēlēk duygusu, iĸlevsellik, vb. 
ºne ­ēkar. Uzman iĸg¿c¿ne dolayēsēyla paha bi­ilememiĸtir bu d¿ĸ¿ng¿sel iklimde. 
Askerin kurucu toplumsal gºrevi (misyon) bir ¿lke yaratma tasarēnda yerini teknik 
uzmana bērakacaktēr. Kumaĸ, demir, ­imento, ĸeker, k©ĵēt, demiryolu, limané 
Savaĸ­ēnēn, hatta siyaset­inin iĸe yaramayacaĵē kuruluĸ s¿recinde ulusun yararlē 
­ocuĵu (evladē), yoksul milletinin ºzverisiyle yetiĸtirilmiĸ m¿hendis (¿reten) gºĵs¿n¿ 
gere gere yurduna yararlē olacak, ºne ­ēkacak, kiĸisel ­ēkarēnē asla gºzetmeyecek, 
t¿m yoksunluklarē gºze alacak, yurdu i­in canla baĸla ­alēĸacak, savaĸ­ēnēn 
bēraktēĵē yerden o baĸlayacak, kollarē sēvayēp ¿lkeyi kuracaktēr. Ulusal ­ēkar 
konusunda aĸērē duyarlē, uzmanlēĵē konusunda ciddi ve titiz, en ºnemlisi inan­lēdēr. 
Ķnancē yalnēzca kendi uzmanlēĵēna, teknik becerisine deĵildir. Onu yoksul, kēra­ 
Anadoluôdan ­ekip ­ēkaran, giydiren, yedirip i­iren devletine ve insanlarēna, bu ideali 
¿stlenmiĸ kurucu d¿ĸ¿nceye de inanmaktadēr y¿rekten. Gºrevlidir o (misyon 
anlamēnda). Bu noktada bir ayra­ a­arak ikinci savaĸ sonrasē baĵēmsēzlaĸan 
sºm¿rge ¿lkelerde kuruluĸ s¿re­lerinin yukarēdaki anlatēya koĸutlu seyretmediĵini 
sºylememe gerek var mē? T¿rkiye Cumhuriyetiônin (1923) tarihsel kaynaklarē 
(imparatorluk, coĵrafya, habitus, d¿ĸ¿nce, vb.) ve zamanē (20.y¿zyēlēn ilk ­eyreĵi, ilk 
savaĸēn hemen  ardē) m¿hendisin yeri ve ºzg¿l tarihini bi­imlendirmiĸtir. 
M¿hendisimizin toplumsal kaynaĵē askerliktir. Yeni, ­aĵdaĸ savaĸ sanatē, uzmanē ilk 
ordu ºrg¿tlenmesinde ka­ēnēlmaz kēlmēĸtēr, yoksa pabu­ pahalēdēr, saltanat gitti 
gidiyor. Dananēn kuyruĵunun koptuĵu yer de iĸte tam burasēdēr. Ķvedi ­ºz¿m ve 
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bilimsizlik (yani bilimsel altyapēsēzlēk) baĸkalarēnēn ­ºz¿mlerinin uygulamaya dºn¿k 
olarak kavrayēcē ve sonu­ta yalnēzca kullanēcē uzmanlēĵēndan ºtesine olanak 
tanēmamēĸtēr. Alaylē ­ºz¿m¿n (birebir, gºĵ¿s gºĵ¿se insan ­atēĸmalarēnēn kiĸisel 
donatēsē) artēk yetmediĵi (mekaniĵin, buharēn, motorun insan g¿c¿n¿ toplu kērēma 
uĵratabildiĵi) s¿re­te (Tanzimatôdan baĸlayarak Cumhuriyetôe) anlama, tanēma 
(teĸhis), kitlesel etki, tele iletiĸim ve etkileĸimlerle dizgeleri (sistem) temsil eden 
teknik sunum (m¿hendislik) olguculuĵun (pozitivizm) ufkunu aĸamazdē, aĸamadē 
zaten. Nereden geliyor bu? Bilimsiz inancēn ya da inan­tan kurtulamamēĸ bilginin 
inan­la karēĸtērēlmasēndan en baĸta. Olguyu (nesne, olay, kavram) tetikleyen, 
devindiren, arzulanan sonu­lara zorlayan arkadaki derin nedenler, kaynaklar ve 
d¿ĸ¿nceler, hatta bir noktadan sonra, yadsēnmaya baĸlandē. Olgu algēya geldiĵi 
kadar ve ĸeydi. ¥tesi Tanrēônēn alanēydē. Olgu Tanrēsal (nedensiz) bahane, ­ºz¿m, 
ara­tē. Tanrēnēn se­ilmiĸ (necip) kavme armaĵanēydē. Arkasēna, nedene bakmak 
g¿nahtē, Tanrēôyē gºrmeye ­alēĸmaktē: Gazz©l´.) Ama olguculuk, bilimin bu ­ocuksu 
(naif) kavrayēĸē tektanrēlē dinlere ya da Ķslamôa ºzg¿ deĵildi (yanlēĸ anlaĸēlmasēn). 
Bana gºre metafiziĵe karĸē metafizikti. Dini (inancē) yēkmanēn dinié Etki tepki 
ikilemiydi. (Auguste Comte.) Ķki terim tersten birbirini doĵrular bu d¿z uslamlama 
bi­iminde. Olguya karĸē s¿r¿len olgu hemen, kaynaĵēna ya da amacēna hi­ de baĵlē 
olmadan, t¿m olgularēn yan yana dizilmesinden baĸka sonu­ vermezdi. Bilemezdik 
oranēn olgusuyla buranēn olgusu, oranēn tansēĵēyla buranēnki neresinden ayrēlēr. 
Kºk¿ aydēnlanmaya taĸēyabiliriz ama hemen usa vurmaya kalkmadan, aptal 
ºzdeĸleĸtirmelere, kestirme yargēlara sēvanmadan. Ard­aĵcēlēĵēn da us diye boĸuna 
vurup durduĵu olguculuktur. Yalnēzca onlarēn mē? Frankfurt Okulu metinleri orada 
duruyor. Her neyse. Frankofonik Tanzimat ve s¿reĵi aynē ĸaĸēlēkla ve tēpkē bug¿n 
olduĵu gibi (G¿n¿m¿zde hurafe kēlēklē inan­ k¿resel ard­aĵcēlēkla fena halde ­akēĸtē, 
ºrt¿ĸt¿.) teknikle onun eytiĸmeli iliĸkilendiĵi bilimsel kaynaklarēnē (uslamlama, 
gºzlemleme, deneyleme, yasalama, sēnama, vb.) birbirine karēĸtērdē, ­orba etti. 
Hatta arabayē atēn ºn¿ne s¿rd¿ĵ¿ ­ok oldu, genellikle olan buydu. Eh, elde iĸe 
yarēyordu bu yeni alet edavat, iĸ kullanmasēnē ºĵrenmekteydi. Cumhuriyet kºkten bir 
dºn¿ĸ¿m niyetiydi ama niyetti bir yerde. D¿ĸ¿nceyi besleyen var(sēl)lēktan, 
kaynaklardan ne yazēk ki yoksundu, asēl g¿c¿n¿ de d¿nya (Batē, Avrupa)  
baĵlamēndan (bataĵa saplanmēĸ d¿nya konjonkt¿r¿) derliyordu. Ķmparatorluktan 
savaĸ­ē niteliĵi ile kurtuluĸ arayēĸlarēnē devraldē t¿m bu nedenlerle. Kuĸkusuz ekinsel 
varlēk da devralēnanlar arasēndaydē. Kenti, altyapēyē, yeni ¿retim uzamlarēnē 
yaratmak oranla daha kolaydē. Ama konumuz deĵil. Teknik insanla (m¿hendis) 
ilgiliyiz ĸu an. Hatta onun tekniĵi kavrama bi­imiyle (tarz) ilgiliyiz. ¦stelik bir baĸka 
boyutu daha var olayēn. 1830ôlardan (belki ekonomik yaĸamla ilgili olarak ­ok daha 
eskilere gºnderme yapabiliriz) baĸlayarak g¿­l¿ Batēyla (daha ­ok da Cermenik, 
Frankofonik) y¿r¿t¿len bol ºd¿nl¿ sºm¿rgeleĸme s¿reci Avrupalē ve ayrēcalēklē 
(imtiyaz) ĸirketlerin iĸletmeci olarak ºzellikle de Payitahta ve daha ­ok ulaĸēm 
iletiĸim ama­lē olarak Anadoluôya yerleĸmesine yola­tē. Dolayēsēyla yabancē 
ĸirketlerin teknik kadrolarē da (Bir ºrnek: T¿nelôi projelendiren Gavan) 
iĸ(in)baĸēndaydē. Yabancē ekinden bu uzmanlarēn teknik aygētla arkasēndaki bilimin 
iliĸkisini kendi ºĵretim yordamlarē a­ēsēndan kuramadēklarē d¿ĸ¿n¿lemeyeceĵine 
gºre onlarēn yanēnda yetiĸen yerlilere bu canalēcē iliĸkiyi gºsterdiklerini 
d¿ĸ¿nmeyelim, ummayalēm (bir­ok nedenle). Yerli ekini avu­ i­inde tutmanēn 
sºm¿rgeci ve inceltilmiĸ (rafine) teknikleri de var. Bunlardan biri de bilimsel 
(yaratēcē) birikimi aktarma konusunda alabildiĵine kēsēt ve ¿r¿n niteliĵine (format) 
nice yakēnsa onca iyi olacak bi­imde teknoloji aktarēmēyla (yani teknoloji ¿r¿n¿) 
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yetinme konusunda stratejik duyarlēk. Kuĸkusuz iĸin i­ine yaratēcēlēĵēn geliĸen 
kapitalizmle birlikte metalaĸmasē karēĸēyor son derece dolamba­lē yollardan. Bunlar 
apayrē tartēĸma konularē. Geldiler, onaylattēlar, yaptēlar, iĸlettiler, yºnetici-teknik 
­ekirdek kadrolarēnē da taĸēdēlar. Osmanlē-T¿rk ºĵe kendi geleneklerinin inan­la 
olguculuĵu buluĸturan kaynaklarē ve  tarihsal toplumsal nedenlerle, uzam zamanēn o 
kesitinde sºzkonusu dēĸarēdan yaklaĸēmlarla b¿t¿nleĸti (entegrasyon), ama ona 
d¿ĸen iĸ el, ayak iĸiydi (bedensel m¿hendislik diye bir kavramē, yoksa ĸimdi ben 
ºneriyorum, bir oksimoron olarak.) 

Aynē olguculuĵun nasēl darkafalē bir d¿r¿stl¿kle (yalēn bir doĵruculuk)  
sonu­landēĵēna da toplumsaltinsel (sosyopsikolojik) veri olarak gºz atmanēn ĸimdi 
sērasēdēr. Olgunun yansēzlēĵē (!), siyasetin, sanatēn, hatta toplumsal bilimlerin 
karĸēsēna bir g¿zel yerleĸtirilir. Olgu olgudur, onu oraya buraya ­ekemezsiniz, denir. 
Algē yanēlmaz. Yanēlsa da ºl­e bi­e sapmayē sēfērlarsēnēz, olur biter. Bu aptal ve 
d¿md¿z bakēĸēn ciddi sonu­larē, hasarlarē ­ok gecikmez. Olguyu baĵlamēndan 
etmek, d¿ĸ¿nceden sēyērmak aktºrel edimin en kºt¿ tepki bi­imine yola­acaktēr. Beĸ 
duyu ahlaksēzlēĵē diyeceĵim buna da. (Ķnanmakla iliĸkisine dikkat!) Hekim, m¿hendis 
ºrnek insana, teknolojiyi kavrama, tutma, somutlama yordamlarē, becerileri 
nedeniyle yakēn durur. (Eĵitimsiz toplum bºyle gºr¿r.) Usunun ermeyeceĵi 
yeteneĵin b¿y¿leyici imgesidir uzman. Eski b¿y¿c¿n¿n karĸēlēĵēdēr. Dēĸarēdan, 
becerili biri. El­i. Neyi karĸēladēĵēnē (temsil) anlamak gerekmiyor, onu kaldērēp ºte 
yana koyabiliyor mu, tamam iĸte, ayrēca anlamaya ne gerek. Uzman giderek 
kurnazlaĸēr, en azēndan bºylesi yozlaĸmaya aralanēr kapēsē. Yeteneĵi (b¿y¿c¿l¿ĵ¿) 
baĸka t¿rl¿ karĸēlanēr ve ºyle algēlanēyor olmasē kuzu etli pilavē atēĸtērērken ­ok da 
iĸine yarar. Kºyl¿ meyvesini, peynirini eksik etmez, (tabii eski zamanlarda). Aktºre 
g¿ndelikten (olgudan) t¿retilemez, g¿ndeliĵi ­eviren ĸey sorumluluk ve toplum 
bilincine y¿kselmez. Bunun i­in baĸka kaynaklar (felsefe, bilim, soyutlayēm, kuram, 
kavram, vb.) gerek. Kulakardēndan yumurta, niteliksiz iĸg¿c¿nden kºpr¿, kamu 
yapēsē, fabrika ortaya ­ēkaranēn ger­ekten uzmanēn b¿y¿l¿ g¿c¿ olup olmadēĵē 
konusu alan veren d¿zleminde karĸēlēklē koĸullamalarla y¿r¿yor. Yanlardan (taraf) 
her biri konumunu erkle iliĸkilendirdiĵi i­in konumu ikincil (sekonder), kaypak, 
tutarsēz olanlar g¿­l¿, eĸit erk, iktidar paydaĸlarē olamēyorlar. (Meseleye erk sēnērlarē 
i­erisinde baktēĵēmēzda elbette.) Yºnetilenler, sºm¿r¿lenler, ezilenler olmaya 
yargēlērlar, hangi sēnēftan olurlarsa olsunlar, sanayici, t¿ccar, siyaset­i, uzman, iĸ­i, 
kºyl¿, vb. Ben yine aktºre konusuna dºneceĵim. Olgunun kendinden deĵil 
yerleĸmesinden (dizilmesinden) gelir aktºre. Olgunun yerleĸ(tiril)mesi ise t¿m¿yle 
kim sor(g)usuyla ilgilidir ve ºzne, yarē ºzne, ºznemsinin rol¿d¿r olgudan sēzdērēlacak 
aktºrenin niceliĵi ve niteliĵini belirleyecek olan. Bilime ve felsefeye (kuramsal bakēĸ) 
a­ēk olsaydēk varlēk katēnda her olgunun arkasēnda t¿m insan(lēk) birikiminin yattēĵēnē 
gºrebilirdik. Her olgunun diyorum, buna da dikkat! Olguyu kendiyle kavrayamayēz ya 
da kavradēĵēmēzē sandēĵēmēz ĸey yalnēzca bir yanēlsama (ill¿zyon), gºsteridir. Yani, 
seyircilerin gºz¿ ºn¿nde onu algēdan ka­ērēr, sonra getirirsiniz. El tezliĵi bilimi, 
d¿ĸ¿nceyi ºrter, kapatēr. Tansēklar evreninde uykumuzu s¿rd¿r¿r¿z. 

B¿t¿n bunlarē m¿hendislik eĵitimim ve ­alēĸma yaĸamēmda m¿hendisliĵime 
iliĸkin yaklaĸēmlardan duyduĵum acēlar nedeniyle kendime yazēyorum, yani 
m¿hendisliĵime. Bu konuyla ilgili genel hesaplaĸmama yalnēzca bir giriĸ olabilir. ¢ok 
b¿y¿k bir konu ­¿nk¿... ¦lkemiz ºzelinde teknik ¿niversitelerimiz konunun yanēna 
bile yaklaĸmadēklarē gibi yeni hurafeler ­aĵē (k¿resel gizemlileĸme, mistifikasyon) ya 
da yeni orta­aĵ yakēn ge­miĸe iliĸkin uzman aymazlēĵēmēzē yeniden hortlatēyor. 
Olmayan bilime d¿ĸmanlēk i­in insanda (toplumda) nasēl bir y¿z olursa ºyle bir 
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y¿zle... Olmayan d¿ĸmana vurarak durumdan sēyērmak budalalēĵē desem yanlēĸ mē 
olur? Sanmam. 

Burada duyarlē (kritik) eĸik Cumhuriyetôin doĵal i­olanaĵēnēn, kuramsal 
gizilg¿c¿n¿n tarihsel ºzdeĵi (madde) uyumlu bi­imde b¿kememesi. Cumhuriyetin 
kaynaklarē yetmedi ki o Cumhuriyet kendini Yenidendoĵuĸun ve onunla y¿kselen 
usun, bilim yordamlarēnēn par­asē olarak anladē, bildi, kavradē. (Baĸka t¿rl¿ de 
olmazdē.) Cumhuriyet kiĸilere  aĵērlēk verdi, birikimden ­ok g¿ncel baĵlamdan ve 
koĸullardan g¿­l¿kle ortaya ­ēkarabildiĵi yetersiz varlēĵēyla, kuramsal dayanaklarēnēn 
somut karĸēlēklarēnē (sēnēflar, sermaye, ­ēkar, Ben, vb.) olmasē gereken d¿zeyde 
yaratamadē. Kēsa kesersek, m¿hendisliĵin Cumhuriyetôteki kuramsal yeri ile 
ekonomi politikteki (ulusal sermaye yaratma) tarihsel uygulama anē ºrt¿ĸemedi. 
Cumhuriyet ºncesi uzmanlēk birikimi nitel sē­rama yapamadē, yeni uzman yetiĸtirme 
ataĵē ivedi ­ºz¿m gereksinimi y¿z¿nden uygulayēma (pratik) dºn¿k kaldē. Avrupaôya 
ºĵrenci gºnderildi, hemen iĸbaĸēna ­aĵrēldēlar, yeni Cumhuriyetôi y¿kseltmek, geri 
dºn¿lemeyecek noktalara getirmek herkesin gºreviydi ama ºzellikle uzmanlarēn, 
yeni teknoloji kullanēcēlarēnēn elindeydi top. Yukarēda dokunduk, m¿hendislik yurt, 
Cumhuriyet sevgisiyle Anadoluônun kēra­, kuĸ u­maz kervan ge­mez bºlgelerine 
gºz¿n¿ kērpmadan a­ēldē. Tēpkē ºĵretmenler gibi. Yalnēzca okuma yazma bilmez 
halkē okuryazar yapmak, yalnēzca yol, kºpr¿ yapmak deĵildi gºrev, T¿rkiye 
Cumhuriyetiôni ­aĵdaĸ Batē Uygarlēĵē d¿zeyine ­ēkarmaktē. M¿hendis iki katlē 
sorumluluĵu; inanēlmaz ºzveri ºyk¿leriyle, t¿m darkafalēlēĵē, t¿m saflēĵē, t¿m 
adanmēĸlēĵē, giderek kendini bºnl¿ĵe daha salēĸēyla, seve seve ¿stlendi. Devlet 
ondan bir istedi o iki verdi, hem de onu adam eden babaya borcunu gºn¿ll¿, 
y¿rekten ºdediĵini d¿ĸ¿nerek.  Aldatēldēĵēnē ne zaman gºrd¿, ne zaman yarēldē 
bilinci?  

Ama ºnce b¿t¿n bunlar i­in aĵabeylerimizden biri olan Hulusi Damgacēoĵluôna 
buruk, h¿z¿nl¿, gºzlerimiz bir­ok nedenle yaĸararak nice teĸekk¿r bor­lu 
olduĵumuzu anēmsayalēm. Yaĸadēĵēmēz ĸey hepimizin ortak yazgēsēydē, 
m¿hendisliĵe yaklaĸēmēmēz ve onu Cumhuriyetôin hizmetine sunuĸumuzda, evet, 
bºnl¿k baskēndē ama elimizde deĵildi tersi ve yapmak d¿ĸ¿nmekten ºnce geldi o 
koĸullarda. Yoksa demiryolu m¿hendisliĵinden karayolu m¿hendisliĵine aynē saf 
bºnl¿kle bunca kolay ge­iĸ yapamaz, yurdunu bunca sevmekle teknolojiler ¿reten, 
satan ve kullananlar arasēnda ­eliĸkili sayēsēz siyasetin salak kurbanlarēna, hatta 
siyaseti siyasete, iĸi uzmana bērakmak belgisine (ĸiar) kºrlemesine baĵlanan 
aymazlara dºn¿ĸmezdik. Ama teknik el kitabēnē, tekniĵin kaynaĵē olan bilim kitabēna, 
hatta romana (d¿ĸlem ¿r¿n¿, boĸ zaman iĸi sanat) inanēlmaz basitlik ve d¿r¿stl¿kle 
yeĵlemezdik. Buna doĵruluk, d¿r¿stl¿k demeden ºnce hi­ d¿ĸ¿nemediĵimiz i­indir 
ki uzmanlēĵēn 40ôlarēn sonunda yolayrēmlarēna nasēl dayandēĵēnē, uzmanlēk 
algoritmasēnēn egemenlerce nasēl haritalandēĵēnē kavrayamadēk. Kavramayē 
isteyecek bilin­ten yoksunduk, bir. Pay almaya baĸlamēĸ, devlete borcumuzu 
bitirmiĸ, yaĸam ºl­¿nlerimiz (konfor payēmēz) y¿kselmeye, yaĸamla kendini ulusuna 
adamanēn ºtesinde y¿zleĸmeye, iliĸkilenmeye baĸlamēĸtēk. Kamu iĸleriyle 
palazlan(dērēl)mēĸ, iyiden irileĸmiĸ ĸirketler uzmanē iki yola ite kaka s¿rebildiler. 
T¿rkiyeônin óBatē Paktēô i­inde yeri Batē g¿d¿ml¿ ulusal yeĵlemeleri (kalkēnma 
modelleri, OECD, BM, vb.) ve bu yºnde iĸ piyasalarēnē ºne ­ēkarmaya baĸlamēĸtē 
­oktan. B¿y¿k altyapē iĸleri yine devletindi ama b¿y¿k ĸirketlerle (konsorsiyum) 
birlikte y¿r¿t¿ld¿. ¥zel sektºre m¿hendis devri ya da istihdamēyla birlikte b¿y¿k 
m¿hendis ­oĵunluĵu orta-k¿­¿k burjuva yaĸam bi­imlerine tutundu ama eski 
­alēĸma alēĸkanlēĵēyla emeĵinin karĸēlēĵē ger­ekte d¿ĸt¿, en genel anlamda 
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yoksullaĸtē (emek­ileĸmek). Uzmanlēĵēnēn albenisi, ulusal yazgēyla koĸutluĵu 
kalmadē. Bir boyutu silindi. Ama usu (bilinci) kēsa devre ­alēĸmasēnē yine de 
s¿rd¿rd¿. Yalnēzca uzmanlēĵēna ºzg¿lenmiĸ, indirgenmiĸ kurak bir yaĸamadan sºz 
ediyoruz. Uzmanlēĵēnēn gereĵi dēĸēnda istemeyi unutmuĸ, olgucu ge­miĸini ĸansēz, 
karĸēlēksēz taĸēmayē s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Gizli gizli kendi nitelikli emeĵinin her ĸey demek 
olduĵuna (b¿y¿l¿ deĵnek) h©l© inanmaktadēr kimse artēk bu yeni d¿nyada 
satēnalabilirlik dēĸēnda bir deĵer y¿klemesi yapmazken. Piyasada m¿hendislik 
metasē da parayē bastēranēndēr. Demin sºz¿n¿ ettiĵim yol ayrēmēnda bilin­li (!) bir 
m¿hendis azēnlēĵē da havayē kokladē, tarihsel iliĸkilerin dengesini tarttē ve 
uzmanlēĵēnē tahtēravallinin aĵēr ­eken yanēna iliĸtirdi. Sermayeye, bazen devlet 
¿zerinden, ­oĵu kez doĵrudan yamandē ve kazandē (!) Yani yollarē ­atallanan 
­oĵunluk ve azēnlēk m¿hendis ºbekleri her iki yolda da d¿nden bug¿ne olgucu bakēĸ 
a­ēlarē, kavrayēĸlarē ve bunun sonucu sēĵlēkla hesaplaĸ(a)madē, tekniĵi (teknolojiyi) 
bilimle, bilimi siyasetle, siyaseti baĸka d¿nya tasarlarēyla birleĸtiremediler. Hayēr, 
­eliĸki yok. TMMOB ­atēĸē altēnda solda, karĸēcēllēkla biriken m¿hendislerimize 
haksēzlēk yaptēĵēmē sanmēyorum. G¿ndeme yanlanma b¿y¿k kēsa devreleri 
ka­ēnēlmaz kēlēyor ne yazēk kē. ¢¿nk¿ uzmanlēktan siyasete ­ekilecek ­izgi bilim ve 
felsefesiz asla olamaz. 100 yēllēk m¿hendisliĵimiz tarihin sēkēĸtērmalarē sonucu 
menteĸelerinden patlayarak, ivedi gºrevlere (bir noktadan sonra ­ēkara) saplanarak, 
ºĵrenimde, ­alēĸma yaĸamēnda bilimsiz ve dahasē felsefesiz kalmayē s¿rd¿rekoydu. 
Bir ºzneden ya da istemden elbette sºz etmiyorum. Durumdan, toplumdan, tarihten 
sºz ettiĵim a­ēk. M¿hendisin kendini m¿hendis olarak bulduĵu ve gºz¿n¿ a­tēĵē o 
anda yapacaĵē se­imin olgulardan ºtesine ge­mesi i­in yeter koĸul yoktu, olmadē. 
Ve onu ­alēĸtēran g¿n¿m¿z piyasasē karĸēsēnda bilin­siz teslimiyeti iĸte t¿m 
buralardan gelmektedir. Ķĸiyle, uzmanlēĵēyla ilgisini eskisi gibi kurmayē 
s¿rd¿rmektedir. Uygulamaya (pratik) dºn¿k yetkin ­ºz¿m¿yle zavallēca gurur 
duyabilmekte, ĸu an taĸēdēĵē karmaĸēk duygularēnēn uzmanlēĵēnēn eriĸemediĵi 
yerlerde ve boyutlardaki ­ºz¿ms¿zl¿ĵ¿n¿, bu olgucu yºntemler nedeniyle, teknoloji 
siyasetsizliĵi nedeniyle anlayēĸa getirememektedir. ķimdi buradaônēn en kºt¿ 
uygulamasēnēn uygun aracē, aygētē (enstr¿man) olmak iĸte bunca sēradandēr iĸte. 
G¿n¿m¿z kitleselliĵi i­erisinde m¿hendisin t¿m yanan kēsadevrelerin ¿stesinden 
gelebilecek gizilg¿c¿n¿, onu giderek daha ­ok yoksunlaĸtēran (­oĵunluktan sºz 
ediyorum) dizge amansēzca yoketmektedir, bunu da belirtmemiz gerek. D¿ĸ¿k 
yaĸam koĸullarēna, ge­imlik kaygulara tutsak kēlēnan uzmanlēk uzmanlēk ufkunun 
ºtesine istese de ge­mekte zorlanmaktadēr.  

Sēnēf eklemlenmeleri i­erisinde deĵiĸik topluluklarēn (burada m¿hendis) tarihe, 
toplumsal katmanlaĸma ve dºn¿ĸ¿mlere,  bir orkestrada olduĵu gibi koĸutlu 
katēldēĵēnē d¿ĸ¿nmemek, ºzg¿l tarihlere, tarih i­inde yºn, doĵrultu, etki vb. 
a­ēsēndan ayrēca bakmak, i­kin tarih, etkin tarih, baĵdaĸēk tarih ayrēĸmasēnēn ­ok 
akaklē bi­imde genel tarihsel akēĸē, bireĸimi nasēl bi­imlediĵini kendi baĵlamlarē 
i­inde ºrnekleyerek (modelleme) izlemek yerinde olacaktēr. Uzmanēn sēnēfsallaĸma 
s¿re­lerinde katēlma bi­imleri ciddi bir ­ºz¿mlemeyi hak ediyor. Tēpkē sanat­ēlar 
aydēnlar gibi erk (iktidar) a­ēsēndan ­oĵaltan, ­arpan etkisi taĸēdēklarē, niteliĵin 
g¿c¿n¿ tarihe kattēklarē a­ēk. Bir m¿hendis olarak kiĸisel meslek ge­miĸimizden 
hoĸnut olmadēĵēmē umarēm yeterince anlatabilmiĸimdir. Tanēklēklarēm m¿hendislik 
yaĸamēm boyunca ardarda d¿ĸkērēklēklarēyla dolu. G¿ne tavērlanmada doĵru yerde 
durmak, bulunmak (TMMOB) m¿hendisliĵi(mizi) doĵru kavradēĵēmēzēn kanētē deĵil 
bana kalērsa. 
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¥yleyse Hulusi Damgacēoĵluôna iyilikler, saĵlēklar, sevgiler dileklerimle birlikte 
son bir teĸekk¿r¿ edebilirim. Sayesinde kendim (ya da beni ben yapan bir par­am) 
hakkēnda az da olsa d¿ĸ¿nebildim.  
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Ķskender, k¿­¿k; Mayēs Giremez (2016),  
Sel Yayēnlarē, Birinci Basēm, Nisan 2016, Ķstanbul, 131 s. 
 

 
 
2005ôten beri kitaplaĸmēĸ ĸiirlerini d¿zenli okumaya ­alēĸērēm k¿­¿k Ķskenderôin 

ve hemen her okuduĵum kitabē hakkēnda birĸeyler yazmēĸēm, ºyle ki t¿m¿ bir araya 
geldiĵinde, bºl¿k pºr­¿k de olsa, ufak bir kitap oluĸturabilir. Okuduĵum ĸiir 
kitaplarēnē sēralayayēm. 2005ôte Ķskenderôi Ben ¥ld¿rmedim (2005), 2007ôde 
Teklifsiz Serseri (2006), 2008ôde Hasta Hayat Depolarē (2007) ve ¥l¿ Evinde 
Seks Partisi (2008), 2010ôda Sarē ķey (2010), 2011ôde Periler ¥l¿rken ¥z¿r Diler 
(1994) ve Bu Defa ¢ok Fena (2011), 2013ôde Ali (2013) okurluĵumdan (iz 
bērakarak) ge­miĸ kitaplarē. Atladēĵēm olmuĸtur belki ama yēlē yēlēna okumuĸum 
aĸaĵē yukarē. ķimdi ºn¿mde Mayēs Giremez ve 11 yēllēk arkadaĸlēĵēmēzēn (!) 
tanēklēĵēnē yapan yaklaĸēmlarēm. Ķniĸli ­ēkēĸlē, doĵasēna uygun bi­imde yer yer ­eliĸik 
d¿ĸ¿nceler bunlar ama okuduĵum yazarēn k¿­¿k Ķskender olduĵunu kimse 
unutmasēn. ¢eliĸkileri aĸan bir ¿st d¿zeyde ĸair hakkēnda yaklaĸēmēmē ­ok da kºt¿ 
bulmadēĵēmē (ama tersi doĵru) sºylemem haktanērlēk olur, arada sērētan yakēĸēksēz 
sivriliklere karĸēn. 

k¿­¿k Ķskenderôi okuma ge­miĸimden nasēl bir bireĸim ­ēkardēmsa Mayēs 
Giremezôin kapaĵēnē kapadēĵēmdaki d¿ĸ¿ncem ĸiirin ók¿­¿kô bir sarsēntē ge­irdiĵi, 
hafif bir iniĸ yaĸadēĵē yºn¿nde (idi.) Yer yer ­akan dizelerle eski ĸimĸek aydēnlēĵē 
karanlēktaki i­imi bir an ēĸēĵa boĵsa ve o dizelerde kendimi ēĸēĵa yakalanmēĸ bulsam 
da kitabēn b¿t¿n¿ hakkēnda yargēm deĵiĸmedi. Belki ikinci bir okuma ilkokuma 
izlenimimi silebilirdi. Belki de oluĸturduĵum kanē k¿­¿k Ķskender ĸiirinin b¿t¿n¿ i­in 
ge­erli. Sºzc¿kler: kitch/olay estetiĵi, gºsteri-m (show), querr, beden, canlē/anlēk 
tepkileĸim, yarēyeraltē, kēyēdanlēk (marjinalizm), imge(yi)bozum, tutkuculluk, 
ēraksallēk, nevrotizm (?), ĸoklama, dil kakmasē, sºzc¿klere cinsiyet y¿klemesi, net 
gºr¿nt¿, dēĸavurum, dºv¿ĸ kul¿b¿, isyan, cesaret, oyunbozma, karayergi, ĸiirsel 
sindirim (metabolizm), solucan, nevrotik duyarlēk, aktºre yēkēcēlēĵē, ºl¿m¿ne direniĸ, 
d¿zdeĵiĸmece (metonimi), vb.  

Ge­miĸte yazdēklarēma ve odaklandēĵēm ºzelliklerine gºz attēĵēmda; imge 
siyasetini: ñimgeleri (é) yer yer ­arpēcē ama o kadar da kiĸiselò, ñY¿zeysel kabarēĸē, 
etkiyi ºnemsiyor. Ataklar, atēlēmlar (atraksiyon belki daha doĵru), ­arpēcē, parlak 
imgeler ge­iti (Attila Ķlhanôēn ĸiiri de bundan hem yararlanmēĸ, hem yaralanmēĸtēr.), 
d¿ĸ¿nceyi daĵētan patlamalar (infilak), ­atērtēlar izlenimi, ¿stelik ĸiddetle oynana 
oynana yalama olmuĸ, aĸēnmēĸ, inandērēcēlēĵēnē yitirmiĸ arklar, isyanlar, ºzg¿rl¿ĵ¿ 
ayaklanmayla karēĸtērmēĸ bir sºzde siyaset (politika) ºzde siyasetsizlik, tam tersi gibi 
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izlenim verse de ºrt¿k bir uydumculuk (Bu yeterince tiksin­tir ve k¿­¿k Ķskenderôe 
hele hi­ yakēĸmaz) beni ondan yavaĸ yavaĸ uzaklaĸtērēyorò, ñYoksa yakēcē deĵil 
yēkēcē imge d¿zeni sēnērlarē ve sabērlarē ­ok zorluyor. Kendinin tam da bunu istiyor 
olmasē doĵruyu sºylemek gerekirse yeterli a­ēklama deĵilò (2005, 2008, 2010, 
2013); dile gere­ gibi yaklaĸēmēnē, ĸiirinin ince zarēnda n¿kleer/nºral yangēyē: ñg¿zel 
duruyor ĸiiri, anlamēndan, i­inden ayrē, dikenli, aĵulu bir deri kēlēf (zērh), bir yakēcēlēk, 
ºl¿m meleĵi oluĸundanò, ñAltēnda mayēn da olsa ¿zerine basmadēĵē bir dil alanēna 
katlanamaz. Gºze alēp pazarēn, sokaĵēn dilini y¿kseltir, y¿kseltir ya da ĸiirin dilini 
al­altēr, al­altēr. Sanērēm olmasē gereken ve ĸiirimizi ĸiire daha yaklaĸtēran bir cesur 
giriĸimdir bu. ¥rnektir ve ºĵrenilecek ­ok ĸey vardēr onun bodoslama dil 
savaĸlarēndanò, ñk¿­¿k Ķskender gereciyle ĸiirini sēk­a birbirinin yerine ge­iriyor 
(ik©me). Yani onda ĸiir, zanaatla sanatēn bir t¿r deĵiĸmecesine (metonimi) yol 
a­ēyorò, ñk¿­¿k Ķskenderôde en ºnemli sorun olarak bunu gºr¿yorum, yani gerecin 
ayrēĸtērēlmamasē ve taktiĵin ºnceliĵi. Bir tuzaktan sºz ediyorum. ķiir ­ºp(l¿k) deĵil 
ama ­ºp¿n de ĸiiri olabilirò (2007, 2011, 2013); bi­eme varmēĸ baĸkaldērēsēnē, hatta 
kundak­ēlēĵēnē ve her t¿rden erk (iktidar) eleĸtirisini: ñSºzc¿ĵ¿ sºzc¿ĵe baĵlayan 
d¿zeni kērmaké Yeni bir sºzdizimi (sentaks) oluĸturmak, daha bu oluĸurken karĸē 
­ēkmakò, okuruna bile musallat olma niyetini: ñOkuru ºld¿rmek i­in yazēyor k¿­¿k 
Ķskender. Beraber u­mak i­in. Katēl ya da katēlma, pek umurunda deĵilò , 
yurtsuzluĵunu: ñAma yurtsuzluĵu h¿z¿nl¿, duygulu bir yurtsuzluk da deĵilò, d¿ĸs¿z, 
¿topyasēz devrimciliĵini: ñDevrimci bir ĸiiré Ama d¿ĸs¿z, ¿topyasēz bir devrimciliké 
Sahte bu anlamdaé Sahteliĵinde bir dayatma, bir se­kinci, ayrēcalēklē aldērmazlēk 
varò, uydumculuktan nefretini: ñSilkelemek, sarsmak, kºklemek istersin 
uydumculuĵun (konformizm) kē­ēna bē­aĵē. ¥yle ­ok istersin ki, uydumcu kē­larēn 
yumuĸak koltuĵu olur kalērsēn ortalēk yerdeò, ñYēkēcē bi­imi (dili), saldērganlēĵē (taciz) 
onun bildirisi (manifesto). ¥yleyse ­ekinmeden sºyleyeceĵim. ķairliĵini de eylemine 
(bedenine) harcayan kundak­ē ĸair, anarĸizm de i­inde hangi dona girerse girsin, 
d¿nya ºn¿nde aĸērē duyarlē ve her dem g¿ncelò (2008, 2013); cinselliĵi ĸiire katma 
bi­imini: ñDil ºn¿nde bu yapmacēk hazcē pervasēzlēk, ºzdoyumun (en geniĸ 
anlamda) diyelim dile ve ĸiire ºteki ĸiir adēna yamanmasē ĸiirin baĸka herhangi bir 
t¿rden daha ­ok kaldērabileceĵi pornografiyi bile olanaksēzlaĸtērēyor. k¿­¿k 
Ķskenderôin ĸiiri d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ ĸeyi taĸēmakta g¿­l¿k ­ekiyorò, ñ¢¿nk¿ derdi ĸiiri aĸēyor, 
­¿nk¿ o, ĸiir ¿zerinden beden(ini) sergiliyorò, ñķiiri bedene d¿ĸ¿rmesini, 
bayaĵēlaĸma, ºzdekleĸme (maddeleĸme)  gibi gºrm¿yor, tersine ĸiirin tinini yeniden 
ele ge­irmesi olarak deĵerlendiriyorum. ķiire ama­lē olarak beden bi­iyor, giysi 
deĵilò, ĸiirindeki evrimini: ñDaha ilk ĸiirinde en sonuncusunu yazmēĸ (gibi). Bu 
nedenle ĸiirlerini ­ekici kēlan ĸey, geliĸimi deĵil de, belki Rimbaudôvari devrimi 
(yalnēzca bi­imsel benzetme bu)ò, ñĶĸte g¿n¿m¿z ĸiirinde ĸiir bedenine anlam 
meselesini tartēĸmēĸ olarak en yakēn duran ĸairlerimizden biri de k¿­¿k Ķskenderò 
(2010, 2011, 2013), dilime doladēĵēmē gºr¿yorum.  

Artēk k¿­¿k Ķskenderôi hakkēnda yazdēĵēm her ĸeyle ayrē bir dosya yapacak, 
bºyle de yayēnlayacaĵēm. (www.okumanēnsonunayolculuk.com ) 

Doĵrusu daha ºnce yazdēklarēma ekleyebileceĵim ­ok ĸey yok. k¿­¿k 
Ķskender bir olay (fenomen) asla demeyeceĵim yine de. Direniĸiyle, itirazēyla 
ger­ektir, orada, doĵru yerde ve zamanda. 

 
* 
  

http://www.okumanınsonunayolculuk.com/
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ñUydurduĵum Tuhaf Bir Hatēraydē Yazò. Bu tek dizeyle (sunumla) girilen 
kitap 137 sayfa ve i­inde 79 ĸiir var. Bir­ok ĸairimizin neredeyse 4 ayrē kitap 
­ēkaracaĵē bir yoĵunluk. K¿­¿k Ķskender hi­bir zaman bununla (kalēpla) uĵraĸmadē 
bana gºre. Yazmak onu d¿rtt¿ĵ¿nde yazdē. (Bkz. Daĵlarca.) Hatta sakēnēmsēz, ­oĵu 
kez de ­alakalem, ­¿nk¿ (diyeceĵim) kusursuzla bir derdi var (ya da hi­ yok). Dize 
zaten bir ĸey anlatēyor, óuydurulan yazôdan sºz ediyor, bir evren tasarēndan. En 
baĸta, baĸka bir d¿nyanēn i­inde dolanacaĵēmēzēn muĸtusu gibié  

Ama i­ine girdiĵimiz evrenin óeskiden cazô dedikleri bir evren olduĵunu 
d¿ĸ¿nmemiz i­in belirtiler (al©metler) ­ok. Aksak dizemden doĵa­lamaya, 
uyumsuzdan uyuma ya da tersi ge­iĸler, yērtēcē seslerden hēzla d¿ĸen tēnēlara, ­iĵ ve 
piĸmiĸ duygularēn i­ i­e harmanlanmasēna, kanatlanēp u­maktan tepe¿st ­akēlmaya, 
bambaĸka, yer yer karĸēt uyumsuz ­algēlar (enstr¿man) c¿mb¿ĸ¿nden uzun, dingin 
solo t¿mcelere, duygunun yērtēlayazdēĵē uzatēlmēĸ, eĵik ses uzanēmlē y¿zeylerden 
karmaĸalē (kaotik) iplik kopuk ­ēĵlēĵa, imge yapbozundan d¿ĸ adacēklarēna (vaha), 
sºvg¿den (k¿f¿r) duaya, tutkulu aĸktan arka kapē ºl¿m pes(til)ine daha bir­ok caz 
kakēĸmasē, anēĸtērmasē yazarēmēzēn doludizgin koĸusunun neyi yansēladēĵēnē a­ēk­a 
gºsteriyor: Dil cazē. Belleĵim yanēltmamēĸ, zaten bakēnca gºrd¿m. Ķt Cazē (2006) 
diye bir kitabē varmēĸé 

¥yleyse daha ºnce yazmadēĵēm, ­aĵrēĸēmlarē korkun­ bir ºzelliĵini bºylece 
saptamēĸ oldum. ķºyle diyor: ñ// Eskiden daha g¿zeldi hepimizin hik©yesi/ Eskiden 
caz derlerdi bir kuĸun havalanmasēna/éò (9) ¥te yandan cazēn en berbat 
sºz(c¿k)leri yapēya yedirdiĵini, katlanēlēr kēldēĵēnē, toplu ayinsel ­algēlama (yorum) 
olmasa ve ayinselliĵin yarattēĵē tin (hava) insanlarē (okur) s¿r¿klemese t¿m 
bi­imsizliĵi, ­irkinliĵi ve tiksindirici ­ēplaklēĵēyla bu sºz(c¿k)lerin ĸiiri i­inden kērēp 
ge­irdiĵini gºzardē edemeyiz. (Bkz. Eagleton.) Ama kiĸisel olarak ben bunu, bu 
cesareti ve sunumu deĵerli buluyor, beĵeniyor ve savunuyorum, kast ve sēnēf 
yoksaymalarēndan, dēĸlamalarēndan (iptal) ºt¿r¿. Yol alan insan kafa gºz kēra kēra 
y¿r¿mekte direniyor. (Baĸka bir ĸairimiz bu teĸekk¿r¿ hek eder mi bilemem ama 
k¿­¿k Ķskenderôe bunun i­in teĸekk¿r bor­luyuz, yani cesaretinden ºt¿r¿. Gºrevi 
yanlēĸ dizeler kurmak deĵil ama yanlēĸ yapma hakkēnē da kullanmak ve masaya 
s¿rmektir ­¿nk¿. Vecihi Timuroĵluônun Daĵlarca hakkēnda bir yazēsēnē K¿lt¿r 
Bakanlēĵēônēn ĸair hakkēnda bir derleme kitabēnda okumuĸtum ve bak ĸu sºzc¿ĵ¿ 
Daĵlarca yanlēĸ kullanēyor, diye yazdēk­a g¿lm¿ĸt¿m. Daĵlarca yanlēĸ 
yapamayacaĵēndan deĵil, yanlēĸē ona baĵēĸlamayan tutumaé) Ben d¿ĸ¿k, kērēk, 
aykērē dize ºrnekleri peĸine d¿ĸ¿p de kendimi g¿l¿n­ kēlmak niyetinde deĵilim, hi­ 
de olmadēm, biline. 

Bir baĸka dize: ñé/ Balēklar balēklar balēklar kēpēr kēpēr kalabalēklar t¿m 
meydanlarda/...ò Ne mi var? Anlatēmcēlēk, yansētmacēlēk, en sevimlisi, muzipi: 
yansēlama (taklit). O ºzel aralēkta ĸiire (yaĸama) bir hava akēmē girip ­ēkēyor. 
Anlēyoruz ki k¿­¿k Ķskenderôin bir ºzelliĵi daha var. Onda sºzc¿kler ya da sºzc¿k 
bileĸimlerinin d¿z ya da deĵiĸmecesel (metaforik ama aĵērlēkla metonimik) 
i­eriklerinden baĸka, konumlarēndan, iliĸkilerinden gelen i­erikleri de var ve imge 
gºstergenin dural (statik) y¿k¿ denli devingen (dinamik) y¿k¿yle de i­erikleniyor.  

Hemen bir baĸka saptamaya ge­iyorum. G¿ncele verilen ĸiir-yanēt. O i­inde 
yeraldēĵē d¿nyayla ĸiirinin kendi bedeni ¿zerinden girdi-­ēktē iliĸkisinin ayrēmēnda 
olmakla kalmēyor, aynē zamanda ĸiirini d¿nyaya giren ve ­ēkan bir nesne (sayēsēz 
­aĵrēĸēmlē) olarak tasarēmlēyor. Bu eĵilimini de hayranlēkla, saygēyla izliyorum. ñ// 
ķimdi sana itiraf ediyorum adēmē bu s¿ratte/ bu saatte elbette hi­ a­ēk n¿kleer 
santral yoktur/ yeĸil evrenlerden L ĸeklinde L sesinde ge­erken/ el ele-/ le deme el 
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de banaò. (63) Onun ĸiiri gºsteri(m) temelli de olsa siyasal bir ĸiir. Bundan 
vazge­ebilecekken, okur kitlesinin bºyle bir beklentisi yokken ya da buna sēcak 
bakmazken o edasēnē, duruĸunu pekleĸtiriyor, takmēyor ona yºnelik beklentileri bile. 
(Uydumculuk karĸētlēĵē.): ñé//Bºyle zamanlarda felsefenin tamamen bittiĵi sºylenir 
ya/éò (11) Ve: ñ// ¥l¿m evden ­ēktē ve bir daha kendisinden haber alēnamadē evlat 
diye baĸlardē en sevdiĵim kitaplar/ ķimdi toz, k¿f, sºz, kavga, hepsi/éò (12) 

Cazē kente baĵlayan ­ok ĸey var. Kentin ºrgensel karmaĸasē (organik kaos) 
­eliĸkileriyle yas, umutsuzluk, uyumsuzluk, yalnēzlēktan baĸka ne ¿retir? Kentin 
uĵultusu kendi ¿zerine ­ºkt¿ĵ¿nde, yoĵun sºzc¿k dumanē kaldērēma bastērdēĵēnda 
tini, devinim devinimi iteklediĵinde, ara­lar ara­larē ve duvarlar duvarlarēé ñ// ķimdi 
metro bitti ïson seferini yaptē aslēnda- anons sērasē/ Kalpler, ¿mitler, hayaller 
kapanmakta ïpek kimsem yok ĸehirdeò (13) Havvaônēn yapraĵē solgundur. ñ// 
Mesela, ­ēkēlmasē unutulmuĸ bir yolculuk nerede biter ĸimdi/ Herkes sevdiĵi insanēn 
evinde kaybetmiĸtir n¿fus k©ĵēdēnē elbetteò. (14) ¥l¿mc¿l d¿nyada ºl¿m izleĵi 
baskēndēr ka­ēnēlmazca. ñkimi arasam hepsi ºld¿r¿lm¿ĸôt¿r. ¥l¿m bah­ededir. ñ/ 
¥l¿m hepimiz i­in artēk yakēn bir akraba/ò (15)  

Joyceôvari s¿r­meler, sºz oyunlarē, ses kaydērmalarē, benzetimleri bu ĸiirin 
kentin travmatik bilincindeki kopuĸu imlediĵinin ayrē bir kanētē. Cazēn yanlēĸ, 
s¿r­m¿ĸ, kaymēĸ notasē óh©l i p¿r mel©lôimizin imi. ñ/ Ufak t¿fek bir adaméò (16) 
ñ¦ze ¿ze ezersen eĵer ¿z¿m¿/ò (17), ñ/Ve ĸu ĸelale!ò (40). óAkortu bozuk, aksakô 
d¿nyanēn dēĸavurumu. Sonu­: ñ/Yalnēzsēndēr ayaklanēp kapēna dayanan yalnēzlēĵē 
i­eri alacak kadarò (18)  

Ses, sºz sanatlarēnē t¿ketir yaĸam dediĵimiz ĸey. morgda tasnif gerekiyor. 
ķiirin omurgasē kaymēĸ, bedeni ­ºz¿lm¿ĸ, ĸiir d¿ze inmiĸtir, d¿z¿ (d¿zyazēyē) yoklar. 
Kendini daĵētēr, ­ºzer, yayēlēr. ñ// Ķskender ºver veya/ game over yaniò (22) Bir yerde 
o titreĸimin, saksafonun en ­iĵ aydēnlēĵēyla ēslanana dek. Orada ĸiir el deĵmemiĸ 
hayvanēnē, yabanēllēĵēnē iĸe koĸar yeniden. ñ/ Yazēlē k©ĵēdēnē boĸ teslim eden en 
­alēĸkanda baĸlēyor isyan ve devrimò (29) ve zozi gelir ºn¿m¿ze, dikilir. 

Yaĸamē kēra kēra y¿kseltmek yaĸamdan, kentsoylu duyguyu kºkleyip bitirmek: 
ñ// Salonda sēcacēk gecede eski bir televizyon dizisi izlemek niye/ Bunca insan 
d¿nyanēn yery¿z¿ne vurmuĸ ­ekirdeĵinde/ Aĸk ĸiddet ve entrika adēna zamanē 
tarihe ­evirirken/ Aĸk ĸiddet ve entrika adēna hep az sonraysa en can alēcē sahne/ 
Caz ĸefkat ve psikiyatri adēna, adēmē tel©ffuz edemeden kovuldum/ ka­ēncē bºl¿mde 
son verildi iĸime iĸte asēl bir onu hatērlamēyorumò. (32) T¿m bunlar nedir diye 
soruyor musun(uz) h©l©? Uydumculuktan haklē nefret desem bir de nefretden neyi 
anladēĵēmē a­ēklamam mē gerekir? k¿­¿k Ķskender ĸiirinin elifbasē (abece), tēpkē 
Thomas Bernhardôda olduĵu gibi, tesis edilmiĸ, yerleĸik nizama ve bu nizam 
intizamēn koltuĵuna gºm¿k yaĵlē kē­a duyulan ºfke sayēlmalē. Okumak i­in ºfkeyle 
dolu olmak koĸul, demek ki... Ya da bir ­ocuk uymazlēĵēyla donatēk olmak: ñorhan 
veliônin ilk aĸkē.ò (33) Avmôler, radyoaktif kalpler, et kazalarē, óruhu kērēlmēĸ cesetlerô, 
ósallanan toprakô, óacil servisô, vb. b¿t¿n bunlar olup biterken ñ/ B¿t¿n fotoĵraflarda 
g¿lerek bakmak hi­ g¿zel deĵilò. (37) 

Yaĸamēn koyu, dizemli (ritmik) y¿rek atēĸē, kentin TV polis dizilerine ºzg¿ hēzla 
akan gºr¿nt¿leri, siyasi cinayetten imge ­ēkarēr ve kanatēr. (Bkz. Attila Ķlhan.) 
ñ//¢¿nk¿ ben meselem kadar h¿r¿m/ Sonra sokaklar, kovalamaca, polis, ­apraz 
ateĸ ve ºl¿mò (42) Kentin zorunluluklarē denli rastlantēlarē, doĵa­lamalarē;  
bambaĸka, iliĸkisiz ulamlara (kategori) ºzg¿ kavramlarē, nesneleri, onlarēn 
niteliklerini usu zorlayan, dēĸlayan bi­imlerde yan yana getirir ve ilgin­tir ki okur 
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yerleĸik usun bu zorlanma bi­imine direnmez, karĸē ­ēkmaz: ñaĸk ­ēkēĸēnda ­irkin 
saldērēòé Yetmez mi? Bir ºrnek o zaman: 

 
fas planlarē 
 
Ķnsan bebekliĵinde seviĸir en g¿zel 
Tar­ēn kokusunu sevmem ondan 
R¿zg©r ve t¿l nasēl da uyumlu iki ĸey 
Ķ­in hayatē sevmem ondan 
Baharat ­arĸēsē bulacaĵēm Marakeĸôte 
Bir elime kērmēzē, diĵerine karabiber s¿receĵim 
Kartal yavrusu bir oĵlan kapacak c¿zdanēmē 
Ķ­in yolculuĵu sevmem ondan 
 
Her ĸehirde istersem denize inerim ben 
ķu teknenin altē hep balēk, bununki hep yosun 
Kimse bilmiyor y¿zmeyi hangi okyanusta ºĵrendim 
Ķ­in bilin­altēnē sevmem ondan 
 
Sēcakta buz gibi viĸne suyuna asla hayēr demem 
Ķ­in seni sevmem ondan (53) 

 
Dil diri, canlē bir tin (soul, soluk) gibi, aĵulu mu aĵusuz mu olasēlēklarēnē bir 

arada taĸēyarak, baĸka evrene, ĸeylerin orada olmadēklarē gibi olduklarē, durduklarē, 
iliĸkilendikleri evrene taĸēr bizi. Attēĵēmēz adēm (zar), ­ektiĵimiz tetik ne getirecek 
bize? Bir kezcik daha dirimi, bir kezcik daha ºl¿m¿ m¿, yoksa bu ikilinin gergin, 
tutuĸan, donan ºng¿n (arefe) tedirginliĵini mi? Unutmadan, yaĸamadan ama bir 
t¿rl¿ ºlemeden deé ķiir reng©renk kanavi­e gibi gerili kasnakta (gergin d¿ĸ¿ncede, 
anlēkta) akēyor. Ger­ek¿st¿ (s¿rreel) bir izlenim verse de bºyle bir resim deĵil. Ķkinci 
bir yaĸam gibi ama varlēklar bildiĵimizden baĸka bi­imde iliĸkilendikleri kabēn 
(kasnak) i­erisinde, ĸiirin ince derisini y¿zen keskin bē­ak altēnda ayazda kalmēĸ 
gibiler. ¦ĸ¿yen, titreyen, uzayan, kēsalan, kopan, yērtēlan ve tutulan, dikilen, 
sºn¿mlenen sºzc¿kler, sesler, cayērtēlar. Cehennemin dolaylarēnda olduĵumuzu 
anlamak hi­ zor deĵil. 

¥yleyse daha gecikmeden, bedenini ateĸe s¿ren ĸairlerimizden biri de k¿­¿k 
Ķskenderôdir diyelim, verelim hakkēnē. ¢¿nk¿ ger­ekten ºyledir. Beden burada hem 
etkin; hem edilgin, hem ºzneyi taĸēr, hem ºzneye nesne kalēr. (Sadomazo.) 
Yēldērēnēn, saldērēnēn tam 12ôsinde, odaĵēnda ­ērēl­ēplak kalēr, silahsēz, savunmasēz 
(Ķsa). ¥te yandan yalnēzca bir silah, d¿nyanēn en g¿­l¿ yēlgēsēdēr, yenilmezdir 
neredeyse. Su­un ve cezanēn iyesié ñBedenimi ele ge­irmiĸ bir direniĸ ºrg¿t¿/ 
Beynimde toplandēk durum muhakemesi i­in// Kediyi komĸulara emanet et/ A­ma 
­alan telefonlarē// ò. (47) Belki de ópatlamakô gerekiyor. Belki de tanrē yok: ñ// 
Ķ­timada hep bir eksiktiler/ Adē okunsa da tanrē hi­ yoktuò. (52) Belki yitirmeye 
yargēlēyēz. ñ/Bizi halkēnē kaybeden insanlar diye tarihe kaydettilerò. (59) Belki Chagall, 
belki Ķskenderôin k¿­¿ĵ¿ yetiĸecek, belkiler belki de s¿r¿p gidecek bºyle: 
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kºyde bir gece 
 
Toplanmēĸ hepsi ï don gºmlek atlet 
¢amaĸēr ipi, ne iĸe yaradēĵēnē unutmaz yine de 
 
Mesela kēz asabilir kendini onunla 
Ya da.. baĸka bir iĸe yaramaz zaten bu saatten sonra 
 
Hep erkek kēyafetiyle s¿slenmiĸ ip 
Kēzē vermemiĸsiniz sevdiĵi ­ocuĵa 
 
Davut abi iyidir aslēnda 
¢ok g¿zel ĸakalar yapar g¿ld¿r¿r bizi 
Hele o C¿neyt Arkēn taklidi var ya 
 
Terazi lastik cimlastik 
Baba! Ablam havada! (66) 
 
Biz de u­a okuya ĸiire konmuĸ olduk, hatta yerleĸtik iyiden. Biz de adlarē 

unuttuk: ñhayatta mēsēndēr acaba h©l©ò (68) óriyaôyla tanēĸtēk. ñ// Gelecek yēlbaĸē ben 
Noel Babaôyēm ve geyikleri s¿recek/ Turgut Uyar// ..derken, ĸimĸek gºk g¿r¿lt¿s¿ 
yēldērēm filan../ Allah bizi ºld¿recek           ka­ēn ­ocuklarò (70) Ve ño g¿zel perdeler/ 
ķimdi bilmem nerdelerò (89) ñcenaze nedeniyle kapalēyēzò. (94) 

Ama bir mayēs kaldē i­imizde. Her ĸey u­tu gitti, silindi, ka­tēk ama yine de; 
ñHerkesin bilmezden geldiĵi bir mayēs kaldē sadece benden geriyeò. (109) Demek 
bitmeyecek ókºt¿ filmô. Hadi izleyelim bir kez daha: 

 
kºt¿ film 
 
En az bir y¿zyēl boyu seviĸme sºz¿ 
 
vererek birbirine 
sokulmuĸ uyuyor iki sahici kºpek 
 
Horoz gºĵ¿ bekliyor ï az sonra ºtecek 
Dere topraĵē bekliyor ï az sonra akacak 
Mutluyum en azēndan 3650 g¿n yaĸadēm 
Elinde laboratuar sonu­larē ï kan deĵerleri 
óg¿z kanserine yakalanmēĸ bu ­ocuk- 
Teyzem akĸama doĵru uzak kērēk gelene dek 
 
Odamēn camēndan kasaba sinemasē 
Aa bu hafta Baba 2 gºsterime girecek 
 
¦vey babam gºt¿r¿r belki tutup kolumdan 
Kola, ­ekirdek de alēr kim bilir 
Yoksa evde kalan annem 
Gºzyaĸlarēnē bizden nasēl gizleyecek 
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Ergenliĵi gºremeden ºlen ­ocuklar 
Film baĸlamadan ºnce reklamlar 
Pek yakēnda olsa da hayat 
Gelecek programôda aĵēt var (111) 
 
* 
Soru: ķiir cinayeti gºrd¿ĵ¿nde (Bkz. Antonioni: Blow up, 1966) ĸiiri okuyan ne 

yapar? 
 
Yorumlamayacak, bu ĸiirin ºn¿nde i­imle duracaĵēm, i­imin olanca saygēsēyla. 

Kusurunu ºzellikle seveceĵim, bilin­li kusurunu. Her atomunu da... ¢¿nk¿ atomun 
neye ºzdeklendiĵi, uzandēĵē da ºnemli, elaldēĵēnca, dizildiĵince, mol.leĸtiĵince. 
Irmak bir an dursa bºyle gºr¿n¿me gelirdi ama g¿zellik ērmaĵēn akadurmasēnda. 
Duran, tutulan ērmak akēĸēndan, g¿zelliĵinden kopmuĸ ērmaktēr. Ama ērmaĵēn 
durmasē, durdurulmasē gerek, k¿­¿k Ķskenderôin soluk soluĵa bu duranē kapmasē, 
­ēlgēnca aynaya tutmasē, suretini kurmasē gerek... ¢¿nk¿ suyu hemen ardēndan 
akēĸēna bērakacak, ērmaĵēn akēĸē bu tutulmasēndan anlaĸēlacaktē.  

k¿­¿k Ķskenderôin bir an avucunda tuttuĵu ērmak, karmaĸa i­erisinde, cinnet 
ge­iren bu kent, insanlar, sºzc¿kler, bir yangēn... Cehennemde yanmadan bir 
cennetimiz olmayacak, anlaĸēlan o. Gelin onun kēlavuzluĵunda yapalēm bu 
cehennem yolculuĵumuzu.   
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Gºksel, Orhan; Sal© (2007),  
Yazēlē k©ĵēt Yayēnlarē, Ķkinci Basēm, Nisan 2013, Ankara, 75 s. 
 

 
 
76 doĵumlu (40 yaĸēnda) Orhan Gºksel hakkēnda basēn ve bilgisunar 

¿zerinden akan t¿m bilgileri ayra­ i­ine alēyor, m¿zisyen (gitar) bu gen­ adamēn 
Yaĸar Nabi Baĸarē ºd¿ll¿ (2005) tek ĸiir kitabē Sal©ônēn giriĸine Ge­miĸin ¥z¿ 
baĸlēĵēyla koyduĵu ve kendinden sºz ettiĵi kēsa yazēdan bir alēntē yapmak istiyorum: 
ñ¢ēkēlamadē girilen a­mazlardan, tabi bu zamanēn gºz¿nden ka­mazdē. Gitar kērēldē, 
parmak u­larēma dºnd¿ ĸiiré Gazi Hastanesi Pediatri Servisiônde ­alēĸtēm uzun 
s¿re. ¢ocuklar ­ok ºld¿. Zaman mek©n kalmadē bende. Anlam eĸiĵe dayandē ve bir 
sabah akrep beĸte, yelkovan dºrt civarlarēnda dehĸete kapēlmēĸken óOô dokundu! 
Algēnēn ­atēsē u­uverdi birden, ne pencereler kaldē kērēlmadēk, ne kapēlaré 
Darmadaĵēn! (é) Terk hissi gºĵs¿mde karēnca yuvalarēndakine benzer bir telaĸ 
bēraktē!ò (7) 

 
* 
30 yaĸ eĸiĵinde yayēnlanmēĸ bir kitap Sal©. Kuĸkusuz Orhan Gºkselôin yazē 

deneyimi ve ĸiirinden sºz etmek i­in ­ok yetersiz. Ben de ileri gidip ­ok 
konuĸmamayē yeĵleyeceĵim. Beklemek gerekiyor ikinci, ¿­¿nc¿ kitaplarē. Kitabēn 
arkasēnda iki ĸair kardeĸin (¥teki ĸair abla Emel G¿z, hadi babanēn da, kendileri 
saklamadēklarēna, sºz¿n¿ ettiklerine gºre Abd¿lkadir Budak olduĵunu belirtelim.) 
sºyleĸisi var Sal© dolayēnda dºnen. Oradan Sal©ônēn Hayal Yayēnlarēônda ilk 
baskēsēnēn 2007ôde yapēldēĵēnē kesinlemiĸ oluyoruz. Bu sºyleĸi de aynē yēl i­inde 
ger­ekleĸtiriliyor ve Yasakmeyveônin Temmuz-Aĵustos 2007, 27. sayēsēnda 
yayēnlanēyor. Kitaptan sonra Gºkselôin ĸiir ser¿veninin nasēl seyrettiĵini (dergi 
izlemediĵim i­in) ne yazēk ki bilemiyorum. B¿y¿k olasēlēkla ikinci kitabēnda 
buluĸabiliriz (?)  

Sal©ônēn kendisi i­in ne anlama geldiĵini a­ēklarken, ói­ d¿nyasēndaki b¿y¿k 
kaybē imlediĵiniô a­ēky¿reklilikle (toylukla mē deseydim) dile getiriyor.  Haydar 
Erg¿len, óinzivanēn kitabēô olarak nitelemiĸ. Ķnziva ne ki? Yalnēzlēĵa ­ekilme, i­e 
kapanma diyemez miydi? ķairler her koĸulda ya da koĸulsuz ºzg¿r, ayrēcalēklē mē? 
Dille iliĸkilenmekten bunu mu anlamalē? 

Yine aynē a­ēksºzl¿l¿kle ĸunu da diyor Gºksel: ñBen ĸiir yapan, ĸiir kuran bir 
ĸair deĵilim. ķiiri ­aĵēran deĵil, ĸiir tarafēndan ­aĵrēlan, yazmaya mecbur bērakēlan 
bir ĸairim. Bu anlamda benim ĸiire deĵil, ĸiirin bana bir bakēĸē var.ò (66) Kendisi 
ayrēmēnda mē bilmiyorum ama gºndermeleri ĸiir adēna sēkēntē yaratabilecek ĸeyler 
(ama bu belki benim a­ēmdan bºyle). ¢oĵu kiĸi gizemli bir bakēĸla (nazar) ĸiiri 
(t/d)inleme meselesine gºnl¿ yatērmayē marifet sayar ve varoluĸ­uluĵun b¿y¿k, 
gerici kanadē bu gºksel i­edoluĸu (vahiy, inayet, baĵēĸ, tansēk) y¿celtip durur. Oysa 
ĸiir dindēĸēdēr (profan). Dine karĸē durmadēr. ¥z¿n¿ (hi­i) y¿kselten, sunuma getiren 
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bir kalkēĸma, giriĸim, niyeté Bir anlatēnēn (ne olursa) ĸiirselliĵi mayēnlē zeminde 
y¿r¿d¿ĵ¿m¿z¿ gºsterir (Nietzsche, Heidegger, vb.) ķiiri ĸiirsel deyi(ĸ)den, ĸiiri 
kutsalēn se­tiĵi ĸey olmalēktan kurtarmak baĸkoĸul. Kutsal ister Tanrē olsun, ister 
Varlēk ya da baĸka bir ĸey. L¿tfen, sahici ve sahte metafiziĵi ĸiire bulaĸtērmayēn. 
Yaparsanēz geriye ĸiir deĵil, ĸiirimsi (yapay tatlandērēcē) ve boktan bir ĸey kalēr. 
Elbette Orhan Gºksel deĵil yazēmēn ucundaki. Onun ¿zerinden o mu yoksa? 

Ama iki Mustafaôdan sºz etmesi ilgimi ­ekti. Ķslamēn yalvacē Muhammed 
Mustafa ile Mustafa Kemal. ñBedirôle ¢anakkale arasēnda bir fark yok.ò (13 y¿zyēlē ne 
yaptēk?) Eĵer Bedirôle ¢anakkale arasēnda (Mustafaôlar a­ēsēndan) bir ayrēm yoksa 
gerine gerine tarih yok, bitti diyebiliriz. Sºz¿n arkasēnda yatan iyicilliĵin, sevginin 
elbette kºr¿ deĵilim ama ĸiiri doĵrulturken tarihi b¿kemez, sēfērlayamayēz. Aynē ĸey 
d¿ĸ¿nce, bilim, vb. i­in de ge­er(li). Zaten az ileride aynē a­ēksºzl¿l¿k ĸunu da 
sºyletiyor: ñSaĵ ve sol arasēnda keskin sēnērlarēn olduĵuna inanmēyorum eskisi gibi 
(é) Senin aksine, ben ĸairin nerede durduĵundan ­ok ne sºylediĵinin daha ºnemli 
olduĵuna inanēyorum.ò (68) Orhan Gºksel ĸiirde m¿zikal akēĸēn ĸiiri ĸiir yaptēĵē 
d¿ĸ¿ncesinde. M¿zikle ilgisinin gºr¿ĸ¿n¿ pekiĸtirdiĵi sºylenebilir. Ama biraz daha 
fazlasē artēk fazla ka­ēyor: ñMadde d¿nyasē anlam karmaĸasē yaĸayan ve b¿y¿k bir 
mana yoksunluĵu i­ine giren g¿n¿m¿z insanēnē daha ­abuk ve olduĵu gibi manaya 
dahil edebilecek tek sanat t¿r¿ bence ĸiirdir.ò (70) Sonra uzun uzun anlam ve mana 
ayrēmēnē a­ēklēyor kuĸkulu kardeĸine. Nasēl ayērdēĵēnē kestirmek g¿­ olmasa gerek. 
ñAnlam maddenin, mana ise anlamēn ruhudur.ò (71) Ekliyor: Sen sen ol mananēn 
(inan­) ipine tutun! ķapkamē tam ĸurada saygēyla ­ēkarēyor, kitaba dºnmekten 
vazge­ip sºz¿ ortasēnda bērakēyorum: ñķiir benim yaĸamēmēn olmazsa olmazē deĵil. 
Sºyleme vakti geldiĵinde yazan bir ĸairim ben.ò (73) 

ķiirde yolun sahiden a­ēk olsun! 
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Su­in, El­in Sevgi; Aĸktan ve savaĸtan Baĸka Nedir Ki Hatērlanan? 
(2015),  
Kērmēzē Yayēnlarē, Birinci Basēm, 2015, Ķstanbul, 135 s. 
 
A­ēklama: 
Bu okuma giriĸimi Artfullliving.com bilgisunar sitesinde yayēnlanmēĸtēr (2016). 

 
ķair El­in Sevgi Su­inôle; deĵerli yazar, Arap­a ­evirmeni Mehmet Hakkē 

Su­inôin (Gazi ¦niversitesiônde konusunun do­enti) bir nedenle bana birka­ ay ºnce 
gºnderdiĵi kitaplarēn arasēndan ­ēkan ve usulca sesini duyurmaya, kendini 
gºstermeye ­alēĸan, al­akgºn¿ll¿ ama adē pek de ºyle olmayan Aĸktan ve 
Savaĸtan Baĸka Nedir Ki Hatērlanan kitabēyla tanēĸmēĸ oldum. Biraz da 
rastlantēlarēn beni taĸēmasēyla, ­ok ºzel ve ºzenle, ince duyarlēklarla, sabērla ­atēlan 
bir baĸka d¿nyanēn tanēklēĵēnē yapabildim bºylelikle. Yoksa birĸeyler deĵil ­ok ĸeyler 
eksik kalacakmēĸ... 

Kērmēzē Yayēneviônin Mehmet Hakkē Su­inôle sēradēĸē iĸbirliĵi; eksikliĵinin bile 
ayrēmēnda olmadēĵēmēzē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m engin, sēnērsēz bir ekinin, b¿y¿k Arap ekininin 
klasik ve ºzellikle ­aĵdaĸ tininin verimlerini T¿rk­ede doĵru, aslēna uygun t¿m 
duygu y¿kleri ve teknik ­ºz¿mleriyle, ºzenli basēlmēĸ kitaplar olarak arka arkaya 
getirecek gibi gºr¿n¿yor. Su­inôi ve Kērmēzē Yayēneviôni baĸta y¿rekten kutluyorum. 
(Orta)doĵu ekinlerini, bu arada tarihsel, bºlgesel yazgēdaĸēmēz gºrkemli Arap ekinini 
daha fazla gºzardē edemeyiz, deĵil mi? Kiĸileri kurumlarēn desteklemesinin 
ka­ēnēlmazlēĵēnē vurgulamaya ayrēca gerek var mē? 40ôlē yēllarda (MEB Klasik) 
yaĸanan Yenidendoĵuĸ gibi bir ulusal tasar anlamlē olurdu. 

Ķĸte El­in Sevgi Su­inôin ikinci kitabē ºzenli baskēyla Kērmēzē Yayēneviônin ĸiir 
dizisinde yayēnlanmēĸ kitaplardan biri.    

 
 

  
 
Bilgisunardan kopyalanan bu iĸlenmēĸ fotoĵraf burada izinsiz kullanēlmaktadēr, ta ki herhangibirisince karĸē ­ēkēlacaĵē ana dek. 

 

Bu kanaldan ºn¿me d¿ĸen kitaplara kēsaca bir gºz atmaya, dikkatimi ­eken ve 
i­imde y¿kselttikleri soruyu ortaya ­ēkarmaya ĸairimizin bu kitabēyla baĸlamayē 
yeĵledim ­¿nk¿ T¿rk­e ĸiirimiz ¿zerine d¿ĸ¿nmek, d¿ĸ¿nce ve beĵenimi el 
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yordamēyla da olsa ilerletmek kendimce baĸta gelen gºrevlerimden (!) biri. (Kendi 
kendine gelin g¿vey olmak bºyle durumlar i­in sºyleniyor olmalē.) 

  
*   
G¿n¿m¿z ĸiiri iki belirgin eĵilim i­erisinde gibi ve dilin en yalēn hali denebilecek 

eĵilimin ĸiiri belki, yorulmuĸ yazar ve okurumuzun daha yeni yeni odaklandēĵē, 
yoĵunlaĸtēĵē bir se­enek olabilir. D¿nyada da, dikkat edilmezse sakēncalē olabilecek, 
t¿m birikimlerin masumiyet maskesiyle ama hovardaca savrulabileceĵi bu eĵilimin 
bē­ak sērtē dengesinin nasēl saĵlanacaĵē ºnemli bir sorudur. Dili bir u­tan ºtekine 
kola­an etmiĸ, yoklamēĸ, olanaklarēnē sēnērlarēna zorlamēĸ b¿y¿k arayēĸlarēn sonunda 
gelinen bilgelik noktasēnda bizi kara kara d¿ĸ¿nd¿recek, doĵru se­imde zorlayacak 
ĸey bulduĵumuz ĸeyle daha ºnce burnumuzun dibinde olmasēna karĸēn gºrmezden 
geldiĵimiz ĸey arasēndaki ayrēm ­izgisini ­ekebilmek. Ķbn Haldunôdan, 
Montesquieuôden, hatta Harveyôden gelen toplum-coĵrafya baĵēntēsēndan bir ekin 
(ĸiir) tini, dil ērasē ­ēkarmak da ­ekici olduĵunca mayēnlē bir alan. F¿ruĵôun dili hangi 
tini ēralar? Derviĸôde Filistin coĵrafyasēndan ve duyarlēĵēndan ­oĵunu yakalama 
ĸansēmēz var mē ºteki dil ve ekin ¿zerinden? Adonisôin izini zamanēn i­erisinde ve 
geriye doĵru nereye s¿rebilir, bug¿n¿n¿ nasēl anlayabiliriz? T¿rk­emize ­aĵdaĸ 
Arap Yazēnē ºrnekleri olarak gelen sanat­ēlarēn evrensel kabul¿n¿n pahasē nedir? 
Faust pazarlēĵēnēn yerinden ve rol¿nden, getiri gºt¿r¿s¿nden sºz etmeli miyiz ve 
bundan sºz edersek ne kadar hafif, sorumsuz davranmēĸ oluruz? ¢aĵdaĸ Japon 
Yazēnē ºrneklerini okurken en az kendi gelenekleri, ekinleri denli Batē ekinine bor­lu 
olduklarēnē, hi­ de dramatik ­eliĸkiler yaĸamadan Avrupaôyē kaynak olarak 
kullanabildiklerini gºrd¿m. ¥teki (periferik) ekinlerin ortak, benzeĸik yazgēsē olabilir 
1850-1920 arasē dºnem. Bu konuyu tartēĸmayē erteliyorum ĸimdilik. Ama 
deĵinmemin nedeni El­in S. Su­inôin ĸiiri(ni) kavrama bi­iminin ta kendisi. Kitap 
baĵlamēnda bu kavrayēĸē yolactēĵē tartēĸma zemini a­ēsēndan anlamlē, ºnemli 
bulduĵumu belirtmek isterim. 

Su­in ĸiirinin ilk izlenimi, deneyimli ve kaĸarlanmēĸ (kabuklaĸmēĸ, katēlaĸmēĸ 
kalmēĸ) eleĸtirel bakēĸa dayanēklēlēk d¿zeyi konusunda yarattēĵē ikircim. Bºylesi 
bakēĸē hi­ de hak etmeyen saflēk, ­ocuksulukla (naiflik) kotarēlmēĸ, arēk duygularēn 
dēĸavurumu bu ĸiir; dizi dizi yetkelerin, yargēlarēn, onaylarēn arasēndan nasēl s¿z¿l¿p 
de, saĵ kalēp da kendini olanca kērēlganlēĵēna karĸēn varolmada yine ēsrarlē ve 
umuda yatērēlmēĸ bir beden olarak sunmayē baĸaracak? (Sanat tarihinin naif resim 
tartēĸmalarēna bakabiliriz.) Kērēlgan ĸu anlamda: K¿­¿k bir esinti, bir ezgi, bir bulut 
alēp gºt¿rebilir, s¿r¿kleyebilir ­atēlmēĸē. ķiirin sēkēd¿zeni ve biliminin sivri(ltilmiĸ) 
han­eri bir darbede iĸini bitirebilir. Oysa gereken, bir sese ºteki irili ufaklē sesler 
arasēnda o yeri a­abilmektir. Toplu ĸakēmanēn, koronun g¿c¿n¿ ne saĵlar ki baĸka? 
Ķyi d¿ĸ¿n¿rsek varla yok arasē eĸlik­idir koroyu koro yapan. ¥te yandan her sesin 
gerek­esi birlikte olduĵu ºteki sesle iliĸkisinden ertesi g¿ne saĵ ­ēkabilmesinde. 
Kazananē olmayan bir yarēĸma duygusuyla solisti ve koristi bir arada yaĸa(t)ma 
bilincinin mutluluĵunu belki de hi­bir ĸey yaĸatamayacak t¿r¿m¿z bireyine. 

Okurluĵumun eleĸtiribilimine mesafeliliĵi ve kiĸiselliĵi bir­ok nedenle gerilimi 
d¿ĸ¿rebilir. Herkesteki ĸairden oradaki ĸaire, en sonu doruktaki ĸaire eĸitleyici ve 
yataylaĸtērēcē bir zorlamayla yanaĸmayē, dildeki ĸiiri ĸairin de ºtesinden balēk yakalar 
gibi yakalamayē kasētla ºne ­ēkarmayē yeĵliyorum (niye yaptēĵēmē da bilmeden). 
Hele sahici ĸiirde okumanēn ve yazmanēn gerek­esizliĵi, nedensizliĵi ve varēlmak 
istenen yere, sonuca olan ­arpēcē kayētsēzlēk, ĸiir yazma tasarēmēnē kendi baĸēna 
(ĸairden, basēmdan, okumaktan baĵēmsēz) deĵerli kēlēyor gºz¿mde. B¿t¿n bunlarē 
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yazmamēn nedeni ise deĵerleme ºl­¿tlerini, gelenekleri ve ortak onaylarē yadsēmak 
deĵil kuĸkusuz. Uzun bir tartēĸmadēr bu. 

Su­in, ĸiirinin altēna arē duru bir bakēĸ koyuyor. Belki ĸiirin baĸlangēcēnda uzak 
durulmasē gereken ĸey tam da bu olabilir. Bu iyilik, saf (!) inan­, bulun­, sorumluluk 
duygusu, insancalēk ĸiire yetmeyecek ĸey gibi geliyorsa, nedeni ĸiirin kºt¿l¿ĵe 
yatērēmla ºzdeĸleĸtirilmesi mi? ķiirin aktºreyle iliĸkisini (diĵer sanatlarēn da) nasēl 
kurmalēyēz? Bu eski bir soru, neredeyse baĸlangē­larēn sorusu (Platon, Ķslamēn ĸiire 
bakēĸē, vb.)é  

Yani yazarēmēz diĵerlerine gºre koĸuya olduk­a geriden baĸlēyor. Haksēzlēk 
olarak yorumlanabilir bu. Bºyle bir acēmasēzlēĵē var estetik kaygunun. Nice yenilgiler, 
eksilmeler, vurgunlar pahasēnadēr ve yine de dayanan, yine de yēlmayanēndēr ĸiir. 
ķiirden ĸair ­ēkar, tersi deĵil bana gºre.  

Su­in ĸiirine yakēndan baktēĵēmēzda saflēk, hatta i­tenlik vurgusunun fazla 
ka­tēĵē, bir ­eliĸki olduĵu sºylenebilir. D¿nyayē dert etmiĸ bir ĸair o ve duygularēnēn 
olabildiĵince a­ēk, saydam anlatēmēnēn ardēna d¿ĸm¿ĸ birisi. ¢¿nk¿ duygusunun 
(duygu imgesinin) neyi ama­lamēĸsa onu sapmasēz gºstermesinin ºnemli olduĵunu 
sevecen, kollayēcē, uyarēcē bir kucaklayēĸla bilmekte, d¿ĸ¿nmektedir. Dili ­apaksēz, 
d¿z, yalēn kullanmak, duygularēna baĵlēlēĵēnēn (sadakat), ĸiiri duru ve y¿ksek bir 
amaca (insanlēk, barēĸ, sevgi, vb.) baĵlamēĸlēĵēnēn sonucudur. O zaman ºn¿m¿ze 
d¿ĸen ĸiir ara­sal bir aktarēm aygētē, baĵlanmēĸ ĸiirdir, kiĸiyi, i­ini, somut Benôi ya da 
herkesin ortak, baĵdaĸēk iyiden soyutlanmēĸ (h¿manistik) evrenini a­ēnlar. Ķmge 
yalēn mē yalēn ve d¿(md¿)z, neredeyse kesintisiz uzanēr. Yayēldēĵē yere baĵlē olarak 
ya da ēĸēĵē aldēĵē a­ēya gºre ēĸēldar. Baĵlanmak, yanlēĸ anlaĸēlmasēn dēĸarēdan 
alēnmēĸ bir nedene deĵil, kendinden yapēlan ĸeye, d¿r¿st, doĵru, duru, arēk i­sel 
nedene baĵlanmakla ilgilidir ve kiĸiseldir. Bir kiĸi ancak bu se­imle, soyut ortak ºzle, 
insan kardeĸleriyle ºzdeĸleĸir (Empati). ķiir iyiliĵi sºyler bir an. ¥teki anēnda ise 
kutsalē hinsiz, gēllēgēĸsēz hazza da baĵlar ve haz hi­bir bi­imi, hatta adēyla g¿n¿m¿z 
d¿nyasē a­ēsēndan ­ok ĸaĸērtēcē bi­imde kirlenmez, lekelenmez. (Ķkinci Yeni yok 
gibidir, T¿rk ĸiirinin bir­ok dalgasē da atlanmēĸtēr.) Aĸk inan­tan ayrēlmaz (Mevlana, 
klasik Ķran, Arap?) burada. Somut soyutun i­inden dupduru, g¿nahsēz, apak y¿r¿r 
­ēkar. (Hasarlē, yaralē melek.). Su­in daha ºnce de ºzellikle Fars, Arap ĸiirinde doruk 
yapmēĸ bu g¿nahsēz g¿nah, su­suz su­ dºng¿s¿ne baĵlanmēĸ gibidir.  

ķiirin genelinde, t¿m¿nde dokunaklē bir arēlēk vardēr ki ĸiir taĸlandēĵē d¿nyadan, 
kadēnlēktan, savaĸ kurbanlarēndan, d¿nyanēn kapkara ilenci i­erisinden ge­en bir 
ĸiirdir ama yine de kirlenmeden ­ēkar kuduruk, kºp¿rm¿ĸ cinnetimiz i­inden. Bºylesi 
bir ĸiir tutumunun; kiĸisel onuru, ĸairin ve ĸiirin bile ºtesinde olan bir ĸeyi doĵallēkla, 
kendiliĵinden savunmakla ilgili olduĵunu d¿ĸ¿n¿yorum. Esirgeyen, baĵēĸlayan bir dil 
siyaseti var ºn¿m¿zde. Bir yanēyla eriĸimsiz, dēĸarēdan bir sesi taĸēr. Bu ses iyiliĵiyle 
kendinde kalacak bir sestir. (Tanrēônēn uzak sesi.) ¢¿nk¿ tam da bu duyarlēk ĸiirin 
tarihi boyunca yaptēĵē Faust pazarlēklarēnē (ĸiir belki de bu pazarlēkla ilgilidir) 
yoksaymaktadēr. Ķyi de g¿n¿m¿zde ĸiire soyunan biri ĸiiri daha dibe (indiĵince 
doruĵa) taĸēyan bu yolculuĵa neresinden katēlēr ve Su­inôin gºz¿n¿ diktiĵi ºrnek 
(yolcu) kimdir? Yolculuĵu nerede, kiminle d¿ĸ¿nmektedir? 

 
* 
ķimdi biraz okumak istiyorum 2010-14 yēllarē arasēnda yazēlan ĸiirlerden 

oluĸturulmuĸ Aĸktan ve Savaĸtan Baĸka Nedir Ki Hatērlananôē. 
Kitabēn tasēmē (plan) bize Su­inôin ĸiiri anlama bi­imi hakkēnda veri saĵlēyor 

aslēnda. Bºl¿m baĸlēklarē sērasēyla ĸºyle: Kutsal, ķiirdekiler, Aĸka, Umuda, 
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Ķnsana. Soyut t¿meller evrenine yakēnēz baĸta ve yolculuk y¿celikten yurda, 
topraĵa, soyuttan somuta (ĸiir, aĸk), sonra yeniden harmanlanmēĸ, tanēmlanmēĸ bir 
dºng¿yle karmaya, yerin olanaĵēna (imk©n) ve olanaksēzlēĵēna (iki yanlē umut, insan) 
doĵrudur. Meleĵin saf kavrayēĸsēzlēĵē algēnēn (d¿nyalē ĸair ve okur) travmasēnēn ya 
da nevrozunun kaynaĵēdēr. (Bkz. Rilke.) Ortadoĵuônun geleneksel ve yerel 
ger­ek­iliĵi (Ķslamôē da kapsayēp aĸan pragmatizmi) bu ­eliĸki, bun(alēm) konusunda 
neredeyse tasasēzdēr diyeceĵim ama ­aĵdaĸ yaĸantēlardan sºz etmiyorum bunu 
derken. Konuya birazdan dºneceĵim i­in uzatmēyorum. ķiirin nasēl anlaĸēldēĵē giriĸe 
konulmuĸ dizelerden hemence anlaĸēlēyor: ñĸiir ink©rēdēr ºl¿m¿nò. Sºzle yaĸama 
tutunulmaktadēr. Ve ĸair Tanrēônēn baĵēĸēdēr. ñSºzden doĵayēm/ bir ­ocuk esnemesi 
gibi yērtarak topraĵēò. (12) ¦zerine kut inen ĸairin ódudaktan doĵan sevinceô 
inanmaktan baĸka se­eneĵi yoktur. Gºrevlenmiĸ, halkalandēĵē zinciri kurmaya 
baĸlamēĸtēr ĸimdiden. Daha iĸin baĸēnda, gºrevi (misyon); gºkten indiĵince 
yery¿z¿nden y¿kselen, t¿ten ĸey kēlma niyeti a­ēklanēr. Metafiziĵin berisindeyiz ve 
inan­, ĸiir, metafizikle deĵil, raĵmendir. Bunu kenara imleyelim, saflēĵēn, 
masumiyetin ilk sapmasē, g¿n©hē olarak. ñ(i­mek ayēp deĵildir sēzēyorsa ĸarap/ y©r 
dudaĵēndan)ò (14) Bence Hayyamôēn bastēĵē toprak ¿zerine basmēyoruz uzak 
olmasak da. ķair y¿klendiĵi tinsel gºrevinin gereĵini yerine getirmek i­in ñĸimdi ve 
buradaò, ñseviĸmenin dudaklarēnē kanatòmalēdēr. Gºr¿yoruz ki gelenek ­ift yanlē bir 
bē­ak gibi ­alēĸmasēnē s¿rd¿rmekte, ºyleyken bºyle, bºyleyken ºyleleĸebilmektedir 
(saltēk imge, sarka­ salēnēmē, mazmunlaĸma). Herkes bilir ki aĸkē acēdan ayēran ĸey 
tanēma gelmez. Tanrē ile sevgili, aynalar oyununda yer ve zamanē deĵiĸtirir dururlar. 
Tabii bu ­er­evenin i­erisinde ĸiirin genel, evrensel kurallarē, olmazsa olmazlarē 
ge­erliliklerini yitirirler, her ĸey ge­erli, m¿bah, her ima kendini ilk saldērēda silmeye 
hazēr, her sºz ­ift anlamlēlēĵē i­erisinde g¿zel ve kºt¿d¿r, y¿ce ve aĸaĵē, gºksel ya 
da yersel. D¿nya ve T¿rk ĸiiri baĵlamēnda hoĸgºr¿lemeyecek ĸey, bu aĸkēn (trans-) 
biniĸiklik, ºrt¿ĸme alanēnda gerek­e, bahane bulabilir kendine. Okurun kendi yerini 
nasēl konuĸlandēracaĵēyla ilgilidir dizenin ĸiirsel hakkē. ñcanēmē soyuĸunu izliyorum/ 
y¿reĵimi kanērtēĸēnē/ acēnēn diliyle// ve biraz daha gºm¿l¿yorum/ oturduĵum koltuĵaò. 
(15) Bu dizeleri hangi baĵlama yerleĸtirelim ve yine de ĸiirle iliĸkide olduĵumuzu 
d¿ĸ¿nelim? ¢¿nk¿ her ĸey okurun se­eceĵi baĵlama ve donanēmēna baĵlēdēr. 
Se­eceĵimiz bir baĵlam yine bu dizeleri gºrkemli yapēya tinsel giriĸin ºn adēmlarē, 
yaklaĸēmlarē olarak kutsayabilir de. ķeytana ve meleĵe birlikte gºz kērpmanēn 
geleneksel ve inceltilmiĸ (rafine) ­ºz¿mlerinin ĸu g¿ncel (­ēplak ēĸēk altēnda) 
yankēlanmasēna ne diyeceksiniz peki? ñgºmleĵimin yakasēnē a­ēyorum/ yol a­mak 
istiyorum/ olgun bir peygamber gibi acēyaò (16) Acē sºzc¿ĵ¿ yerine aĸk sºzc¿ĵ¿n¿ 
koyabilirsiniz. ķair yery¿z¿nde y¿r¿yor. ñsevin­ umutla karēĸēnca// biraz leylak/biraz 
tar­ēn/ biraz anne koyuyorò. (18) ¥l¿lere tanēklēk ediyor. ķiddete, ºl¿mlere, 
kavgalara d¿ĸmandēr. ķiire, topraĵa sēĵēnēr, su olur, g¿vercin (barēĸ) ondan i­sin 
diye. Yery¿z¿ yolculuĵunda onu ĸair olarak gºrevlendirmiĸ olan Tanrēôca yalnēz 
bērakēlmēĸ, terk edilmiĸtir: ñEli eli lama sabaktani.ò Yolculuĵu i­re (filistin, hama, 
sivas, kahire) yaralē, yalnēzdēr: ñinsanlarēm insanlarēm insanlarēm yaralarēm/ 
insanlēĵēn daraĵacēnda ºĵ¿t¿ld¿ insan yanēméò (23) Yalnēzlēĵē (kovulmuĸluk, 
bērakēlmēĸlēk duygusunu) incir yapraĵēnēn ºrtt¿ĵ¿ ĸey, yani aĸk karĸēlar, avutur mu? 
Bu kez ĸair kadēn d¿nyalēlēĵē, su­luluk, g¿nahk©rlēk gibi yaĸamayacaktēr, Havva 
yazgēsēna direnecektir: ñne zaman aĸk desem/ bir kērmēzē utanca sardē yara beni// 
sustum aĵzēmda nar/ kalbimde derinleĸen bir u­urum/ bin ­ēĵlēktan ayēkladēlar beniò. 
(25) O aĵzēnda nar, sevdiĵini bekleyecektir. (Neyi gºze alarak?) Bunca ĸey gºze 
alēnarak b¿y¿t¿len bu aĸkē ĸairin ¿stlenmesi cesaret, umut, onur da demek. 
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Cehennemin i­erisinde y¿r¿y¿ĸ¿n¿ s¿rd¿recektir. ñezildi de ºlmedi kadēn/ s¿t 
siyaha kesti memedeò. (30) ñy¿z¿nde ateĸ hareleri/ y¿reĵinde yanan bē­ak/ kendini 
bir dala baĵēĸladē kēzò. (31) Ve biri t¿m bunlarē seyretti: homo homini lupus. ķair 
sesini ºrtt¿ (saklar). Gºrd¿klerini yazacak, kitabēna kazēyacaktēr (Neml Suresi,95ôi 
alēntēlar.) ķiiriyle (yeniden) doĵmak artēk ka­ēnēlmazdēr, ókendini yērtarakô g¿ne 
­ēkacaktēr. Okunmak deĵil anlaĸēlmak istemektedir (ĸiirini ikileme sokarak yazēk ki 
ama yaratēcē bir ikilemeé). Sesi ­alēnan kadēnlara sestir. Uluyarak gelen acēya Ķsa. 
ķiir kumun g¿l¿msemesié (39) Baĸka nedir peki? H¿seyinôin yazgēsēna yeniden 
giydirilmiĸ bir d¿n olanaklē mē? Kendini kēran sºzc¿k m¿? Gurbet mi? ñseviĸmeyi 
bilmesi/ eksiltmez bedenin gurbetliĵini.ò (47) Ya d¿ĸen kadēn? G¿nah gibi 
baĵēĸlanan bir hayatē kērmak? (53) ķair ĸiiri neden yazmalēdēr? ñbeni bir ĸiirle ­iz 
dedi/ d¿ĸerken ­ocukò. (56) Kimsenin duymadēĵē sesleri duyuyor, duymak onun, 
ĸairin ilencidir, yargēlēdēr dehĸetin sesi olmaya. ¥yleyse aynē zamanda bir 
devrimcidir de (ihtilalci). ñdizeden sebeplerleò, (60) ĸiirden ºt¿r¿. Artēk o kendini 
eksiltip sºzc¿klerle yeniden yaratacaktēr. Kendini bir kadēn olarak ­izecek, ñb¿t¿n 
kºt¿l¿kleri/ bende vurdularò, diyecektir ºrneĵin. Yazdēĵē ĸiir kendi varlēĵēnē ona karĸē 
dikecek, ºmr¿n¿n kitabēna sayfa sayfa ilmeklenecektir. (64) Artēk ĸiir kēvama gelmiĸ, 
yola, aĸkēn yoluna vurmaya hazērdēr kendini. Sºzc¿kler ĸairin benini ºrg¿leyebilir, 
varlēĵēnē iĸleyebilir, topografisini haritalayabilir. Oradakiliĵini (Ankara) getirebilir 
ºn¿ne. Oradaki ĸairin yaĸamēna bakabilir, onu (aĸk i­re) gºrebilir. Aĸk ­¿nk¿ 
devrimin (ihtilal) par­asē, kurucu ºĵesidir, ósabēkalē ­ocuklarē severô ºrneĵin. ñben 
seni seversem/ iki kere kērēlēr aynalar suda// b¿t¿n nergisler y¿z¿mde a­arò. (71) ķiir 
kendini aĸkla ĸiirlemektedir kat ettiĵi onca yoldan (iniĸ, geliĸ) sonra. ñaĵzēmda sºz 
g¿l/ aĵzēm g¿l/ g¿l/ ikimizkenò. (73) ķairse ómutlu bir balēk gibi kendi kanēnda 
y¿zmeyiô ºĵrenmiĸtir artēk. Aĸk deriĸir, yeĵinleĸirken kēvamlanēr ºte yandan, 
tutkunun rengi, deseni kuĸatēr ĸu anēn biricikliĵini. Evren damlamēĸ, tek bir heceye 
sēĵmēĸtēr. Tansēmanēn aydēnlēĵē gºr¿nmezi gºr¿n¿r kēlmēĸtēr ve bakēn ĸair 
vurulmuĸtur, ­¿nk¿ óaĸklarē da vururlarô. Demek bu aĸkē acēlarēmēzdan ayrē 
d¿ĸ¿nmek haram bize, ĸairin kendinden ge­mesi, hazzēnēn okyanusunda y¿zmesié 
ñsusuyordu kadēn camdan bir d¿ĸteò. (79)  Geriye kalan, sarēsabēr ­i­eĵi olmak ve 
yine a­maktēr. Kuyuysa kuyu. Herkesin bir kuyusu var ve herkes kuyusuyla yan 
yana durabilir, birbirlerinin kuyularēna seslenebilirler. ñge­elim dilin kurduĵu 
kºpr¿denò. (82) Aĸk burada sorularēyla, telaĸēyla, soluk soluĵalēĵēyla aĸké Yine de 
bakēn, ­iĵdemi bilmez deĵilsiniz. ñgºmd¿m ï ge­ baharda ­atladē tohumò. (87) ķair 
gºr¿nt¿leri aynalayēp dilin i­ini dēĸēna ­evirir (Batēnilik): ñseni sevdiĵimi unuttum!ò 
Der demez seviĸini getirmiĸtir ĸiirden. Aĸk ­oĵalmēĸ, i­kinleĸmiĸ, varlēĵēn t¿m¿ne 
yºnelmiĸ ama i­inde sarēp sarmaladēĵē bir anē, midye karnēnda inci gibi, saklamēĸtēr 
yine de: ñbir anē baĵēĸlaò. (92) O anē baĵēĸla ve kederimizi bºyle(likle) taĸēyalēm. 
Sºz¿n ºtekisi tetiklendiĵine gºre aynalanma kesintisiz s¿r¿p gidecektir: ñsustuĵum 
kadardēr sºylediĵimò. (95) ¥l¿ candēr, dirime muĸtu... ñdeĵiĸecek zaman alnēnda bir 
­ocuĵunò. (97) En ­ok seven yanēlēr, yeniden sevmek i­in kuĸkusuz. G¿l¿ĸ¿ eksik 
kentte óyerini yadērgayan nar aĵacēôdēr ­attēĵē, umudu i­re ĸairimizin. Ve yolumuz 
burada yeniden insana ­ēkar. Bin t¿rl¿ hali i­inde insana. Somaôda ocakta 
boĵulayazanlar. ķair onlarēn yerinedir ºrneĵin. ñdilin hafēzasēnē dolduròmaktadēr. 
ñºl¿rken de yaĸarmēĸ insan/ gºrd¿m!ò (115) ķiiri (aynayē) d¿nyaya tutmaktadēr. 
ñyediden yetmiĸe dilimizde marĸ ºl¿m/ z¿l¿m z¿l¿m zul¿m/ uygun adēm ileriò. (118) 
Dilek kipi ó­ocuk cesetleriôni ortadan kaldērmaya yetmez: ñbir kuĸluk vakti ºlse 
kºt¿l¿k/ adē savaĸ/ adē kin/ adē nefret/ adē ērk­ēlēk olsaò. (121) Son imge gelip ĸairin 
gºĵs¿ne saplanacak, ñaz sonra aramēzdan bazēlarē ºlecekò. (126) Oysa onun 
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istediĵi ó­ocuklarēn ĸiir ĸiir g¿lmesiôydi. Soruyor El­in Sevgi Su­in: ķiir 
kurtulamayacak mē? ¢¿nk¿  ñve bir ĸiir kurtulsa/ biliyorum deĵiĸirdi d¿nyaéò (129) 
Oysa óiki eli iki mezarôdēr, ó­ēĵlēĵē ĸimĸekô. (131) Hey kadēnlar, gelin, elele, hep 
beraber ógºmelim karanlēĵēô: ñve durduk ellerimizde k¿rekler yemenimizde 
­iĵdemler/ kurumadan terimiz bu kez ­ok daha derine/ gºmmek i­in ï inat­ē ve uzun 
karanlēĵē.ò (133) Beklenen tansēk kadēn(lēk) mē ve onun insanlēĵa iyi gelecek ónane 
limonôu? ñnane limon/ iyi geliyor ¿ĸ¿m¿ĸ insanlēĵēma.ò (135) 

 
* 
Gºrd¿ĵ¿m¿z gibi giriĸteki yaklaĸēmēmē biraz d¿zelterek yinelersek ĸiirin 

yolculuĵu gºkten yere, insana d¿ĸ¿ĸ¿n yolculuĵu. ķair d¿ĸenin sesi, ­ēĵlēĵē ve 
ókadēnô. Ķyileĸtirme g¿c¿n¿ kadēn taĸēyor ­¿nk¿.  

ķimdi sēra El­in Sevgi Su­inôin Aĸktan ve Savaĸtan Baĸka nedir Ki 
Hatērlanan adlē ĸiir kitabēnda kēsaca odaklanmak istediĵim birka­ konuya geldi. 
Su­inôin ana izleĵinin insanē ve kusurunu (g¿nah) silme pahasēna saf (pure) ĸiir 
olmadēĵēnē anladēk. ķiiri, kēmēldayan bir canlē beden gibi, s¿rt¿nmelerden, duygusal 
tepk(i/e)lerden bi­imleniyor. Yanarak, donarak, yarēlarak, par­alanarak, t¿mlenip, 
k¿l¿nden y¿kselip adanarak, isteĵini yollar boyunca eksiltip kērarak, geriye bir ĸair 
kadēn kalarak diziyor sºzc¿klerini. Parmaklarēnēn ucunda sºzc¿klerin iniĸli ­ēkēĸlē 
devinimini duyumsamamak olanaksēzé Bºyle bir ĸiir bedeni, ge­tiĵi topografinin 
bi­imine uyarlē dºn¿ĸ¿mler, toplanēp ­ºz¿lmelerle ilerler haliyle. Dalgalanarak 
y¿r¿yen bir ĸiiré Ama bu iniĸli ­ēkēĸlē dil se­ilmiĸtir diyorum ben. Su­in anlattēĵē 
ĸeyin ºnemini imlemiĸtir. Tam burada sorumuz; anlatēmcē ĸiir, ĸiirin anlattēĵē ĸeyle 
olan iliĸkisié Olmayana ergi yºntemiyle ĸiiri bir bir ĸundan bundan ayēkladēĵēmēzda 
elimiz boĸ kalabilir ­¿nk¿. Belki de ĸiir; olmadēĵē, eĸleĸemeyeceĵi, hatta 
yadsēyacaĵē, sēfērlanamayacak ĸeylerin biraradalēĵēndan, toplamēndan oluĸan bir 
varlēk. T¿m olunamaz ĸeylerin ¿zerinden ge­ip ĸiiri ortaya ­ēkaran, var kēlan ĸeyin 
yazanē ve okuyanē kandērma (ikna) g¿c¿, dahasē kandērma g¿c¿n¿n de ortamē 
koĸuldur, diyebilir miyiz? T¿rk ĸiirinin neredeyse baĸlangē­tan beri ĸansē ve 
ĸansēzlēĵē (biriyken ºb¿r¿) olmuĸtur sºz¿n¿ ettiĵimiz koĸul. ķiir koĸula vurulmuĸ, 
ĸair ve okur ĸiire bu nedenle ancak teĵellenmiĸ, yaĸamēn ĸiirle iliĸkilenme bi­imi 
sonu­ta sēradēĸē olmuĸtur. Eksileri artēlarēndan ­oktur desek ileri gitmiĸ olur muyuz? 
¢¿nk¿ gºrev (baĵlanma) ile anlatmanēn (somut dēĸavurum) eĸleĸtirilmesi bir amaca 
(tarihsel) baĵlandēĵēnda iki baĸka ēradan doku uyumsuzluĵu ĸairi ĸiiriyle sorunlu 
kēlabilir. Yani bir ĸair ĸiiri ile siyasetini uyumlu, koĸutlu taĸēma olanaĵēnē seyrek, ­ok 
ĸey pahasēna bulabildi ve genellikle birinden birini ºtekine raĵmen (ºd¿nleyerek) 
se­mek zorunda kaldē. Ama arada bir ­eliĸki var diyemeyiz. Hatta aydēn ĸairdir ve 
ĸair aydēn demek hepimize iyi bile gelebilir. ķiir ĸairin yaĸamēnē s¿rd¿ĵ¿ yerdir.  

Abartmamalēyēz kuĸkusuz. ķiir bir­ok baĸka ĸey gibi insan yaĸamēnēn i­kin 
anlatēlarēndan biri, koĸulu Ben olané Onu se­ikleĸtiren, ayrēĸtēran ĸeyi anlamaya 
­alēĸabilir, yeniden anlayabiliriz. Yapēyoruz bunu. Cumhuriyetin tarihi ve tarihinin 
yaĸantēlanma bi­imi, insandan ĸair, ĸairden ĸiir, ĸiirden gºrevi t¿revlerken alanlarēn, 
yetkilerin, kaynaklarēn ve bi­imlerin birbirlerini yerinelediĵini birazcēk da yazēklanarak 
sºylemeye ­alēĸēyorum, bardaĵēn boĸ kalan bºl¿m¿ne dikerek gºz¿m¿. Ama 
tarihsel eylem, bileĸenlerinden biri de ĸiir olan bireĸimdir (sentez) ve biliyoruz 
biriciktir, anlēktēr. Bu ĸiir bºyle yazēlmēĸtēr, bºyle yazēlan ĸiir ¿zerine ĸimdi 
konuĸabili(ri/yoru)z. 

El­in Sevgi Su­inôe iliĸkin ikinci gºzlemim, kadēnlēĵa y¿klediĵi i­olanak, 
gizilg¿­. (Kuĸkusuz yeni deĵil.) Sanērēm yazarēn bu gºr¿ĸ¿, tarihsel erki bir­oĵumuz 
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gibi yorumlama, kavrama bi­iminden kaynaklanēyor haklē olarak. Ama sºzkonusu 
kadēnē azēcēk da olsa tarihin (ayracēn) dēĸēna ­ekme, tarihin berisinden ona gºr¿ 
baĵēĸlama iyiniyeti ve dileĵiyle de ilgili. Evet, erke dayanak olsa da (nice, 
bilemiyoruz) kadēn erkle daha az (?) kirlidir, meleĵin diĸi olma olasēlēĵē bu nedenle 
y¿ksektir bence de. Dolayēsēyla bir ¿st¿ (meta-) olsa da ĸiire bu d¿zlemden 
eklenmiĸ dili siyasetin, baĵlamsal (konjonkt¿rel) da olsa, doĵru algēlanēĸē olarak 
gºr¿yorum. ķimdi burada kadēna (kurucu gºrevlendirme niyetiyle) seslenmekte 
yarar var. ķiirin ĸiir olmalēĵēnēn bir par­asē (i­im par­alanarak sºylemek zorundayēm) 
cinsiyeti, cins oluĸu (gender) bir de bºyle ¿stlenmesidir ºyleyse.  

Ama daha ­oĵu var. Okurluĵumu kedere bulayan ama aynē zamanda 
hērslandēran o saf inan­ altyapēsēé Oysa kitabē boyunca acē ve d¿r¿st tanēklēĵēnēn 
sayēsēz ºrneĵini gºrd¿k yukarēda. Ķnancēnēn (en geniĸ anlamēnda kullanēyorum 
sºzc¿ĵ¿) saflēĵē, arēklēĵē onu gºr¿s¿z, kºr kēlmak bir yana tersine bē­ak sērtē bir 
sēnamaya sokuyor. Eĵer sevmenin ve sevilmenin kutsu baĵēĸē imdada yetiĸmese 
ĸairin soluĵu nerede alacaĵēnē kestirmek pek de zor deĵil. Cinnet, kaygēlē, tasalē 
apa­ēk gºren insanē (Bkz. Saramago) nereye s¿r¿klerse orayaé  Demek buraya 
deĵin bir eksikten, yanlēĸtan ya da kusurdan sºz etmek abes, ­¿nk¿ etmedik. ķair 
cennetinin keyfini s¿rmeyi se­mediĵine gºre. Ama ya terimler, kavramlar, 
anlamanēn aygētlarē, ºl­¿tleri? Rilkeônin meleĵe yatērēmē, onu terimleĸtirmesi 
ºrneĵinden yola ­ēkarsak (Ķlk deĵildir kuĸkusuz ama ºzg¿nd¿r.) oradaki melekle 
buradaki meleĵin, oradaki yalva­la buradakinin, ºl¿m¿n, yasēn, vb., nasēl 
baĸkalaĸtēĵēnē anlamamēz, daha doĵrusu i­inde yaĸadēĵēmēz cehenneme, 
kaynaklarēn, baĸlangē­larēn, altēn ­aĵēn kavram daĵarēnēn h©l© daha yetip 
yetmeyeceĵinin (ĸiir gibi bir yeraltē iĸlemi, ­alēĸmasēysa eĵer konumuz), uygulanēp 
uygulanamayacaĵēnēn soruĸturulmasē ivedi bir gºrev olarak ºn¿m¿zde duruyor, yani 
aslēnda ĸairin ºn¿ndeé En ­ok ĸairin satanik kuĸkusudur altēn ­aĵ balonunu 
patlatacak ĸey ve patlatma, ĸiire doĵru yerinden karēĸmaktēr bana gºre. (Hayēr, 
bunun hi­­ilikle, nihilizmle ya da anarĸizmle ilgisi yok.) 

ķairimizin duygu perdesi, aralēĵē olarak ĸiirine T¿rk ķiiri geleneĵinden ­ok 
Ortadoĵu (ki biz de i­inde sayēlmalēyēz) Fars, Arap tēnēlarēnē yedirdiĵi, en azēndan 
komĸu ĸiir kalētēnē arkaladēĵēnē sºylemek doĵru olacaktēr ve bundan ayrēca 
etkilendiĵimi belirtmem gerek. Hem b¿y¿k bir gelenekten sºz ediyoruz, hem de 
ºzg¿n coĵrafyalardan, duygulardan ve birikimlerden. T¿m bunlarēn yabancēsē 
olmamēzē, o eĸsiz ekinlere iliĸkin bºl¿k pºr­¿k kērpēntē bilgimizin de (!) ne acēdēr ki 
genellikle Batēca ºn¿m¿ze getirildiĵini bilmek tarihe hen¿z giremediĵimizin kanētē. 
Bu genel ­er­eve i­erisinde Mehmet Hakkē Su­in ve belki ­evresinin tasarēnē 
y¿rekten alkēĸlamak istiyorum. Ve El­in Sevgi Su­inôin ĸiirle kēmēldatmaya ­alēĸtēĵē 
esinin, tasarēn bir par­asē olduĵunu duyumsamaktan hoĸnutum. Ne demek 
istiyorum? 

F¿r¿ĵ okumuĸtum ama E.S. Su­in ­evirisinden okumadēm. Fars­adan mē, 
yoksa ikinci dilden mi bilmiyorum F¿ruĵ ­evirisi ama bildiĵim bir ĸey yazdēĵē ĸiirin 
duygusal katmanlarē arasēna F¿ruĵôun ve dolayēsēylanēn varlēĵēnēn sēzmēĸ olduĵu. 
Ama rastlansal bir saptamayla F¿ruĵôa odaklanēp asēl meseleyi ka­ērmak istemem. 
(Zēr)cahiliye aĵzēmla sēnērlarēmē aĸmak konusunda kararlēyēm nedense. Ķnsan 
hemen hi­ bilmediĵi bir konuda neden konuĸur ya da ¿stelik, yazar? Bu sorunun 
yanētē durumumu a­ēklayacaktēr. 

Avrupaônēn Ortadoĵuôyu tarihsel kavrayēĸēyla bizimki (Biz kimiz?) bir­ok a­ēdan 
ºrt¿ĸmez. Ayrēca bundan iyi ya da kºt¿ bir deĵer y¿kseltmemek (konu tarih 
olduĵundan) iyi olacaktēr. Bu y¿zden uzak ­aĵrēĸēmlarla bir bakēma kendimizi daha 
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geniĸ ikinci, ¿­¿nc¿ ­emberler, baĵlamlar i­erisinde bulduĵumuz komĸu yerleĸik 
ekinlere ilgimiz sonu­ta siyasetle olduk­a bulanēktēr. Bulanēklēĵēn ­izgesi (grafik) 
iniĸli ­ēkēĸlē, olumlu olumsuz seyir izler. Osmanlē kºt¿ce bir bireĸimdir ama 
bireĸimdir. Hintaryan etkilerini g¿­l¿ce taĸēdēĵēnē sandēĵēm gºrkemli Farisi gelenekle 
­ºl¿n ve suyun yaĸamalanēyla (biyofasiyes) bi­imlenmiĸ Arap geleneĵi arasēnda 
kakēĸmalar, etkileĸimler hakkēnda bilgim(iz) az ve ben Arap abecesinin yukarēdan 
baskēn bireĸimleyici iĸlev gºr¿p gºrmediĵi konusunda sakēnēmlēyēm. Ama yarēm 
yamalak ºrneklerden ­ēkarabildiĵimce ortak coĵrafyamēzēn T¿rk­e sapaĵēna karĸēn 
gērtlak, ses, dizim, vurgu, ºl­¿, anlatē, davranē, eda, im, dēĸavurum, i­sellik, oylum, 
ezgi, vb. a­ēlardan hēsēmlēk, benzerlik belirgin ve bunun arkasēnda yatan ĸey ērksal, 
ge­imsel, tinsel, mitsel vb. ēralardan ­ok zorunlu olarak paylaĸēlan tarihsel yazgēyla 
ilgili olmalē. T¿m komĸu Ortadoĵu ekinleri i­in bir sungudan, gizilg¿­ten, gelecek 
umusundan sºz etmeye ­alēĸēyorum. Dili ve kaynaklarē baĸka baĸka da olsa savaĸa 
barēĸa, paylaĸa ede birbirimize benzemiĸ, kendimizden Ortadoĵululuĵu ­ēkarmēĸēz. 
¥yle kardeĸiz ki birbirimizin gºz¿n¿ oymak i­in en sivri han­erin peĸine d¿ĸm¿ĸ¿z. 
F¿ruĵ, Adonis, Bennis, Derviĸ, vb. coĵrafyanēn yaĸayan insanlarēna sinmiĸ ērasēnē 
dilde uzak yakēn ­aĵrēĸēmlarēyla yankēlamaktadērlar. Burada zaman baĸkadēr, 
uzamdan (mek©n) anlaĸēlan baĸka. Dolayēsēyla eylemi ºyk¿leyip zamana ve uzama 
yerleĸtirirken Ortadoĵu usu baĸka ­alēĸēr, imleri, simgeleri, taĸē, kumu, suyu, aĵacē 
ve aĸkē ve ºl¿m¿ baĸka iĸler, ºzg¿nd¿r ve onur onun hakkēdēr. Batēnēn gºz¿ 
yavaĸlēĵē kendi endazesine vurduk­a (kolonyalizm, oryantalizm, vb.) kendi ekinine 
imge (fantezi) ¿retmenin ºtesine ge­emez uygarlēĵēn Orta(ya da Yakēn)doĵu 
kºksapēndan.  

Sa­malamamē biraz daha s¿rd¿rmek istiyorum zavallē okuyanēm, acēyla ve 
vahlanarak akan gºzyaĸlarēna aldērmayacak, acēmayacaĵēm. Seni bulmuĸken 
ka­ērēr mēyēm hi­. 

Beni ilgilendiren suyun (dilin) aktēĵē yatak ve bunun topluluklarēn, halklarēn 
usuna, yapēp etmelerine, duygulanēmlarēna, tºrelerine yansēma bi­imleri. Ķslamēn 
tºrel etkisinin sanēldēĵēnca g¿­l¿ olmadēĵēnē, uzlaĸmaya varan s¿rt¿ĸmenin yarattēĵē 
kalēnca kabukla dengelendiĵini sºyleyebilirim. (Elbette atēyorum.) G¿ndelik yaĸamēn 
kendini dēĸa verme, s¿rme bi­imleri uzlaĸmadan kastettiĵim: inancē koĸula, koĸulu 
inanca uyarlamak. Ķslam, adēnēn hakkēnē egemen ortak payda oluĸturarak 
verememiĸtir. Ekinler ve onlarēn dilde somutlaĸmēĸ bi­imleri (tarz) eskil (arkaik) 
varlēklarēnē diplerde korudular bana kalērsa. Arap ĸiiri d¿nden bug¿ne (Ķslamēn 
baĸarēsēz karēĸmasēna raĵmen) zamana zemine uyarak ºrt¿k duygusunu (bir t¿r 
mahremiyet ya da vahdet denebilecek bi­imde) s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Sert kabuk ters iĸlev 
¿stlenerek sēĵēnak, g¿ven saĵlamēĸ da olabilir.  

Elimizde kalan ĸey óDoĵuô kavramēé Batēnēn karĸēsēnda Doĵué Biri ºtekinden 
baĸka t¿rl¿ iliĸkilenirse yaĸamla, kuramsal olarak eĸitler iliĸkisinden yola ­ēkmalē, 
konuĸmalē o zaman. Ama tarih, ¿retimsel tarih, eĸitsizliĵin tarihi olduĵundan ekinler 
(k¿lt¿r) bundan paylarēnē fazlasēyla aldēlar. Gelmek istediĵim yer: Duyarlēk. Bu 
duyarlēk kusurlu deĵil, daha doĵrusu diĵer d¿nyalē ekinler ne kadar kusurlu ya da 
kusursuzsa o kadar kusurlu ve kusursuz. Adonis, Derviĸ bunu bildiler. Maalouf bunu 
biliyor. Ben Jelloun biliyor. ¢ºl¿n tini derken anladēklarē ĸey Batēlē gezginin ya da 
ser¿vencinin ya da kēĸkērtēcēnēn ya da her ne ise onun anladēĵē deĵil. Egzotik, arkesi, 
ilkelliĵiyle b¿y¿leyen ĸu ºteki deĵil. (Durrellôē, Bowlesôē bu baĵlamda anlamak 
isterdim.) Bir dēĸavurum yolu, anlatēsē kesintisiz s¿regelen, karĸēlēĵē, s¿rgit yankēsē 
olan bir dil. Duygu baskēn, egemen demek bir ĸey sºylemek olmaz. ¢¿nk¿ duygu 
derken insandan insana daha dolayēmsēz (doĵrudan) bir ĸeyden mi konuĸuyoruz, 
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yoksa toplu sesin, ortak bedenin etkili, yaptērēm g¿c¿ y¿ksek berkitme, s¿rekli kēlma 
g¿c¿nden mi, yoksaé Her ne iseé G¿neĸin altēnda t¿r¿m¿z a­ēsēndan 
bakēldēĵēnda yeni bir ĸey yok. Aslēnda aynē ĸarkēyē sºyl¿yoruz ve Ortadoĵu ekinleri 
bilmediklerinden deĵil bildiklerinden sºyl¿yorlar aĸkēn ĸarkēsēnē. 

Bakēn, bu duygu ve kaynaklarē deĵerli ve anlaĸēlmaya deĵerdir. Dille dini 
birbirine karēĸtērmamalēyēz baĸta. Klasikler bir yana, Sepehri, ķamlu, F¿ruĵ, Adonis, 
Cibran, Kabbani, Laabi, vb. b¿y¿k bir coĵrafyanēn, derin mi derin bir tarihin, 
uygarlēĵēn birikimlerinin sonu­larē aynē zamanda. O duygunun orada kendini dēĸa 
vurma, somutlama, dile gelme bi­imi d¿nyaya ger­ekten ºzg¿n bir katkēdēr. Oranēn 
yerel zamanēdēr dokunduĵumuz, bir baĸka zaman, bir baĸka yorum, a­ē. Bunca 
varsēllēĵē yani duyguyu T¿rk ¢aĵdaĸ ķiiri bir­ok nedenle iyi deĵerlendiremedi. 
¥nyargēlar, baĸka t¿rden kaygēlar ºne ­ēktē. Batē kavramē ­arpēk i­eriklerle 
iliĸkilendirilip se­imlerimizi yºnetti d¿nden bug¿ne. Sorun bir kalēp i­inde, Doĵu/Batē 
kalēbē i­erisinde anlaĸēlmaya ­alēĸēldē, s¿nd¿r¿ld¿, i­eriksizleĸtirildi. Bu tartēĸmaya 
karĸē koyacak g¿c¿m¿z Tanzimatôtan bu yana olmadē pek. Kendine g¿venen ekin 
ancak, yazgēdaĸē ekinlere ºnyargēsēz yaklaĸabilir, paylaĸabilirdi. ¥nce aĸaĵēlēk 
duygusunu yenmek, bereketli ovanēn ekmeĵini bºl¿ĸmeyi ºĵrenmek gerekiyordu. 
Sorulabilir: Y¿zlerce yēlda ºĵrenilemeyen ĸimdi nasēl ºĵrenilecek? ķair coĵrafyanēn 
acēsēnē, coĵrafyanēn duygusunu diline vuracak. ¥zg¿n rengini, tēnēsēnē g¿nle daha 
derin kēlacak. ķiir yardēmcē olacaktēr buna. ķimdi iĸte birini tanēdēm bu ­abanēn 
i­erisinde. T¿rk ĸiirinin bu kaynaklardan da beslenmesi gerektiĵini bilen, bilgisini 
eĸitliĵe, kardeĸliĵe, ºzg¿rl¿ĵe, sevgiye, aĸka yatēran birisi: El­in Sevgi Su­in. 

¢¿nk¿ Ortadoĵuônun belki en derin izleĵi aĸk deĵil mi? Sevmesini yine de 
unutmamēĸ, bilen tarihten ve coĵrafyadan sºz ediyoruz. ¥yle bir aĸk ki beden 
bedenelikle insan insanalēĵē birlikte aynē varlēkta buluĸturur. Bu sevme bi­iminden 
d¿nyanēn ºĵreneceĵi ­ok ĸey var.  

Ķmlediĵi yer ve an i­in yazara teĸekk¿r edebiliriz. S¿rs¿n, b¿y¿s¿n, serpilsin 
isteriz en azē. Baĸka ĸey deĵil. ¢¿nk¿ burada i­tenlik, yalēnlēk, duyarlēk, bir y¿rek 
yangēnē var. 

 
*  
K¿­¿k Ek 
 
Belki duygunun imge karĸēlēĵēnē gºr¿n¿r kēlmalē, ĸiirden ºrneklere 

baĸvurmalēydēm. Havada kalēyor sºylediĵim hemen her ĸey. (Hem bir ĸey sºyledim 
mi bilemiyorum.) Ama buna ĸimdilik yakēnlaĸma, ĸiirimizde baĸka bir ekinsel 
duyguya verilmiĸ incelikli karĸēlēĵa iliĸkin deneyimi anlamaya ­alēĸma, ºnemini 
vurgulama giriĸimi diyelim. Ortadoĵuônun, Ķran ve Arap ekinlerinin eĸsiz varlēklarē da 
yaratēcē esinlerimiz arasēna yalnēzca duyguyla deĵil, onlara benzersiz ēralarēnē 
saĵlayan hi­bir ºzellikleri atlanmadan, karēĸsēn, katēĸsēn, buluĸsun diliyelim.   
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Ķkaros Yayēnlarē, Ķkinci Basēm, Eyl¿l 2008, Ķstanbul, 108 s. 
*** 
Baki, Hayati; Harfler Kitabē (2004),  
Ekin Yayēnlarē, Birinci Basēm, ķubat 2004, Bursa, 102 s. 
*** 
Baki, Hayati; ķiir ve hakikat (ķairin Zihin Temrinleri) (2015),  
Yazēlē K©ĵēt Yayēnlarē, Birinci Basēm, 2015, Ankara, 189 s. 
 
1992ôden beri ĸiirleri kitaplaĸan 1949 doĵumlu T¿rk Dili uzmanē ve ºĵretmeni 

Hayati Bakiônin ĸiir yazmaya ve dergilerde yayēnlamaya ne zaman baĸladēĵēnē 
anlayamadēm. Son kitabēnēn (2015) giriĸinde yaĸamºyk¿s¿nde yer alan ĸu anlatēm 
nasēl biri olduĵu hakkēnda hemen her ĸeyi sºyl¿yor: ñ ótembellik hakkēônē savunuyor; 
óºl¿m¿n b¿y¿k bir haksēzlēkô olduĵuna inanēyor; ókeĸke aĵa­ olsaydēmô diyor; ókronik 
bir umutsuzô; ve fakat, eblehler, bunca uĵraĸa ve edime raĵmen, anlamēyorlar, 
bunca óyaĸama sevinciôni: ve bu zavallēlara óºfkeleniyorô. hayvanlarē ­ok seviyor ve 
koruma uĵraĸē i­inde: kedileri ve kºpekleri var; ókºktengriôye imanô ediyor; evli, 
sinopôta kºyde oturuyor; aĵa­ yetiĸtiriyor ve onlarē ósulamayaô gidiyor; doĵa, en 
b¿y¿k sēĵēnaĵē ve barēnaĵē!ò  

¥zellikle T¿rk­e tutkusunu ¿­ yapētēnda coĸkuyla, beĵeniyle izlediĵim, kiĸisel 
­aĵrēĸēmlarē bile i­imde kasērgalara neden olan Hayati Bakiôden bilmeden el 
aldēĵēmē, ustam saydēĵēmē (kendimce), yazē tutumumda neredeyse birebir onu 
yansēladēĵēmē sevgiyle, ilgiyle bulguladēm, gºrd¿m, gºzlemledim. Hem kendi yerimi 
kavramēĸ, hem d¿nyadaki insanēn tansēksē olanaklarēnē (imk©n) bir kez daha anlamēĸ 
oldum. Ķyi ki kendimizden ºnceymiĸiz, varmēĸēz, oradaymēĸēz. 

¢oklu (­oksesli), tutkulu, coĸkulu bakma ve anlama ­abasēnēn nereden baksan 
b¿y¿k doĵacēlarda olduĵu gibi (usuma ilk Whitman geldi) okuyanē (dolayēsēyla beni) 
b¿y¿leyen, deĵerli bir yanē var. Hem daha ºnemli bir ĸey var: Onu orunlamak, 
d¿nyalēkla onurlandērmak olanaksēzdēr, yolu yoktur. Ona gidecek yol ĸiir bile deĵildir. 
ķiir sºzc¿ĵ¿n¿n altēnē ­izerek sºyl¿yorum. Ona ulaĸmaya ĸiir bile yetmez. Onca 
yakēn, onca yanēbaĸēnēzda, buradadēr, ĸiirden ºnce ve ĸiirden sonra.  

D¿zene, hizaya sokulmanēn tutarsēz izlenimler de veren bu b¿y¿k baĸkaldērē 
ºrneĵinde Sinoplu Diyojenôle hēsēmlēktan sºz etmek yersiz. Sinop yalnēzca ortak 
uzam paylaĸēmē deĵil. Elinde ēĸēk kaynaĵē Sinop sokaklarēnda g¿nboyu dolanan 
kimdir varēn siz kestirin. 

Sēkēd¿zene, bi­ime, uyarla(n)maya gelmeyen bir ºzg¿rl¿k tutkusunu dizgine 
almak, geme vurmak kuĸkusuz olanaksēz. Ama benim de yapmak istemediĵim tam 
bu olduĵuna gºre onun hakkēnda yazmayacak, ¿­ beĸ t¿mceyi onun ĸarkēsēna 
eĸlik­i olarak katēlmak sayacaĵēm. 

 
* 
Yazēsē (ĸiir ya da deĵil) ­ok ama­lē, ­ok iĸlevli ama aynē zamanda ama­tan ve 

iĸlevden baĵēmsēz, varestedir. Tam bir doĵa­lama olmasa bile (ĸiirde ise tam tersi) 
i­inde doĵa­lama ºĵeleri barēndēran, istekle, tutkuyla yazēlmēĸ yazēlar. Ussal 
(bilgisel) i­eriklerinden daha g¿­l¿ i­(­)aĵrēlarē olan, derin ºz¿tlere, ­ekirdeklere 
dºn¿k Hayati Baki yazē ¿retimleri, bir t¿r bolluk (bereket), yazarēn sungusu (nimet) 
gibi de anlaĸēlmalē. Okuyan okumuĸtur, okumayanēn ise yolu a­ēk olsun. Yazēnēn 
kurallarēna yazanēn ve okuyanēn t¿mden kopup gitmemesi i­in en d¿ĸ¿k (minimal) 
d¿zeyle kendini baĵlayan, temel ve ka­ēnēlmaz (yazar a­ēsēndan i­eriĵe verilmiĸ 
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olduk­a b¿y¿k bir ºd¿n) noktalama imleriyle yetinen yazarēn okur alēĸkanlēklarēna 
kēĸkērtēcē yaklaĸēmē da ­oklu yoruma a­ēk. Tek yēldērēcē ºzelliĵi bu baĸkaldērēnēn, 
algēyē hi­ mi hi­ istemeden kºrleĸtirmesi kēĸkērtmayē ama­lamēĸkené ¢¿nk¿ aynē 
aralēkta tekd¿ze akan gºr¿nt¿ ve benzer (homo) sesdizileri gibi algēyē 
kºrleĸtirebiliyor. ¢¿nk¿ durmanēn, y¿r¿menin, susmanēn, soluklanmanēn, dinmenin, 
yekinmenin, baĸlamanēn ve bitmenin de anlatē ya da yapēlarēn kurucu, taĸēyēcē 
ºĵeleri olduĵunu d¿ĸ¿nmek, oralardan gelebilecek i­erik ­oĵaltmalarēnē (varyasyon) 
yabana atmamak sanki ºnemli. 

Hayati Baki gibi insanlarla birebir ºrt¿ĸmek olanaksēzdēr. Onu bir kaba, bir 
kalēba, kendi kalēbēmēza oturtamayēz. Nedeni a­ēk. T¿rk dili ve yazēnēnēn ustasē aynē 
zamanda ve aynē g¿­le d¿nyanēn t¿rl¿ kaynaklarēndan da beslenen biri ve yazēsēnēn 
yeĵinliĵi kaynaklarēnēn t¿rl¿l¿ĵ¿ ve enginliĵiyle ilgilié Daha kºt¿s¿ (!) sºzkonusu 
evrensel kaynaklarē kullanma bi­imi ve yºntemi: Anarĸizm. Ama daha ­ok Tolstoyôa 
ºzg¿ bir anarĸizmé Kuĸkusuz kavram yazarē yakalamak i­in yetersiz. Onun 
anarĸizmi solun neredeyse t¿m geleneklerini kapsadēĵē gibi bireyci (individ¿alist), 
doĵalcē uzanēmlarē da var. Kurala, yºnetimlere ve yºnetilmeye en baĸtan direnen, 
ayak direyen bin canlēcē, yerci, bedenci. Bir ĸey sºylemiĸ oldum mu bilemiyorum. 
Sa­maladēmsa da affola. 

Diyeceĵim ĸuydu ama sºz kaydē (hep olduĵu ve olacaĵē gibi). Onunla 
anlaĸamadēklarēm belki anlaĸtēĵēmdan ­oktur ikincil katmanlarda. Ama birincil, asal 
katmanda aynē a­ēda, saftayēz. Hele insan temelinde d¿nyanēn varlēklarēyla 
buluĸma, y¿zleĸme bi­imlerinde neredeyse ºzlediĵim yerde durduĵu a­ēk. ¥yleyse 
ĸurasē ĸºyle burasē bºylelerle iliĸkim yok. Yanlēĸ doĵru ­izelgesi, dizini olmayacak 
burada yapacaĵēm ĸey. ¢etele tutmayacaĵēm. 

ķiir ¿zerine en az ĸiir denli d¿ĸ¿nen biri olmasē ĸaĸērtēcē deĵil. Hem de bu 
d¿ĸ¿nceler katkē niletiĵindedir (diye d¿ĸ¿n¿yorum). Bir zamanlar kimi dergilerde 
yayēnladēĵē ĸiir ¿zerine dizi yazēlarda (sonradan kitaplaĸtē bunlar) ¥zdemir Ķnceônin 
yaptēĵēna benzer bir ĸey. Eleĸtiriyi (kritik) kuramēn yedeĵine alan, irdelediĵi ºrneĵi 
kuramla bir yandan kuĸatēp yine kurama bile teslim olmayan, ºzg¿rl¿k­¿, baĵēmsēz 
bir bakēĸla sindirilmiĸ baĸka yabancē ve yerli bakēĸlarē da seferber edip ĸiirin 
ºnyargēlar, duygular, varsanēlar, ĸeyhler elinden kurtulmasēna ina­la ­abalayan 
Hayati Baki ķair ve Otorite. ķiir ve Yanēlsamaôda (1996) ĸiire iliĸkin d¿ĸ¿ncesini 
ilerletiyor. Bunu yaparken ¿lkemizin ge­miĸ, g¿ncel ger­ekliĵiyle iliĸkileri kuruyor, 
hesaplaĸēyor. Ama­ ne olabilir ki, óyaĸamēn trajik g¿zelliĵini yeni insanēn prometheus 
ateĸiyle beslemekôten baĸka. Kenar notlarēyla ĸiiri ­evrelerken ĸairin kendisiyle 
ºznesini ayērarak baĸlamasē Jamesonôēn deyimiyle beyin a­ēcē. ¥zne ise ñdeĵiĸen 
ve dºn¿ĸenôin deĵiĸtiren ve dºn¿ĸt¿renôidir.ò (8) Belki diyeceĵim, ĸiiri kurtarmak i­in 
tarihi harcamak gerekmezdi, tarihi yeni baĸtan kavramak yeterliydi. (Bkz. Jameson.) 
Tarih ­¿nk¿ tam da anlēksal (zihinsel) olanē yanētlar, tarihse eĵer. Hatta belki tarihi 
gºm¿tlemek (gºmmek) Hitlerôi, Stalinôi, Pinochetôyi yan yana koymakta bizi 
gereĵinden ­ok sakēnēmsēz kēlar. Hayati Baki i­in ĸiir, hayēr demenin en iyi bi­imi. 
(10)  

ķair ve Otorite 3 bºl¿ml¿ dizi yazē. Daha ºnce dergilerde yayēnlanmēĸ olmalē. 
Karĸēma bir yerlerde ­ēkmēĸ olabilir. (Anēmsamēyorum.) Hayērôlē ĸiiri yetkeyle 
iliĸkilendirmek i­in kurama ve uygulamaya eleĸtirel bir gºzatēĸ ­abasē. óYazar, 
ger­eĵi sºyleyendirôe ĸu bilinmez(leĸmiĸ) óger­ekôten ºt¿r¿ takēlmasak bile, ondaki 
egemen ēra, evreninde óyanēlsamaô ve óaldanmaôya yer vermemektir diyebilir miyiz? 
Tarihi dēĸarēda bērakērsak bu iki kavramē nasēl kavrayabiliriz? Kendisi bir kavram­ifti 
ºnerirken okur olarak kendimi sahiden zorlanmēĸ buldum: Yazan/Yazar. T¿rk­e 
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bºylesi bir kavram­iftine destek olur mu? Bu kavramsal ayrēĸtērmada ortaya ­ēkacak 
saflaĸma ĸiiri ĸiire d¿ĸ¿rebilir. Yazē yer yer Ķsmet ¥zelôe odaklanēr. Yetkeye sērtēnē 
dayamēĸ T¿rk ĸiiri ­izgisine (Ķslamcē ĸiirden ard­aĵcē ĸiire) kºkten karĸē Baki, keskin 
yergi diliyle ĸºyle diyor: ñbireyôin yoksandēĵē bir dizgede, sºzel ya da yazēsal olanēn 
da yoksanacaĵē a­ēktēr; sºzel ve yazēsal sºylemin de. bºylesi dilsel bir sºylemin, 
ómodernô ve ómodernlikô bi­imlerinin olamayacaĵē ortadayken vaftizci ĸair(ler)in 
onadēĵē ĸeyin otorite olduĵu gºr¿l¿r; yoksa, end¿strinin ya da teknolojinin 
ómoderniteôye kapē aralamasē ve bu baĵlamda modernist olunacaĵē yargēsē/vargēsē 
bir ºnyargēdan/sorumsuzluktan ºteye ge­emez. iĸte bu conformist tavēr nedeniyledir 
ki s¿rgit bir yanēlsamanēn ve aldanmanēn yitikliĵinde esrik bir sºylem geliĸtirerek 
óha­ô óhacôa indirgenir; y¿z y¿ze ­oky¿zs¿zl¿ĵ¿n trendôi ivme kazanēr. ha­ēnē alan 
óhacôēn ardēnca giderek modern-conformist hacēlar derg©hēnda hu ­ekerek 
biralanērlar. burada, conformizmôin yumuĸak karnēnda dans baĸlar; papatya falē 
a­ēlēr: bendendir, deĵildir; bendendir, deĵildiréò (18) Daha 1996ôdan g¿n¿m¿ze bu 
keskin bakēĸ dikkate deĵer ger­ekten. Ve ne acē ki, beklenen son ger­ekleĸti 
denebilir. Yēldēzoĵluônun dediĵi gibi óhakikat rejimiô kendi hakikatinin ērasēnē 
yaratmanēn peĸinde: ekin, sanat, sanat­ē, ĸair vb. ñ óEnsestô harcòdan sºz etmesi ise 
iyi anlaĸēlmasē gereken bir sºzce. ñsaklēlēk ve kapalēlēk, kendini anne-babada 
dayatan orgazmonun da gizilg¿c¿d¿r.ò (20) Onun ­ēkēĸ noktasē a­ēktēr: ñi­imizdeki 
prometheusôu uyandēralēm artēk: hi­bir otorite ºn¿nde eĵilmeyen, hi­bir usdēĸē 
ilkeye inanmayan; eleĸtiren, reddeden: yēkmak i­in yēkmak istemeyen yeni ve iyi bir 
yery¿z¿ i­in eylemde bulunan prometheusôu.ò (21) Bir saptamasēna da ĸapka 
­ēkarmadan edemeyeceĵim: ñkiĸiliĵi yok edilen insanēn bir kimliĵi var artēk: 
M¿sl¿man, t¿rk Neonazi, Hizbullah, k¿rt, ermeni, feminist, rektºr, baĸbakan, 
memur, evkadēnē, erkek, mankenéò (23)  

ñt¿rkiyeôde (é) ĸairin d¿ĸmanē ĸairdir ve ĸairin d¿ĸmanē kendisi.ò Ve ekliyor: 
ñĸairler okumuyor.ò (24) ñĸair, kendini sunuyor.ò (25) Gerekense, Yeatsôden aktardēĵē 
gibi, óiĸi iyi ºĵrenmekôtir. 

 
ĸair, insan, sanat ve yanēlsama ise 6 bºl¿ml¿ diziyazē. G¿nceli varsēl bir 

kaynakla buluĸturup irdeleyen kēvamlē yazēda Hayati Baki, Ķsmet ¥zel ºzelinde 
yakēn yēllardaki ekinsel ­ēkmazēmēza bakēyor. Olmasē gerekeni bi­imlendiriyor. 
Yazēyē ºzetlemek ya da aktarmak gibi bir niyetim olamaz. Al­ak insanla ĸair 
arasēnda nasēl bir ilinti olduĵunu anlamak i­in yapēlacak en iyi ĸey yazēyē okumak. 
Bir yerde ĸºyle diyor: ñĸairle ĸiiri arasēndaki ­ok sēkē iliĸkiyi, bir tēpatēplēk, bir 
­akēĸma, birebirlik olarak gºrmek ve ºylece deĵerlendirmek zorundayēz.ò (48) Evet, 
bunu varsaymamēz (sapmayē gºzardē etmeden) doĵru olacaktēr bence de. Ama 
burada da eytiĸmesizliĵin kurbanē olmak ¿zereyiz. Zamanlarē aĸan bir (ºrt¿ĸ¿k, 
baĵdaĸēk) óiyiô ĸair kavramēna bel baĵlamalē mēyēz? Yani tarihe, yetke ve ona karĸē 
duran sanat­ē (ĸair) ­atēĸmasēndan bakmak ve sanatē iyiye ­ēkarmak yeterli olur 
mu? Bana neden yetmiyor? Yani ĸiir, safēndan mē ĸiirlenir? Kimin gºz¿nde peki? 
ķiiri siyasallaĸtērmaktan, daha ­oĵunu anlamamēz gerekmez mi? Yahya Kemal 
yorumunda (ók¿lt¿rlemeô) aynē ikilemi yaĸadēm diyebilirim. Hem doĵru hem yanlēĸ 
geliyor yargēsē bana. Demek, sorun bende. Ama evet, katēlēyorum: ñk¿lt¿rleme 
yoluyla beyni yēkanan insanēn, soyutlaĸtērēlmēĸ kafasēnēn yapamayacaĵē ĸiddet 
yoktur.ò (63) 

 
* 
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Aradan neredeyse 20 yēl ge­tikten sonra yayēnladēĵē ķair ve Hakikatôde 
(2015) yerli yabancē tek ºrnekler ¿zerinden daha yetkinleĸmiĸ poetik aygētēyla ĸiire 
yeniden bakmayē deniyor Hayati Baki. Kimlere mi bakēyor? Beĸir Fuad, Ingeborg 
Bachmann, Ahmet Haĸim, Ren® Char, Tevfik Fikret, Johann Christian Friedrich 
Hºlderlin, Orhan Veli Kanēk, Sylvia Plath, Reiner Maria Rilke, Beh­et Necatigil, Paul 
Celan, Oktay Rēfat, Aragon, ¢olpan, Cesare Pavese, M. C. Anday, Bertolt Brecht, 
Ķbrahim ķinasi, Octavio Paz, C.Atuf Kansu, N. Alekseyevi­ Nekrasov, C. Sētkē 
Tarancē.  

Kimi bºl¿mlerini, ilgilendiĵim yazarlara iliĸkin yazēlarēnē okuduĵum bu kitap 
hakkēnda genel olarak sºyleyeceĵim ĸey, ilginin geniĸ yelpazesi, birikimin 
olaĵan¿st¿ d¿zeyi, kaynaklara egemenlik ve bakēĸ a­ēsēnda kendiyle olan 
baĵdaĸēklēk. Bir kaynak kitap olarak gºrd¿m.     

 
* 
Tartēĸmacē (polemik­i) bi­emi, keskin yergiciliĵi, ­ok katmanlē birikimiyle Hayati 

Bakiônin ĸiirlerinin de kendine T¿rk­emiz i­erisinde ºzg¿n bir yer a­masē beklenir. 
Ne yazēk ki genel olarak ĸiirini bilmiyorum. Ama ºn¿mde Harfler Kitabē var. Harf, 
yazē imi deyip ge­emeyeceĵimiz a­ēk. 25-30 yazē iminin (abece) iki boyutlu 
dizilimleriyle neredeyse sonsuz bir yaratē alanē a­ēlēyor ºn¿m¿zde. Onlarē ve 
karĸēladēklarē sesleri biraraya getirip iliĸkilendiren Beĸir Fuad, Beethoven, Leo Ferre, 
Franz Kafka, Rosa Luxemburg, Frida Kahlo, Nietzsche vb. gibi sanat­ēlarē da 
evrensel sanatēn yapētaĸlarē, imleri (harf) olarak neden d¿ĸ¿nmeyelim. Zaten ilk 
bºl¿m¿n ĸiirleri Hayati Bakiônin se­tiĵi adlarēn óharfiô olarak adlandērēlmēĸ. ¥rneĵin 
óvincent van Gogh harfiô bir ĸiirin adē. Ķkinci bºl¿mde ise yazarēn ºnemli bulduĵu 
izlekleri ĸarkēlaĸtēran ĸiirler var. Son bºl¿mde; nesne, varlēk ve kavramlar ĸiir adē 
olarak imlenmiĸ, ódil harfiô gibi.  

¥yleyse Harfler Kitabē sanat­ēlarēn, izleklerin ve varlēklarēn (olay, tarih, varlēk, 
kavram, nesne) ĸiire getirilmesi diye d¿ĸ¿nebiliriz. Se­imlerin rastgele olmadēklarē, 
ĸairin yaĸamsal kaynaklarēyla ilgili olduklarē a­ēké Bir s¿re sonra (11 yēl) ķair ve 
Hakikat bu se­imi yeniden dilleyecektir ºzellikle ºzneler baĵlamēnda. Bir de 
d¿zyazēdan yoklanacaktēr Beĸir Fuad ve diĵerleri.  

Ķlk bºl¿m baĸlēĵē insan harfleri. Burada insanlarē sēralasam iyi olacak: Beĸir 
Fuad, Ludwig van Beethoven, L®o Ferre, Sappho, Franz Kafka, Aprin­ur Tigin, 
Rosa Luxemburg, Max Stirner, Andrey Tarkovski, Zenon, Baha Tevfik, Frida Kahlo, 
Harold Hart Crane, Albert Camus, Vincent Van Gogh, Emma Goldman, Friedrich 
Wilhelm Nietzsche. Bilim, m¿zik, yazēn, felsefe, resim, siyaset evreninden bu demeti 
bir araya getiren (kiĸisel) ortak paydanēn Hayati Baki olduĵunu sºylemek yerinde 
olur. Baĸka baĸka t¿m bu insanlardan yazarēn arē gibi derlediĵi ve bala 
dºn¿ĸt¿rd¿ĵ¿ bir sanal ­alēĸtay, bir panteon. Tabii geniĸ yelpazede zamana ve 
uzama yayēlan her bir addan onun sēzdērdēĵē, ºz¿mlediĵi, i­selleĸtirdiĵi ĸeyin ne 
olduĵuna bakmayacaĵēm, ĸiirin bºylesi amaca uygunluĵu irdelenebilecek bir konu 
olabilir. ¢¿nk¿ t¿m bu adlar ger­ekten ĸiirsel esinle y¿kl¿. Burada hi­ sorun yok. 

Esinleyici se­ilmiĸlerin ĸiirsel varlēk (imge) olarak ele alēnmasēnda kiĸisel bir 
tapēnak yapēmēnēn izini s¿rebiliriz. Her ad yapētaĸē olarak Hayati Baki bileĸimine 
katēlacak. Ger­ek bir saygēduruĸu. Beĸir Fuad ilk taĸ, kitaptaki. Bilim, araĸtērma 
tutkusu ve ºzkēyēm. Beĸir Fuadôēn bilimsel yordamē, gºzleme bi­imi yansēlanarak 
ózifir´ nassôēmēzda ilk mum alevinin etkisi h¿z¿nle vuruyor y¿z¿m¿ze. Kendi ºl¿m¿ne 
bakan, kendini deneyen beĸir kadar yorgundur ĸairimiz. Bir ĸ¿kran duygusu, bor­ 
ºdeme, bilimsel cesaretin ºn¿nde saygē duruĸu ve ĸiir. Ne gºrd¿k peki? T¿mcesi 
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ºd¿ns¿z, itkisi g¿­l¿, adēmlarē uygun, iĸ­iliĵi saydam ve saĵlam bir ĸiir gºrd¿k. 
S¿rd¿relim. Beethovenôi verili, kurallē dille ĸiirlemek olamayacaĵēna gºre neĸôenin 
­ēlgēn, kasērgalē dilini yazē imleriyle (harf) yaratmak, karĸēlamak koĸul: ñ­ēn.ð
kērēlganlēĵēn yeĵnik ºp¿ĸ¿.ò (15) U­urum u­uruma d¿ĸer ve ñd¿ĸ¿yor gºky¿z¿ aĵēr 
ve karangu.ò ķiir ve sºzc¿k taĸēyor, im ime, y¿rek y¿reĵe sēĵmēyor. 9.Senfoniyi 
(1824) dinlemeyi s¿rd¿r¿yoruz. ñacē ve kahkahanēn rengi karēĸēyor/ ºl¿m¿n y¿z¿ne: 
yalēn ve derin.ò (17) Betim ĸiiri yēkēma uĵratēr mē? S¿rd¿relim: óne tanrē ne efendiô 
diyen ĸu ­ēlgēn anarĸist ĸarkēcēnēn (l®o ferre) ĸarkēsēna gelin birlikte eĸlik edelim 
nakaratlarda: ónihilist­e.ô S¿rd¿relim:  ñdilin yanan sºzc¿kleri: aĵzēndaò gezinen kim? 
Esler, aralēklarla (¿st¿ste iki nokta) kat kat a­ēlan ĸiirin i­inden ipeĵin ritmiyle beliren 
ósapphoôdur o. Akĸama inen solumada diller dillere karēĸacak belli ki. S¿rd¿relim: 
ñkafka bu: reddin ve baĸeĵmenin ºznesi: acēnēnò. (23) Sapphoôdan Kafkaôya biraz 
hēzlē mē ge­tik ne? Bu nasēl sºz? Hayati Bakiônin egemensiz egemenliĵinin 
topraklarēndayēz. Burada ­izgiler sonsuzluĵun ¿zerinden atlayabilir. Kesik kopuk, 
soluk soluĵa, sert dºn¿ĸlerle, sē­ramalarla gerilmiĸ, her yayēnda okuru aĵērla(t/y)an 
ha patladē ha patlayacak birikim (ak¿l¿ ĸiir). Kafka mē? ñbaĸka d¿nyanēn yurttaĸē.ò 
(25) S¿rd¿relim: T¿rk­enin ilk ĸairi Aprēn­ur Tigin harfi eĸsiz bir alaĸēm. Yansēlanmēĸ 
Uygurca (?) ile ĸiir dilinin sa­larēnē tarēyor. T¿rk­e varlēĵē y¿klenmenin, ¿stlenmenin 
ve teĸekk¿r etmenin incelik dolu yolu. Ben de burada Hayati Bakiôye ilk b¿y¿k 
teĸekk¿r¿m¿ edebilirim. T¿rk­e bile deĵil dile saygēyla dolu olduĵu i­iné 2 sayēlē 
ĸiiri almadan edemeyeceĵim: ñorada, atēyla yan yana: oĵuda/ yatēyor tuĵla barkēn 
altēnda, akan/ ērmak parlēyor alnēnda/ a­an yērda, burada.// alnēnda a­an yērda, 
gºkĸin orman/ boĵuyor karagu uykuyu, bulak/ toz emiyor boĸluĵu/ bengi 
sonsuzda.// bengi sonsuzda buhur ve buĵu.ðñ (27) T¿rk­enin ©yak seslerini, 
­ētērtēlarēnē, edimselliĵini yakalar gibiyiz uzak ge­miĸten. H¿seyin Haydarôēn bir 
s¿redir denediĵi kaynak taramalarēnēn belki ilk ºrneĵi T¿rk Dili uzmanē yazarēmēzēn 
­abasē. ķair yalnēzca ĸiirin kºklerine deĵil birlikte dilin de kºklerine yolculuk yapmalē 
demek. Oysa ĸiiri dilden soyutlayan ­ok ĸair (!) sºz konusu (mu, atmayayēm.) Bakēn: 
ñinci/ aĵēzda bal ºp¿ĸ, utku.ò (28) Aĸk, kendi kadar dildir. Ve dil ĸiirdir balkēyan 
akĸama bakan. S¿rd¿relim: Rosa Luxemburgôda aĸkēn bir baĸka hali, Hayati Baki 
abecesinin bir imi (harf) ­ok doĵru ve yerinde olarak. Kitabēn da en g¿zel ĸiiri Rosa 
i­in yazēlabilirdi. ¥yle de oldu anlaĸēlan: ñdaha yaĸayacaĵēz: balkondan, g¿neĸin/ 
doĵuĸunu selamlamak i­in (é) u­up gidecek tavus/ benekli kelebek ispinoz ve 
iskete/ rengin ve sesin ormanēna.ò (30) Ger­ekten T¿rk­emizi ve ĸiiri doruĵa taĸēyan 
ĸiirlerden biri olmalē bu. G¿ldestelere girdi mi bilmiyorum. ñºl¿yor: bir yanē g¿l bir 
yanē kēzēl.ò (31) Okuru kendinden ge­iren d¿nyanēn t¿m g¿zel varlēklarēnēn derlenip 
bu ĸiirle Rosaôya sunulmasē ve baĸka biri i­in olmazdē bu. ñdivit ve ipekle: ve 
goncag¿l teniyle/ serinliyor su.ò (32) Rosa ºld¿(r¿ld¿) ama ĸiir s¿r¿yor, s¿recek: 
ñºl¿m¿n terini siliyor umut/ giysili yaĸam, suyun i­inde cesediyle.// rengini 
ĸaĸērmayan g¿l: soluĵuyla/ g¿n¿n, r¿zg©r ve zamanla yarēĸēyor.ò (33) Hayati Bakiôye 
okurluĵumun olancasēyla y¿rekten bir selam daha gºnderiyor, teĸekk¿r ediyorum. 
Bu bir ĸiirdir. Ama biz okumamēzē s¿rd¿relim. Benôi yalnēzlēĵē ve g¿zelliĵi i­erisinde 
varlēktan sºk¿p ­ēkarmanēn adē mē Stirner? ñbenôin ve insanôēn engin ve uzun 
alnēnda/ g¿neĸle ºp¿ĸ¿yor parklar ve kentler.ò (34) Biraz ĸair gibi, o da meselesini 
hi­e bērakmēĸlardan. O zaman ñsevgiler a­ēyor: yasasēz, kºz¿nde (ĸ)imdi.ò (34) 
S¿rd¿relim: Tarkovski de Pantheonôun yapētaĸlarēndan biri. Onun dilinde (filminde) 
ñg¿zel, gizliyor kendini.ðñ (35) D¿nya, ormanlar, sessizlik, ¿rpertiyor. Tarkovski 
bunca anlaĸēlabilirdi ve ĸiirden bunca ĸiir ­ēkardē. S¿rd¿relim: Z(enon). Bilincin 
eĸlik­isi acē mē? S¿rd¿relim: Baha Tevfik, ñbah­esinde felsefe yetiĸtiren adamò. (39) 
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S¿rd¿relim, evet: Frida Kahloôsuz olmazdē, kºm¿r karasē kaĸsēz ve de bēyēksēz. ñbir 
kavganēn resmi.ò (40) Hayati Baki ona seslenip dize d¿ĸ¿r¿yor: ñacē sonsuzdur, 
frida: yaĸam gibi.ðñ (41) S¿rd¿r¿yoruz: Cumhuriyetinin kedi yurttaĸlarē su ve 
toprakôa sunulmuĸ harold hart crane harfi. 33 yaĸēnda Meksika Kºrfeziônde ºlen 
Amerikalē ĸair. ñdenizin yataĵēnda kaos dinleniyor.ò (42) ¥l¿m¿n¿n yazarēmēzē da 
ardēsēra s¿r¿klediĵi belli. Bitmedi, s¿r¿yor: Albert Camus. D¿nyanēn buluncu. ñ(é) 
aklēn/ yitik kardeĸliĵi.ò (46) Tanrēdan deĵil ama ottan baĸlayabiliriz. Ben de Camus, 
Baki y¿r¿y¿ĸ¿ne katēlēyorum. ñyaĸēyorum: ºn¿mde b¿y¿k duvar: usumda g¿neĸ ve 
yaz.ðñ (48) Yoldayēz ve okumamēzē s¿rd¿r¿yoruz: ¥zel abecenin bir baĸka imi: 
Vincent Van Gogh harfi. Sºzc¿kler, gºr¿nt¿ler, ot yēĵēnlarē, kargalar ve r¿zg©r akēp 
gidiyor gºz¿m¿z¿n ºn¿nden. ñemiyor fērtēna aklēn sarē t¿y¿n¿/ orada duruyor kederli 
bellekò. (49) S¿rd¿relim: ñemmaônēn g¿zel y¿reĵiò ºn¿m¿zde duruyor. ñg¿le 
dºn¿ĸ¿yor defne yapraĵēò. Kēzkardeĸimiz, ñaltēnsarēsē emmaò Goldman. (51) Geldik 
son yazē(t)lama imimize: Nietzsche. ñyalnēzlarēn en yalnēzē, yalnēz/ yalnēzlēkta.ò (53) 
Konuĸmanēn deĵil, ĸarkē sºylemenin zamanēdēr artēk. Kendini ĸarkēya katēlacak denli 
ñºzg¿r kēlò. ñzirve aĸaĵēya bakar bengidir yol.ðñ (55) Doĵru zamanda ºlmeyi 
ºĵrenebilir, baĸarabilir miyiz? Hysterusôtan kurtulabilir miyiz? B¿y¿k ºĵleye varabilir 
miyiz? 

Ķkinci bºl¿m ĸarkēlar kitabē: ĸairler ĸarkē sºyl¿yor harfi. Bºl¿mde 26 ĸarkē 
(ĸiir) yer alēyor. ķairler neyi ĸarkēladēlar? Hayati Bakiônin demetinde barēĸ; yaĸamak; 
ay ve aĸk; ateĸ, ºl¿m ve gezgin; h¿z¿n; sºzc¿kler; beh­et aysan; kuĸlar; m¿staĵni; 
siyah; lô©l; d¿nya; sºz; doĵa; sºnm¿ĸ ateĸ; tuhaf ve birlikte; kedi; usulca; aĵēzdolusu 
k¿f¿r; kumsaati; g¿n; eski(lik); seviĸme; erik aĵacē; aĵa­; kan var. Gºz attēĵēmēzda 
bu coĸkulu ele avuca gelmezlik her ele avuca gelirlikle sakatlanmayacak mē 
inceldiĵi yerde diye okuyanē bir ¿rk¿ kuĸatēyor (yani beni, baĸkasēnē bilmem). 
Kendimi vurmak mē bu (attēĵēm bumerangla)? ķiir usu, tanēmlama aygētēnē gereksiz 
kēlan ĸey mi? ķiirin ilkesi yok mu, tutarē, baĵlamē, baĵdaĸēĵē, uyarē. Var. ķiirin kendi. 
ķiiri iĸte ĸiir kurtaracaktēr. Daĵēnēklēk, hi­­ilik, derbederlik, sēnērboyu volta, vb. bir 
yerden sonra ĸiirin rengini de alēr ­amaĸēr suyu gibi. Ama Hayati Bakiônin anlaĵē ºyle 
duyumsadēm ki bu yēldērēyē savuĸturmak i­in yeterince donanēmlē. Ben onun Rosa, 
Emma, barēĸ, vb. den sonra her yere varēm, her yerde varēm dediĵini d¿ĸ¿nmenin 
haksēzlēk olacaĵēnē yekten d¿ĸ¿n¿yorum. Kendisi sakēnēmsēz, sēnērlē sorumlu ya da 
tersinden sēnērsēz sorumsuz saysa da kendini, onu ­ekirdeĵinde berk tutan ĸey var: 
T¿rk­eyi, dili sapēndan kavrama saplantēsē, takēnaĵē. Ķnsanēn olacaksa takēnaĵē bu 
olsun dilerim.  Bu ara gºzlemdi, bilgisunarē ĸºyle bir adēmlayēnca karĸēma ­ēkan kimi 
sunumlardaki irkilmemi yatēĸtērma giriĸimi. Oysa Hayati Bakiônin kimseye Arap­a 
deyimle m¿danasē yok, bor­suz har­sēz, takmasēzdēr. Kimin ne yaptēĵē, nasēl 
baktēĵēyla ilgisizdir, i­inden onca ºl¿(m) ge­irmiĸken ­ēkēp da, ben de i­inde olmak 
¿zere, kimse ona ĸºylesin bºylesin diyecek durumda deĵil.  

D¿nya ĸiir evinin ĸairleri Char, Hikmet, Ritsos, Plath, Lermontov, Nilg¿n 
Marmara ve ilkyaz ve yaĸam veéburadadēr. Ķnsan mē (ĸair) doĵaya, yoksa doĵa mē 
ĸaire eĸlik­idir? Ay ve aĸk ĸarkēlarēnē sºyleyenler: ñche guevara/ federico garcia 
lorca, cemal s¿reya ve s¿reyya.ò (62) Baki bu ĸarkēcēlarēn ĸairliĵine bakēyor deĵildir, 
ĸiire gelen imgesine vurgundur saydēklarēnēn. Her ĸarkē ayrē iki dizeyle bitiyor. Ķlk 
dizede ñĸarkē sºyl¿yor ĸairler:ò kalēbēnē bir ad, ikinci (son) dizede ise genelde 
ĸarkēnēn tonunu ĸiirlemiĸ iki ad ve ve adlarē verilmiĸ ĸairleri simgeleyen sºzc¿k 
nesne ya da kavram izliyor. Bir ºrnek: ñĸarkē sºyl¿yor ĸairler: boris vian/ ven yiduo, 
jos® marti ve ­aĵlayan.ò (63) Kuĸkusuz bu buluĸturmalar son derece kiĸisel ve 
ºzg¿l. Benim lautr®amontôum, yeseninôimin onun g¿vercinôiyle bir araya 
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gelmeyebilir. Ama ºnemli deĵil. Yazarēn kurduĵu iliĸkiyle cebelleĸmektir okurluk, 
baĸka yolu yok. Burada yazar okura, okur yazara sonuna deĵin ºzg¿rl¿kle sēmsēkē 
baĵ(ēm)lēdēr. Kulaĵēmēza gelen k¿f¿rler 19. patikadan geliyor. Bakēyorum can y¿cel 
ºnde, arkasēnda ginsberg var, kazak abdal hangi elden geldi bilinmez. Eee, sonu­? 
Bu ĸarkēnēn sonu gelmez. ¦mm¿ G¿ls¿m ĸarkē sºyl¿yor sanki. Sen de gir istersen 
sēraya. Sonu­ ĸu: Kardeĸim eĵer d¿nyanēn bir yerinde ak k©ĵēt ¿zerine kan, 
gºzyaĸē, sºzc¿k ¿ĸ¿rm¿ĸse ĸair, ¿ĸenmek yok, erinmek ertelemek yok, uzak yakēn 
yok, o sºzc¿ĵ¿ bulacak gºz¿n¿n nurunu baĵēĸlayacaksēn ĸairin sºz¿n¿n her bir 
damlasēna. Demek, ºtekileri arayēp bulmak gibi bir sorumluluĵumuz da var. 

Geldik ¿­¿nc¿ bºl¿me, óyaĸamak bahsineô. ķair bizim de y¿reĵimizi d¿nyaya, 
gºĵe a­ma konusunda ºyle hevesli ki dilimiz iki karēĸ dēĸarēda bizi kuĸatan havayē 
kuĸatan senfoniyi orasēndan burasēndan yakalamaya ­alēĸmaktan kērēlayazdēk. 
B¿y¿k karĸēlaĸmalar, b¿y¿k hesaplaĸmalar, y¿zleĸmeler ve sēnamalardan 
ge­melere hazēr mēyēz? Anēmsamaya, ¿stlenmeye, tarihleĸmeye. Bizi ºnce biraz 
daha insan yapacak ĸeyi anlamaya, anlamamēzē anlamaya yeterince hazēr mēyēz? 
ķu resimlere bir bakēn ºnce. ñuzakta, en uzakta: var olmayan varlēk, bakēĸēn/ 
uzaklēĵē, aĵērlēĵē taĸēn: soyunuk ve ­ēplak, orada/ duruyor: soyunuyor ­ēplakken, 
soyunurken, apa­ēk./ orada, ºp¿yor kendini, ºpt¿r¿yor aĵzēnē: oynayan/ dili: 
aĵzēnda/// dil: soyunan karanlēk.ðñ (77) Yaĸam aĵēzdan, dilden baĸlēyor, ºyle 
anlēyorum. Ķlk b¿y¿k y¿zleĸme dil ve dil. Boĸluk orada doluyor ve ñkºr gºr¿yor, 
anlatēnca dil yery¿z¿n¿. adlandērēnca/ kimse ve ºteki, ayrēlēyor ben, benzerlerinden.ò 
(79) ¥te yandan usun dolduramadēĵē, i­ine d¿ĸ¿p boĵulayazdēĵē boĸluk 
(óboĸ­er­eveô) gºrmezden gelinebilir mi? ñsoyunuk yaĵmurò. (81) Dile ­ēkmēĸ varlēĵē 
kuĸatan boĸluĵu (Hi­lik?) kavramadan dil kendine (ĸiire) varamayacak. ñbirdenbire 
aklēn ¿ĸ¿mesi.// birdenbire susuyor akĸam.ðñ (81) Hi­i (boĸluk) dile kēvērēp b¿kecek 
bilek, ĸair, ēslēk ­alan ­ocukôtan baĸkasē mē? Alnēnda ¿rk¿n¿n kelebeĵi, ñyēkanēyor 
ēslēk ve yēlanla.ò (82) Islēk ­aldēk­a kimsesizliĵini kimseliyor: ķiir(liyor). Daĵlarcamsē 
ºyk¿ s¿r¿yor. ķimdi insan(laĸma) sēnavēnda sēra: Auschwitz. ñinsan olma.ðeĸsiz ve 
benzersiz/ olmaktē(r): av kim avlanan ne, avlak/ bir yangēn yeri, belleksiz, boĸ/ 
­er­eve. orada, insan etinin kokusu/ r¿zg©rēn savurduĵu zyklon-b, ºl¿m.ò (83) Us 
boĸluĵu ve kendini eksiltti iĸte. ñaklēm boĵuluyor:ò (83) Anlam(landērma), 
dizge(leme) ­ºkt¿. ñkorku buz gibi yorgun.ò (83) ķarkē, anneler, d¿nya, yaĸama 
sevinci, aĸk yitip gidiyor: ñcinnet ve cinayet: gºzl¿k camē/ harfleri doĵanēn// oysa, hi­ 
olmadē yaz.ðñ (84) Auschwitzôde kanamaya baĸlamēĸ us, boĸluk yayēnē Madēmakôa 
uzatēyor, kanama s¿r¿yor. ñĸenlenmiyor gºnl¿m, ah, yanēyor bahar/ tanrēônēn kahhar 
narēyla (é)ò (85) Unutma! diyor Hayati Baki. Anlēyoruz. Unutmamalēyēz. ñl©kin sesin 
boĵuluyor, dilim/ ayrēlēyor kendi ĸehrinden sºz¿m y¿z¿me/ yapēĸēyor.ò (85) Usu 
pisleyen hi­i pisler. Ne us kalēr ne usa yatak(lēk eden) hi­lik.  ñdēĸarda: hērēltēlē kibir, 
cesur karanlēk.ò (85) Ķ­erideyse; ñyanan/ ērmak, kavrulan orman, susan kuĸ, ah,/ 
m¿rekkep ipek akēl ve kardeĸlik sunaĵē.ò (86) ķarkēlarēn susturulduĵu yerde 
kalakaldēk. Ama karanlēĵa karĸē yaĸamak harfi orada duruyor. Yitmedi, ēĸēyor: 
ñkaranfil ve aĸkēn sunaĵēndaki acē/ sevince dºn¿ĸecek tensel ĸºlende// yēldēzlara 
ulaĸacak ­ocuk ve g¿l kokusu/ barēĸ soluyacak ºl¿k zamanlar, ufukta.ò (87) Kendini 
hi­e baĵlayan ĸairimiz, hi­in i­erisini oymayē s¿rd¿recek ve inanacak. Birg¿n ñºl¿m 
ayrēĸacak ºl¿ms¿zl¿kten.ò (88) O zaman kendine dºn¿p bakacak, gºrmek i­in 
usluyu ve ussuzu. ñºteki ben: can gºz¿m, sen.ðñ (89) Us ve kardeĸi (delilik) yan 
yana y¿r¿yor yok¿lkede (¿topya): ñ­ocuk bu: korkuyor mu? ya yaprak/ ¿ĸ¿yor mu 
mutsuz aĵacēnda? uzanēp/ yapraĵē alēyorum: mutsuz:/­ocuĵun aĵacēndan.// aklēm 
g¿l¿yor deli sevincine.ðñ (91) Zerd¿ĸtô¿n dolu ve boĸ avlaĵēnda ­ēlgēnlēĵēndan 
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sevinen Nietzsche Hayati Bakiôyle hora tutmuĸ. Kēyēda ñkusuyor aĵēsēnē yēlan ve 
akrep.ðñ (92) Usun y¿ze deĵdiĵi, y¿zleĸtiĵi yerde, yoldayēz artēk. Elin tuttuĵu kimin 
eli? ñkesiĸiyor boĸluk ve sonsuzluk/ hi­liĵin burcunda, u­urumda u­uĸmanēn./ izine 
rastlēyorum d¿ĸsel uykunun/ kendisi olan ­ēĵlēĵēnda.ò (93) Fl¿t¿n i­ine ateĸ ¿fleniyor. 
ñdalga, dalgalanēyor fērtēnasēnda yumuĸak g¿l¿n.ò (95) Aksalca durumu tutuyor, 
donduruyor Baki: ñºp¿ĸ kayrasē, yansēyor kēlēzdudaĵēna: anēmsa,/ atmaca ºĵreniyor 
s¿z¿le bakēĸa ­ēplak kanē./ ­alē ­ērpē ve fundalēkta geziniyor sarēasma/ kuĸu, duvar 
yorgunu kertenkele ēsēnēyor/ taĸ yēĵēnēnda yankēyan ­ēngērak sesinde.ò (95) Baĸka 
evren tanēmē, betimi s¿regidiyor. ñtan sºk¿yor ilikleri ­ºz¿k akarsuda, esrik/ bir 
oyunun belleĵi yanēlēyor saydam gºl¿n/ bulutunda, dºn¿ĸs¿z, hēr­ēn ve sºn¿yor 
yalaz.ò (96) Sonsuz óyaz eviône geldik. Aĵa­ aĵa­lēĵēndan artarak oradadēr. Ķ­inde 
orman ºĵ¿t¿r, dallarēnda b¿y¿tt¿ĵ¿ isyandēr. ķair, aĵaca baktēk­a ñaklēnē/ emziriyorò. 
(98) Ve ñsonsuz bir ­imenlikò olan balkon da burada... ķair balkonda aĵaca bakarak, 
onunla paylaĸarak d¿ĸ¿n¿r yorgun: ñsºzler/ biriktirirò. (99) Kumsaatinin zamanē. 
Akan su. Bilin­. Kavranan nedir peki? ñ­¿r¿yen g¿nlerò?  Donakalan ñºĵrenmenin 
anlamēò? Geriye kalan ya? Horanēn, oyunun ta kendié Boĸtan geldik, boĸa geldik, 
boĸa gittik. ñdurma kēĸkērt yaĸamē: ­ēldērsēn katran ve tanrē.ðñ (100) ķarkēdan baĸka 
bir ĸey yok anlaĸēlan. Akĸam¿st¿, gece kar. Haiku. Yalnēzlēk, dokunmak, ºp¿len 
gºĵ¿s olanaksēzca birliktedir. ¢ocuĵun korkusu b¿y¿d¿ ĸairin korkusu oldu: 
ñkelebeĵin, otun ve yēlanēn yurdu/ ºp¿yor korkumu: kokluyor i­imi,/ mutlu bir bulut 
indiriyor gºky¿z¿nden/ serinliyor i­imdeki kuyu.ò (102) Elde var ĸiir. Uykusuz, 
yaĸama rengini veren ve kalan: ñorman: susma saatidir ­ēĵlēklarēmēn.ðñ Kapa 
kitabēnē ĸimdi. Unut olanē biteni. Anēmsamayē isteyene deké Geceyi ºrt¿n. Masa, 
k©ĵēt balkon, aĵa­, ĸair karēĸsēn geceye. Sessizliĵin yeri ve zamanēdēr. 

 
* 
Ķlk okumada kendini vermeyen Harfler Kitabēônēn ĸiir geleneĵimiz i­inde 

ºnemlice bir yeri olduĵunu ancak ikinci okumayla kavrayabildim. Bºylece kitabēn 
neden bende bºyle yankēlandēĵēnē anlamaya ­alēĸacaĵēm izleyen bu kēsa bºl¿mde.  

En baĸta ­aĵdaĸ ĸiirimiz i­erisinde bir deĵil birden ­ok yere, hatta bana kalērsa 
óhi­ôyere konuĸlandērēlabileceĵinden sºz edebilirim. Biraz ­eliĸkili bir anlatēm oldu. 
Hayati Bakiôyi (bu kitabēndan ºt¿r¿, baĸka kitaplarēnē okumadēm ­¿nk¿) ĸiirimizin 
birden ­ok dēĸavurma bi­imiyle iliĸkilendirebiliriz, hatta bir uzun atlamayla eski T¿rk 
toplumlarēnēn deyiĸ bi­imlerine de uzanabiliriz. Elbette bi­imsel yansēlama tekniĵiyle 
sēnērlē tutarak yapabiliriz bunu. Hoĸ, etkili bi­imde canlēcē (anima) ve t¿mtanrēcē 
(panteist), hatta totemik bir i­erik b¿y¿k bir keyifle kendini gºstermiyor, ĸiire 
sēzmēyor da deĵil. Ama ­aĵdaĸ ĸiirde Harfler Kitabēônēn geometrik yer(sizliĵ)iyle 
ilgiliyim ben. Yalnēzca T¿rk­enin ĸiiriyle i­eriden iliĸkili olmakla kalmadēĵē, d¿nya 
ĸiirini geniĸ bir yelpazede izleksel ya da izlekdēĸē yaklaĸēmlarla odaĵēna aldēĵē belli 
olan ĸairimiz, yukarēda gºrd¿ĵ¿m¿z gibi, ºzne ile ¿r¿n tutarlēlēĵēna ve yaptēĵē 
se­imlere karĸēn altēnē ­ize ­ize baĵlē, dahasē yaĸamē hi­leyecek kerte yaĸama 
sevinciyle dolu olduĵu (h¿manizmasēz h¿manizma) i­in, ĸiir coĵrafyamēzda yurtlu bir 
yurtsuz sayēlabilir. Yurtlu ­¿nk¿ T¿rk­eyle (i­eriden) ilgili, yurtsuz ­¿nk¿ onu 
T¿rk­eyi orasēndan burasēndan mēncēklayan, bunu da zamanēn geniĸ (yatay/dikey) 
etkileriyle (moda) yapmaya kalkan ĸiir akēmlarēmēzdan birine oturtmak kolay deĵil. 
¦stelik Batē ĸiir geleneĵinin ºzellikle d¿ĸ¿nsel, i­eriksel ºzellikleri kendi 
geleneĵimizde olmadēĵēnca bileĸene dºn¿ĸm¿ĸ gibi onun ĸiirinde. Tabii bu aynē 
zamanda bir­ok akēm, yaklaĸēm, duĸavurum bi­imiyle ilgili olduĵu anlamēna da gelir 
(bir kez daha belirtmem gerekirse). ¥yleyse ĸunu sºyl¿yoruz. ķiirini doymuĸ ºz, 
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dinmiĸ yapē­ºz¿m olarak aldēk­a ona ĸiiristanēmēzda yer bulmak, yerleĸik kēlmak 
olanaksēz. O zaman ­ºz¿mleyici, bileĸenlerine ayērēcē bir yºntembilimi onu 
her/hi­yere iliĸtirmemizi saĵlayacaktēr belki de. Ķ­eriĵe baktēĵēmēzda sezgilerimiz 
bize uygarlēkla sorunlu olan birini gºsteriyor. Uygarlēk genel bir sºzc¿k oldu ve 
buncasēyla yankēlanamaz. Hangi uygarlēk dediĵimizde ­eliĸkili ve ­eliĸkileri g¿ndelik 
yaĸam bi­imlerinde yansēyan, t¿r¿m¿z bireyini d¿nyayla (varlēk anlamēnda) ayēran 
(yabancēlaĸma, ali®nation), ¿stelik kitlesel ºl­ekli yapēlandēĵēndan kitlesel yitimlere 
yol a­an bir uygarlēktan sºz etmemiz yerinde olacaktēr. Dizge ve onun karĸēsēnda 
bireyin ¿­l¿ ­ºz¿m¿ sºzkonusu. Ya dizgeye birey(miĸ) gibi yaklaĸēlēr, ya birey 
kendini de dizgeler ya da ara ve yaygēn ­ºz¿mler devreye girer. Emerson, Thoreau, 
Whitman, Baki kafa tutanlara ºrnek (ki ­oktur). Ormana, doĵaya dºn¿ĸ 
diyebileceĵimiz bir yadsēma yordamē. Birey sērtēnē uygarlēĵa (kente) dºner ve 
ormana gider. (Baĸa dºner.) Kuĸkusuz sayēsēz baĸka ara­ºz¿m de var, istem 
i­i/dēĸē, sapmalē/sapmasēz. Bunlarla uĵraĸmayacaĵēm. Ama direniĸin kendisinden 
coĸumcu (romantik) bir se­im, cesurca yoksunluĵu, bērakēlmēĸlēĵē gºze alēĸ, 
bambaĸka bir anima edimselliĵi (gestus, fiil) ­ēkēyor. Geziôdeki óduran adamô gibi. Ya 
da Bathleby gibi: ñYapmamayē yeĵlerim.ò Ya da: Sokak gºsterim (performans) 
sanatlarē. ķunun i­in: Sokaktanlēk, serserilik, asilik (baĸkaldēran), aykērēlēk ve t¿m¿n¿ 
kuĸatan bir kim(lik)sizlik. ¥yle yaĸamak ki nitemlerinden tek tek soyunuyor ama 
nereye dek? Dile, ĸiire dek. Tam orada beden tinlenmiĸ, tin cinlenmiĸ, yani 
ĸiirleĸmiĸtir. Kam artēk bu d¿nyadan y¿kselmez yalnēz, gºk(tengri)den de iner, 
direĵe tērmanērken direkten topraĵa d¿ĸer, suya. Hayati Baki varlēktan ve T¿rk­eden 
cinlenmiĸ bir ĸair olarak kayētsēz, tasasēz herkesten alēr, aldēĵēnca daĵētēr (verir) bir 
iyesizlik i­redir. Herkesten iye, herkese iyedir, banka, senet, ­ek bilmez. Kimde ĸiir 
varsa ondadēr. Ama bir sēnērē var bunun. Onu destekleyeceĵi umulurken, ºrneĵin 
Birinci Yeni (Garip) onun zaten kendinde hali olduĵundan ĸiirinde yankēlanmaz, 
berisine d¿ĸer. O deyiĸ, sesleniĸle ancak yaĸar, yazmaz.  

Kentin sēĵ, tekd¿ze ve iliĸik (Bulaĸēk daha mē doĵru bir sºzc¿k olurdu?) 
g¿ndeliĵi, insan yiyen d¿zenek ĸiire i­erik olarak y¿kleniyor. Toplumcu i­erik 
neredeyse olduĵu gibi ¿stlenilir ama evet, omuz verilse de ĸairin bakēĸē daha 
ºtelerde(n)dir. (Merhaba, Jack London!) Tam gºn¿ll¿s¿d¿r toplumcu ĸiirimizin, 
ºdevlisi ya da sēkēd¿zen savaĸ­ēsē deĵil. ¥te yandan daha b¿y¿k geleneklere 
(ºrneĵin, h¿manizma) varlēk katēnda olmasa da us katēnda baĵlēdēr. Tarihin, tarih 
i­inde insanēn amacē kendine i­kindir sonul olarak, h¿z¿nl¿ bir ºyk¿d¿r bu, 
dºng¿seldir ama ºyle olsa bile (Schopenhauer, Nietzsche, Stirner,  Sartre, Camus, 
vb.) insan ancak (ya da olsa olsa) karĸē-istem/yazgēdēr. Onun dizgesinde baskēn 
(egemen) ºĵe doĵadēr. (Doĵanēn konumu, stat¿s¿ nasēl anlaĸēlēyor bu da ayrē bir 
konu.) Hayati Bakiônin yaptēĵē a­ēk: Sergileme. Galerisinde neyi sergileyecek, 
gºsterecek? Kitabēna (ve poetikasēna) baktēĵēmēzda galerisine bizden pek ĸair 
almamēĸtēr, sanērēm nedeni hi­bir ĸairimizin yaĸam/ĸiir t¿mleĸkesinde b¿y¿k sahne 
(dramatik doruk) yaratamamasē. Nazēmôa nasēl baktēĵē tam burada bir soru. ¦stelik 
ĸiirimizde bir­ok ĸairle hēsēmlēĵēnē gºr¿yoruz. Beĵenmediĵi sºylenemez ama o kendi 
dēĸēndaki ĸiire algē eleĵiyle bakēyor, belli duygu tēnlamalarēna, d¿nya kavrama 
bi­imlerine, ama en ­ok da ĸair ºznesinin d¿nyayla bedeni ve tini ¿zerinden tepki 
verme bi­imiyle ilgili olduĵu a­ēk. ķair ºn¿ne getirilen, dayatēlan d¿nyayla nasēl 
iliĸkileniyor: Uyum, uyumsuzluk, yadsēma, yarēlma, yerleĸme, yurtsuzluk, ka­ma, 
yitme, ºld¿r¿m, ºzkēyēm? O, buna ve taĸēma bi­emine bakēyor ve galerisine alēyor 
ya da almēyor. 
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[Bunlarē yazarken bir yandan ¿ĸ¿ĸen d¿ĸ¿nceler, sorgular arasēnda 
kēvranēyorum, ĸunu da, bunu da. Ama yeter. Hangi birinizle uĵraĸacaĵēm. ¢ekilin 
gºz¿m¿n ºn¿mden!] 

 
Aktºre, bulun­, cesareti iliĸkilendirme, doĵayē aktºrel baĸkaldērēyla ¿stlenme 

(Camus) onu bu yerli, Yersu tapēn­lē kēlēyor, bu yerin ºtesi berisi, saĵē solu olmasa 
da. Sēnērsēzlēĵē, ºteyi, metafiziĵe karĸēn kavrayamayacaĵēmēza gºre ócarpe diemô 
onu Yerdinliye dºn¿ĸt¿r¿yor. Hatta diyebilirim ki ard arda bir dizi indirgemeden 
­ēkageliyor aktºre. Toplumun, tºrenin, yer(el)in, en sonunda inebilecek son sēnēr 
olan bedenin burasē. Whitman ºrneĵin, bunca dolayēmdan ge­ip karēĸmamēĸtēr 
doĵaya. Yani, Hayati Baki soyunduk­a soyunan, bedenine, ­ēplaĵa dek soyunan 
ama sonunda ­ērēl­ēplak varlēĵēnē adsēz sansēz atomlarēn (Lucretius, Demokritos) 
ĸarkēsēna ºylecene bērakacak aktºresizliĵe doĵru bir ge­ici aktºrel ­ēkēĸēn, bildirinin 
ĸairi...   

Bunlar elbette gereĵinden b¿y¿k, altēnda kalēndēĵēnda yamyassē olunacak 
sºzler. Ama aĵēzda bakla ēslanmēyor iĸte. Ona ĸiiri yazdēran, doĵa karĸēsēnda yurt 
arayēĸēnēn ta kendisi, poetikasē. ķiir bedenin uzantēsēé Ama doĵa­lama yerine 
sēkēd¿zen, ºzdenetimli dilden (bi­im) sºz etmek zorundayēz. Ķyi de, bir dakika, 
yukarēdaki sorumuz yanētsēz kalmadē mē? Hayati Bakiôyi T¿rk­e ­aĵdaĸ ĸiirin 
neresine koymuĸ olduk? Koyamadēksa gerek­esi? Mesele bu zapt¿rapta gelmez, 
ele avuca sēĵmaz ĸiir ateĸ topunu bir yere koyamamak olmasēn? Yapēyē d¿zene 
sēmsēkē baĵlarken anlamē sēnērlarēna geniĸletmek belki her ĸairin ¿stesinden gelmesi 
gereken konu... Bu yºnde b¿y¿k adēmlar atēlmēĸtēr. Sorun kēsaca ĸu. Bi­imsel olarak 
Baki ĸiirini ĸiirimizde bir­ok ĸairin yanēna yerleĸtirmek zor deĵil. Ķ­erik ise ĸiir 
geleneĵimizi zorluyor. ķairimiz ya da aydēnēmēz toplumsal debelenmenin i­erisinde 
hi­bir zaman ufkun ºtesine bakamamēĸ, bir yadsēmaya (red) ulaĸamamēĸtēr. Daha 
doĵrusu yadsēmasēnē Tanrēôya dek ­ēkaramamēĸtēr. Bilmiyorum hi­ten el alēp hi­e bel 
veren ama iki hi­ arasēnda tutku ve alevler i­inde yanarak hi­ten azē (Zizek) 
ĸarkēlayan bir ĸairimiz oldu mu? Yanētē yine sēyērdēĵēmē, ­¿nk¿ bir yanētēm olmadēĵēnē 
itiraf etmemin tam sērasē. Bence konuyu taĸēmamēz gereken bir baĸka yer var. 
Acaba Hi­(­i)liĵin varlēkbilimiyle (ontoloji) tºrebilimi (etik) yanlēĸ sonu­lar 
doĵurabilecek bi­imde birbirine karēĸēyor, birbirinin yerine ge­iyor olabilir mi? 
Varlēkbilimin ¿zerinden varlēĵēn (?) ĸakēmasēnē bizim kulaĵēmēz (insan, ºzne, biz) 
duyabilir mi? Varlēk kime, ni­in ĸakēr? Hi­­iliĵin aktºrel bir gerek­esi de olamaz 
demek istiyorum Camusôye karĸēn. Aktºre tam bu noktada ºnsel (a priori) deĵil, 
sonsal (a pasteriori) bir eylem(e se­imi, kararē) olarak anlēk bir i­erik edinir, hemen 
ardēndan i­erik yiter. Yani hi­­iliĵi dizgeye, bir yere, i­eriĵe baĵlamamēz olanaksēz. 

Gelelim, biraz ºnceki (yine yanētlanamayacak) soruma. Hayati Baki ĸiirinin 
arkasēndaki d¿ĸ¿nce (poetika) yapēyē kuramsal bir ­ºz¿me (bi­ime) zorluyor. 
T¿mcenin yeniden ele alēnēĸē. B¿y¿k ĸairlerin en az sºzc¿k denli t¿mce ¿zerine 
d¿ĸ¿nd¿ĵ¿, ĸiirin geleneksel yapē ºzellikleri ile t¿mce arasēndaki iliĸkiler ¿zerine 
kafa patlattēklarēnē bilmek zorundayēz. T¿mce her zaman kurallē, d¿z anlamlē 
olmayabilir ve t¿mce d¿zeyinde deĵiĸmece okurda yanlēĸ algēlara, anlamalara da 
yol a­abilir. ķiirin gizi t¿mcesizlikle nereye dek iliĸkilidir ve ĸiirde giz (a­ēk u­) her 
ĸeyi a­ēklamaya (yani ĸiiri) yeter mi, bunlar bambaĸka sorular. Ama birincil ĸiir 
siyaseti sºzc¿kle (Ķmge desem daha mē doĵru olurdu?) baĸlayēp bitmez, belki t¿mce 
siyaseti ĸiirin temel taktiĵine (somut yºn, doĵrultu, etki, bildiri) iliĸkindir. T¿mce 
imgeyi imler. T¿mce d¿zeyinde ĸiir bedenlenecek, bir k¿tle koĸullarla eĵleĸecek, 
esneyerek amaca yºnl¿ kēvamlanacak, t¿mceler dizisinden ĸiirin genel tasarē 
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­ēkacaktēr. Yani ĸiirde t¿mcenin iĸlevi ºnemli ve t¿mcenin dizelenmesi daha da 
ºnemlié Hele hele ĸiirin b¿y¿k ve gºr¿nmez t¿mcesi altēnda yēĵēnaklaĸan 
t¿mcelerin ĸair ºzne stratejileriyle iyonizasyonu daha yukarēda ­ºz¿mlenmeyi 
beklerken biz tek t¿mcenin dize aĸērē yerleĸimi ve saĵlamlēĵēyla yetinelim ĸimdilik. 
Dize ile t¿mce (:ºzne eylem birliĵi) iliĸkisine uygun ­ºz¿mler bulunmuĸtur ve her 
­ºz¿m ĸair baĵlamēyla (ºzne) yakēndan baĵlēdēr. Dolayēsēyla baĵdaĸēklēĵa, kendi 
i­inde tutarlēlēĵa bakmak yine en doĵrusu... Harfler Kitabēônda bu ­er­evede ºzg¿n 
olan t¿mcenin yaprak yaprak, kutu kutu, ­i­ek gibi a­ēla a­ēla ilerlemesi. Baki 
ĸiirinde geometriyi apsis ordinat ekseninde ya da k¿bik dizilerde algēlamamēz 
gerekiyor. Onda t¿m doĵacēlēĵēna karĸēn, geometrinin k¿resel ya da yuvarlak 
dºng¿leri, dalga devinileri, yontulmuĸ, can yakmayacak, okuru ¿zerinden kaydērēp 
akētacak bi­imde kºĸe ya da keskin kenarlarē tºrp¿lenmiĸ eĵimlerinden 
sºzedemeyiz. Kºĸelerden, keskin yollardan, bloklardan, dikey yatay d¿zlemlerden, 
dēĸtan i­e ya da i­ten dēĸa prizmatik yerleĸmelerden bi­imlenecektir okuma 
giriĸimimiz. Aslēnda sorulabilir. Doĵanēn ­izgisi kesintisiz, s¿rekli ­emberlerden mi 
oluĸuyor. Eĵer bºyleyse evren nasēl baĸladē, olageldi, bi­imlendi. Demek doĵayē 
anlamamēzēn biricik yolu dºng¿n¿n kērēldēĵē, s¿rekliliĵin koptuĵu yer. Oradan geliyor 
doĵa ve ancak bºylelikle geometri olanaklē oluyor. (Yani doĵa yasaya kavuĸuyor.) 
Toplum ve dil i­in de ºyk¿ bu. Su ketleniyor, sºzc¿k yapēlanēyor, t¿mce siyasete 
bulanēyor ve geometrik d¿zen ĸiir olarak ºn¿m¿ze d¿ĸ¿yor. Bºylece Hayati Bakiônin 
b¿y¿k harf kullanmamasē siyasetin imasē olarak doĵrulanmēĸ oluyor. D¿zyazēlarēnda 
tartēĸmalē bulduĵum se­im anlēyorum ki ĸiirinde doĵru. ¢¿nk¿ ĸiir bi­imle ilgili iki tez 
arasēnda tabaklanmēĸ deri gibi geriliyor, inceltiliyor. Tezlerden biri evrensel, sonsuz 
dºng¿, ºteki yapēcēnēn taĸē yontmasē gibi dºng¿n¿n kērēlēp tam kērēldēĵē yerde 
y¿zeyleĸmesi. Arka arkaya y¿zeyler birbirini aynalayēp gºr¿nt¿l¿yor ki budur Hayati 
Baki bi­emi. Taĸlarē, t¿mceleri dizmek ve ilk taĸē kēmēldatmak. Zorunlu bir akēĸ 
birbirinde yansēyan t¿mcelerle son taĸa (aynaya, t¿mceye) varēyor. Zaten ĸiirini 
¿zerine oturttuĵu b¿y¿k alan da (galeri, pantheon) imgelerin geometrik 
aynalanmasēndan baĸka ĸey deĵil. 

Soru asēl ĸimdi. Gºnl¿n¿ yasatanēmazlēĵa, baĸkaldērēya, bilimsel (!) form¿llerin 
ulaĸamadēĵē enginlere yatēran, iplemeyen ve aldērmayan doĵa adamē kendini ĸiirde 
nasēl ve neden bºyle sēkē bir d¿zene baĵlēyor? ¦stelik onun konumu a­ēsēndan ­ok 
doĵru bir ĸiire baĸlama yerinde duruyor. Bºyle, bu eytiĸmeyle yazmasaydē ĸiir iki 
ucundan u­ar (╔ ka­ar) giderdi kesin. Sēnērsēzlēk (hi­lik de) yontulabilirmiĸ demek. 
Bi­em bilin­ten ve titizlikten geliyor. Usta taĸ yontucu yonttuĵu taĸa saygē duymalē, 
ustalēĵēna da. Ustanēn taĸē yontarken taĸēn taĸēyacaĵē yapē (hele sēnērsēz tapēnak, 
doĵaysa bu) d¿ĸsel imgesini taĸa ge­irdiĵini unutmamalēyēz. Hayati Baki ĸiirinde 
gevĸeklik, dalgēnlēk, yanēlsama aramayēn. Her taĸ d¿ĸsel yapēya yontulmaktadēr ve 
p¿r¿ss¿z, doĵru, milimetrik kesilmek zorundadēr. Unutmadan belirtmeliyim, onun ĸiir 
gºvdesi kesintili ve eĸdeĵerli t¿mcelerin dizilmesinden ­atēlēyor. Plastik s¿reklilikten 
ya da akēĸkanlēktan sºz edemeyiz, bu beden baĸka. Bu konuda bir deĵer y¿klemesi 
yapmadēĵēmē da belirteyim. Kesintiyle ilerleyen bedenleĸme s¿recini daha uzun 
erimli, kalēmlē bulmuyor deĵilim. Daha geniĸ ve uzak zamanlara yayēlan bir beden 
bu ve kendi bitiĸinden artabilir. ¥teki bedenleĸme ise ºl¿m¿nedir, ĸimdi vardēr, 
topyek¿n yanēttēr, b¿t¿n ve par­a olarak. Etkisi daha y¿ksek ve ­arpēcē ama 
sºn¿ml¿d¿r. Birĸey daha... Noktanēn yetmediĵi, ¿st¿ste iki noktayla ilerleyen 
t¿mceler Ķndocermen t¿mceyle (sentaks) baĵēntēlē deĵil. Ana t¿mceyi yan t¿mcelerin 
izlediĵi ­ºz¿msel dil, gerilimi a­ēnlar ve yatēĸtērēr, sonunda sēfērlar. Ural Altay 
(T¿rk­e) dillerinda asal t¿mce kendi i­inden, ortasēndan b¿y¿r. Gerilim t¿mcenin 
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baĸēndan sonuna d¿ĸmeden s¿rer. Hayati Baki diziliminde ise daha zorlayēcē bir 
t¿mce siyaseti u­ verir. Eĸitler iliĸkilenir. Ana, yan ayrēmē bir g¿l¿n yanēndaki g¿lle 
duruĸunu andērēr, ĸiir aĵacē eĸdeĵerli g¿lleri taĸēr. Baskēn ya da ezik t¿mce yoktur. 
T¿mce siyasetinden bozguna uĵramasē neredeyse olanaksēz omuz omuza bir 
diren­ ­ēkar. Eĵitimli, eĸdeĵerli, doygun sºzcelerden bir cephe (blok) oluĸur. Yoksa 
iki noktayē izleyen t¿mce ºncekini a­ēmlamaz, arttērmaz eksiltmez yalnēzca yanēna 
yerleĸir, durur. K©ĵēt ¿zerinde resim belirir ama bundan Hayati Baki ĸiirinin gºrsel 
bir ĸiir olduĵunu d¿ĸ¿nmeyelim. Onun ĸiiri d¿ĸ¿nmeyle, ºzneyi varlēĵēn (doĵa) i­ine 
yerleĸtirmekle ilgili. Ayrēca unutmayalēm, verilebilecek son ve cesur kararla da ilgili 
ayrēca. (James Deanôe selam o zaman.)  

T¿mceye dºnersek kendini bitirene dek s¿rmesi kesinti arkadan ikinci ¿­¿nc¿ 
t¿mce ve yine kesintiler ve en sonunda noktayē izleyen iki kēsa ­izgi ĸiir kesme 
taĸēnē (prizma, kºĸegen, y¿zeyli yontu) ortaya ­ēkarēyor. Bºylece duygu ama daha 
­ok kavrama bi­imi, kendini dizginleyerek ĸiirin y¿r¿y¿ĸ¿n¿ (dizem) belirliyor ve 
dizelenmiĸ ĸiir bakēĸē ēĸēk gibi kērarak ge­iren kristale dºn¿ĸ¿yor. Sanki okunan deĵil 
dokunulan, tutulan bir ĸiir gibi parmaklarēmēzla onu kaldērēp d¿nyaya tutuyoruz. 
Ķ­inden insanlar, d¿ĸ¿nceler, varlēklar s¿z¿l¿yor kērēla yansēya. 

Ķ­gerilimini ºyk¿lemeyen ama yapē baĵlantēlarē, iliĸkileri ve saĵlamlēk 
duygusuyla b¿y¿k ­atēĸmayē iyi okura duyumsatan Hayati Baki ĸiiri hakkēnda 
kuĸkusuz daha bir­ok ĸey sºylenebilir. Ben kendi a­ēmdan, yine ĸair ¿zerinden ĸiire 
bir yaklaĸma yolu daha bulduĵum i­in artēk yeter diyorum. Uzatmaya ne gerek? 

En iyi ĸarkēyē ben sºylerim demeyen ĸair bir koronun, ĸarkēlar uzayēnēn 
al­akgºn¿ll¿, eĸitlik­i par­asē olmanēn bilinciyle baĸka sesleri, baĸka ĸarkēlarē 
anēmsatmaktan asla yorulmuyor. Sesleri taĸēyan, aktaran, duyuran bir ses onunkié 
Kardeĸlik bilincini deĵil, kardeĸliĵi ­oĵaltan bir ĸey... Sevin­.  ¢¿nk¿ kimseden 
gelmiyor, her(kes/ĸey)le birlikte varoluyor. Olanaksēzlēĵēnē katmer katmer a­madan 
edemeyereké 

Saltēk umutsuzluĵun ĸarkēsēnē beraber sºylemek tek baĸēna sºylemekten iyidir 
ne olsa, diyebilir miyiz?  
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Bennis, Muhammed; Aĸkēn Kitabē (Kit©buôl Hubb, 1999),  
¢ev. Mehmet Hakkē Su­in 
Kērmēzē Yayēnlarē, Birinci Basēm, 2015, Ķstanbul, 111 s. 
 

 
Okuma ºnerisi:  
Ayra­ i­lerini karartarak okuyabilirsiniz, kesintisiz okuma isterseniz Sevgili Okurum. 

 
1948 doĵumlu Fasôēn d¿nyaca ¿nl¿ ĸairi Muhammed Bennisôin T¿rkiyeôyle 

iliĸkileri de sēcak anladēĵēmca. ķairliĵi yanēsēra yazēnbilimci (ĸiir kuramcēsē) olan 
ĸairin T¿rk­eye ­evrilmiĸ ¿­ kitabē var (gibi gºr¿n¿yor). ķarapôē (¢ev. M. Fēndēk­ē) 
almēĸēm ama okumadan kalmēĸ rafta. Aĸkēn Kitabēônē bana gºnderen Sayēn 
Mehmet Hakkē Su­in. (Teĸekk¿r ediyorum.) ¦­¿nc¿ kitap ise bu kez M. Fēndēk­ē 
­evirisiyle yine Aĸkēn Kitabē ama M. H. Su­in ­evirisinden 3-5 yēl ºnce yayēnlanmēĸ 
T¿rk­ede. Belli ki ­eviri konusunda titizlenen Su­inôin ºnemli bulduĵunu 
varsaydēĵēm bu Bennis kitabēnē yeniden ­evirmek i­in yeterli gerek­esi var. Bir 
yerlerde a­ēklamēĸ olmalē. ¥nemli ­¿nk¿.   

Aĸaĵēda yazacaĵēm ve kēsa tutacaĵēm yazē dev bir ayra­ i­ine alēnmēĸ kitaba 
odaklanacak ve daha ĸimdiden belli, hi­bir anlam taĸēmayacak. ¢¿nk¿ klasik 
Ortadoĵu, Doĵu ekinlerini doĵru d¿r¿st tanēmadan; klasik Japon, ¢in, Hint, Arap, 
Ķran (Asya?) yazēnēnda óaĸkôēn (erotizm) ­ok boyutlu, oylumlu, ­ok ºzel yerini 
karĸēlaĸtērmalē ve etkileĸimli olarak kavramadan; Doĵu (Ortadoĵu) ve Batē (Afrika, 
Avrupa) Arap, Berberi, End¿l¿s coĵrafyalarēnda Arap­aônēn toplumsal dalgalanmasē, 
yankēlanmasē, baĸka ekinlerle cepheleĸmesi ve ka(r/k)ēĸmasēnē, Arap­a ekinlerin 
i­rek akēĸ ve doĵrultularēnē, inan­la (Ķslam ve haliyle ºteki) iliĸkilenme bi­imlerini 
bilmeden; Arap yazēnē ve sanatēnda (19-20.yy.) ­aĵdaĸlaĸma bi­imlerini (form) ve 
doĵuĸ/geliĸme s¿re­lerinde Batē ekiniyle siyasal, toplumsal, ekinsel karĸēlaĸma, 
­atēĸma, aktarma yordamlarēnē tanēmadan; Kuzey Afrika devletlerinin sºm¿rgeleĸme 
tarihleri ile baĵēmsēzlaĸma siyasetlerinin yazēnda, sanatta egemenlik/baĵēmlēlēk 
iliĸkisine etkilerini kavramadan vb., Bennisôi ya da diĵer Arap­a ekinlerin sanatsal 
yazē ¿retimlerini doĵru deĵerlendirebileceĵimi ummayacak, kendimi 
kandērmayacaĵēm. ¦stelik onca g¿venilirliĵine karĸēn ikinci dilden (­eviri) 
okuduĵumu unutamam. O zaman bir kitabēn bana taĸēdēĵē esinlere dayalē bir ek, 



78 

 

­ēkma, ger­ekte yeniden okuma uĵraĸē olarak adlandērmalē bu yazmayē umduĵum 
ĸeyi. 

 
* 
Verimli bir ĸair olduĵu kitaplarēnēn dºk¿m¿nden belli... Aynē zamanda 

Fransēzcaôdan ºzellikle Bernard No±l, Mallarm®, Bataille ­evirmeni Bennis. Bu belki 
de k¿lt kitaba Adonis ºnsºz, No±l sonsºz yazmēĸ, ge­erken belirteyim. Yazarēn 
giriĸe koyduĵu bir uyarēsē ºnemli. 2014ôte ĸºyle uyarmēĸ okuru: ñAĸkēn Kitabē, ĸiir, 
nesir, tek yazarlēlēk, ­ok yazarlēlēk gibi sēnērlarē ihlal eden, dili ve bi­imi sorgulayan bir 
­alēĸmadēr.ò Demek ĸiir deyip ge­emeyiz. Bir ¿st (meta) anlatē... Sonra bir yazarēn 
deĵil, birden ­ok yazarēn emeĵiyle (Diy© Azzavi?) kotarēlmēĸ ya da en azēndan 
metinlerarasēcēlēk gibi tekniklerle devreye baĸka yazarlar sokulmuĸ, ¿stelik dil ve 
bi­im sorgulanmēĸ, zorlanmēĸé  

 
* 
Bence Adonis sunuĸunda kitabēn da derdini anlatmēĸ. óArap insanēnēn d¿ĸleri 

ve arzularēôndan sºz edip... ķeytan d¿rt¿yor. Doĵucu (Oryantal) sºyleme (Bkz. Said, 
vd.) yeterince ērak mēyēz? Arap insanēna bakan gºzlerimiz kimin gºzleri? Keĸke 
Adonisôin gºzleri olsaydē demeyecek ka­ kiĸi var? Bu laf kendi kendinibilmezliĵime. 
Bennisôin dilini ºteleyerek yalnēzca t¿rleri deĵil, ekinleri ve onlarēn insanlarēnē ve 
onlarēn aĸkē yapma bi­imlerini de katēĸtērmalēyēz birbirine. Ama ĸu bir ger­ek... 
Adonis Bennisôin de yoluna ­ēkmēĸ, ona ĸiirde bedeni gºstermiĸ, kēlavuzluk etmiĸ biri 
olmalē. (Bir varsanē bu.)  

Ķbn Hazmôa gelince, g¿vercininin gerdanlēĵē ¿zerine gerdanlēk takmak cesaret 
istese gerek ve Bennis bu cesareti kendisinde bulacak insanlardan biri. Yalnēz bir 
sorun var. Sunuĸ 1994 tarihli. Kitabēn ilk yayēnē 99 gºr¿n¿yor. Bilgilerimde bir sorun 
olmalē. 

Bernard No±l, aĸkēn yeniden yazēlmasē olarak niteliyor kitabē. ñArap 
medeniyetinin unutulmuĸ ve bastērēlmēĸ y¿z¿n¿ hatērlatma.ò (107) Ve k¿­¿k bir 
dºk¿m yapēyor. Alēyorum buraya: ķeyh Serr©c (1026-1106): Ąĸēklarēn ¥l¿mleri, 
ķeyh Nefzav´ (¥.1324): Itērlē Bah­e, Ķbn Eb´ Hacele (1324-1375): Ateĸli Aĸk 
Divanē, Ebuôl-Ferec el-Ķsfahan´ (897-969): ķarkēlar Kitabē, Ķbn Hazm (994-1064): 
G¿vercinin Gerdanlēĵē.  

G¿vercinin Gerdanlēĵēônēn iki T¿rk­e ­evirisi var (Kim, ne olduklarēnē 
bilmiyorum.) ve Aĸkēn Kitabēôndan ºnce okunmasēnēn iyi olacaĵē kesin. Ķsterdim ki 
bu End¿l¿s klasiĵi Su­in ­evirisiyle de elimizin altēnda bulunsun. ¢¿nk¿ Arap­a 
dilinin aĸkēn bin haliyle ilgili duygu perdelerini ud ya da keman ustasēnēn ­aldēĵē 
sazēn perde aralēklarēnē kavradēĵē gibi kavradēĵēnē d¿ĸ¿n¿yorum onun. TV 
izlencesinde sunucunun t¿m abuk sabukluĵuna karĸēn Arap­a ve T¿rk­e ĸiir 
okumasēnē, ĸiire binlerce yēlēn damētēlmēĸ, mayalanmēĸ seslerini katmasēnē hi­bir ĸey 
anlamadan (Arap­a bilmiyorum) aĵzēm a­ēk dinledim.  

Bir de ĸu var: Y¿zme bilmeyen hi­ bilmediĵi sēnērsēz okyanusta y¿zme 
cesaretini nasēl bulabilir? Zērcahil deĵilseé Benim yaptēĵēm tam da budur. 

 
* 
Yine ºnce bir yeni(den) okuma yapmam gerekiyor. 
Bennis baĸlangē­ta kendisi olmadēĵēnē sºyl¿yor. Ķbn Hazmôē bin yēldan sonra 

yankēlayarak, onun ¿zerinden kadēndan olduĵunu, ºĵrendiĵini, onda yanēp 
t¿kendiĵini sºyl¿yor. Ķbn Hazmôēn aĵzē, dili, sesiyledir ilk ­arpēĸmamēz. 
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Yolunu yitirenler kimlerdir? Her g¿n olduĵu gibi bug¿n de yola ­ēktēn ve 
hesapta olmayan ĸey geldi buldu seni. óBir sokaktaô birine ­arptēn. ñBelki de sºz¿n 
titreyiĸiydi bu.ò (21) B¿t¿n varlēk ayaklandē, dikildi, oraya aktē. Ķki bir oldu, bir bin 
par­aya daĵēldē. Oyun doĵdu. Baĸlangē­ta oyun vardē, Ey Kurtubalē ©ĸēk, doĵrula 
beni, ºyle deĵil mi? ñAĸkēn baĸlangēcē oyun olurò. (23) Bakēĸa baĵlandēn kaldēn. 
ñNasēl i­tin kadehinden artakalanē?/ Nasēl can attēn adēnē duymaya?ò (25) Sanki 
herkesten, herkesin sevisinden ge­tin, herkesi sevdin. ¢¿nk¿ ó­okludur aĸk. 
Arap­anēn ayak¿st¿, ºĵle zamanē sesini duyuyorsun: ñKim olduĵunu biliyor musun?/ 
óVallahi bilmiyorum,ô dediò. (29) Yiten kiĸinin sokaktan sºylediĵi bunca yalēn ve 
ĸaĸkēndēr: Vallahi, kim aldē usumu baĸēmdan, bilmiyorum. Haber vermez aĸk gelir 
inerken ve nasēl da tutuĸturur y¿reĵi. Bennisôin sºz¿ bedene dek inmiĸ, yalēnlaĸmēĸ 
sºz olmadēk­a yersizdir, anlēyoruz. Hatta: Seviĸmenin gecesi ve tutkusundan sevi, o 
tutkudan ĸiir gelir. Yere bºyle basarēz. Bērakalēm oyun i­re bedenler ­akmaktaĸē gibi 
s¿rt¿ns¿nler birbirlerine. ¢ºl¿n dili tutkudur ve sevdanēn ebesi. Yasaklar atēlmēĸtēr 
bedeni ºrten kumaĸla birlikte bir kenara. ñYokedici bir iĸtir aĸk/ ¥yleyse teslim ol 
fetih zamanēna/ Bir yola gir ki gºt¿rs¿n seni kayboluĸunaò. (32) Elbette aĸk daha 
bir­ok ĸeydir, imdir ºrneĵin, hadi in, daha in, óhaz verirô, yetmez daha, ósonsuzluk 
nehriôdir. Hazzēn her anēna bir ēĸēk d¿ĸer, bir sonraki hazzē ēĸētēr. ñAllahēma yemin 
ederim ki o g¿n¿ asla unutmadēm.ò (37) Demek yolunu gºn¿ll¿ yitiren, sevendir 
(©ĸēktēr).  

Dinle. G¿n¿n ºn¿ ve arkasēnēn aralēĵēnda, óyatakta uyuyamayan o kadēnēnô eli 
boĸlukta b¿y¿yor, doluyor, ókēna kokusuô yayēlēyor. ñDil tende. Emiyor uykusu 
gelmesin diye. Biraz kēna ve inleyiĸ.ò (43) Ķĸve. ñEĵilmiyormuĸ gibi yaparak eĵiliyor 
gºĵ¿s.ò (44) Boĸluĵa dolan haykērēĸ. ñYerden yere.ò (44) Par­alanmēĸ bedenler ve 
cinayet. Kim iĸledi bu cinayeti? Bu beden kimin? Her kiminse, ona sºyle ki 
yakēnmasēn: ñDaĵēlmaktan korkma ey bedenò. (46) Sevebilen, sunabilendir. Ayērmaz 
d¿nyanēn a­lēĵēnē, yoksulluĵunu. Daĵētēr g¿zelliĵini: Vell©de gibi. Tutku, isyandēr, 
boyun eĵmezliktir. Hadi gel Yusuf. Seven her kadēn seninle seviĸmek isterse haksēz 
olmaz. Tuzak kursun bērak da. ñTuzaklardan kurtulup bize ulaĸērsa kadēnlēĵēmēzdan 
tattērērēz.ò (ķeyh Nefzavi) Kadēn orada anlar g¿zeli ­irkini, iyiyi kºt¿y¿.  

Sºyle. Y¿z ºteki y¿ze dºnd¿ĵ¿nde nerede d¿ĵ¿mlenir ve ­ºz¿l¿r? Hadis ne 
diyor: ñSizin d¿nyanēzda bana ¿­ ĸey sevdirildi: Kadēnlar, g¿zel koku ve gºzlerimin 
nuru olan namaz.ò Namaz hazērlayēcē mē, toplayēcē mē? Ama ilk ikisine ve ikisinden 
ºt¿r¿ bellié Y¿z¿n y¿zde gºrd¿ĵ¿ nedir peki? Deniz? Gºr¿nmeyen? ñel-Hacib bin 
Sehl gidip uzaklaĸērken kadēn, adamēn ¿st¿ne bastēĵē topraĵē, ­akēlē, ēĸēĵē ve otu 
ºp¿p kokluyormuĸ.ò (71) Y¿z, y¿ze hazērlanēr. Y¿z, y¿zle uĵraĸēr. Ķki y¿z, iki ses yan 
yana akar (da buluĸmaz). Y¿z, y¿ze kavuĸur: ñBenim gºĵ¿m/ Altēnda gºkler 
ulur//é//Benim gºĵ¿m/ Kavuĸmanēn gºĵ¿.ò (79)  

Sºyle. Aĸk ºld¿r¿r m¿? (Mevlana). Bu beden par­alarē kimin? Benim mi? Ben 
ĸimdi kimim? ñAsur yēldēzēnē arēyorum veya yakēndaki Gērnataônēn ĸarkēsēnē (é) Allah 
aĸkēna. Ey Kayrevan kēzlarē. Yaĵē yanmēĸ kandillerim var. Kemik benim kemiĵim.ò 
(83) Sºyle, óbenim zamanēm olamayacak bir zamandaô, benim deĵilsen, kiminsin? 
Belki aĸk ºld¿rmez, ama tutkuyla ºl¿m¿ istemektir. Seven ºlmek (sonsuzca ºlmek), 
sevmeyi sonsuz kēlmak i­in sevmekten ºlmek ister. Kays ĸºyle haber gºnderir 
Leylaôya: ñEy Leyla/ Devamlē bir mutsuzluk ve t¿kenmez bir bela/ Musallat ettin 
bana.ò (88) Ben ekliyorum: Razēyēm. Baĸka ĸey istemem. Vuslatē bile istemem, 
ºlmekten baĸka bir ĸey iseé 

Bennis, Ķbn Hazmôa yazdēĵē mektubuna ĸºyle baĸlēyor: ñArtēk benim ­aĵēmda 
samimiyet yok, Ķbn Hazmò. (103) Erkek g¿nl¿k koĸuĸturmacalarēnēn arasēnda sēkēĸēp 
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kalmēĸ, kadēn bilenmez ile kuafºr arasēnda ótelef olmuĸô. Yēldēzlar omuzlardan 
d¿ĸm¿ĸt¿r. ñD¿nyamēzēn bu ­aĵēnda/ Katlediyor milletler milletleriò. (104) ķºyle 
soruyor Ķbn Hazmôa: ñNeden bahsetmemi istersin ey Ķbn Hazm?/ ¥ld¿rme ­aĵēdēr 
benim ­aĵēmò. (105) Teĸekk¿r ediyor: ñVe ben, ey Ķbn Hazm/ Sana eĸlik ettim 
samimiyetinde ve sevginde/ Baĸkalarē da eĸlik etti bize/ M¿barek bir yalnēzlēktan 
korkmuyorum/ ¢¿nk¿ odur son meskenim/ Odur bana bir ēĸēĵē ve bir maralē 
bahĸeden/ Benim olmayan bir ĸiddet ­aĵēnda.ò (10) 
 

* 
¦zerinden bin yēl (millenium) ge­miĸ gºkkuĸaĵē kºpr¿s¿n¿n giriĸinde óAĸkēn 

Ķ­eriĵiôni tanēmlayarak sºze baĸlayan Ķbn Hazm, ñAllah seni ¿st¿n kēlsēn! Aĸkēn 
baĸlangēcē ĸaka, sonu ciddidir. Y¿ce nitelikleri, tam olarak ifade edilemeyecek kadar 
ince ve hassastēr. ¢ok b¿y¿k gayret sarf etmeksizin kavranamaz onun hakikati. Aĸk, 
ne din tarafēndan ink©r edilir, ne de kanunlar onu yasaklayabilir. ¢¿nk¿ kalpler 
Tanrēônēn elindedir,ò diyor. (¢ev. Selahattin Hacēoĵlu, Bordo Siyah Yayēnlarē, 2013, 
Ķstanbul.) 

Ben eĵer bu birbirinden el alarak bedenleri sonrakinin ¿zerinde tutuĸturan 
b¿y¿k halkalanmaya iliĸkin birka­ soru ­ēkarabilirsem kendimi mutlu sayacaĵēm. 
Yoksa ĸiiri, Bennisôin devraldēĵē b¿y¿k kalētē, Bennisôin ĸiirini, End¿l¿s sanatēnē, Arap 
ekinsel evrenini ele ge­irmek, avu­lamak gibi bir ĸey usumdan ge­mez.  

Her zaman Doĵu geleneĵinin dili bana i­eriĵiyle ­eliĸik gibi gelmiĸtir, bug¿ne 
deĵin baskēn mesel dili deyip kolayēndan ge­iĸtirdim, ge­iĸtirdim ­¿nk¿ hakiki bir 
y¿zleĸmem olmadē ger­ekte. Kulaktan dolma edinimlerle benim gibi kendini biliyor 
sananlara yuh, yazēklar olsun! Ama okuduklarēmēzdan deĵil okumadēklarēmēzdan 
kuruyoruz kendimizi en ­ok, bunu elbette okuma ­abasē i­indekiler i­in sºyl¿yorum. 
Geleneksel ekinler (k¿lt¿r), ºzellikle toplumsal yaĸamlarēnda baĸlangē­tan sona 
kurumlaĸma ve kurumsal s¿rekliliĵi evrimsel dºn¿ĸ¿mlerle yaĸamayan toplumlar, 
diyelim ki kanbaĵlē, kabilesel (simgesel) iliĸkilenme yapēlarēnē, d¿ĸ¿nme 
alēĸkanlēklarēnē (Levy-Strauss yardēmcē olabilir mi bunu anlamada?) kendilerini 
istemeden bulduklarē yeni d¿nya baĵlamlarēnda da s¿rd¿r¿rler. ¥l­¿ (vezin), dizem 
(ritim), vb. eskil (arkaik) ­ºz¿mler deĵildir, yaĸamēn yansēlanmasēyla (kabile 
¿yelerinin birbirleriyle, ºteki kabileyle, dēĸ d¿nya ile kurduĵu tetikte, s¿rd¿r¿lebilirlik 
esaslē iliĸkilenme bi­imleriyle) ele gelen ara­lardēr ve dilde dolaysēzca yankēlanērlar. 
Bedeviônin Arap­asē toplumun (kabile)  korunmasē, s¿rd¿r¿lmesi, g¿venliĵi i­in de 
vurgulanēp edalanēr. Bu, toplumun g¿ndelik yeniden ¿retiminin somut, ºzdeksel 
(maddi) koĸullarēyla ve d¿zenli aralēklarē, nesne ve iliĸkileri sēralama, ºnceleme, 
anlatēma getirme yordamlarēyla olur. ¦retim g¿ndelik yaĸamē ve dildeki anlatma 
bi­emini (vurgu, ses uyumu, belleĵe yazma, dizem, uyak, yansēlama, y¿celtme, 
yēĵēĸēmlē/k¿m¿latif birikim, vb.) aĵērlēklē olarak bi­imler. Ama dil ¿retimden sapmak 
zorunda olduĵu i­in, ¿retimle bire bir eĸleĸmeyeceĵi, yerdeĵiĸtiremeyeceĵi (yerine 
ge­me, ik©me anlamēnda) i­in zorunlu yaĸamēn artēsēna (arzu, sanat) dºn¿k olarak 
ºteler sapmasēnē. Daha ºnemlisi ise yalēn, basit toplumun (yetersiz kaynaĵē olan, 
kendi ¿retmediĵi kaynaklarē yaĵmalayan, vb.) kendini kavilemede yazēlama 
­aĵēndan ­ok ºnce, sºzl¿ geleneĵin aĵēr bastēĵē dºnemlerde, d¿ĸlemini imgelemesi 
(dikey, yatay eĵretilemeler), ama kalēcēlēk ve sonsuzluk i­in de yarattēĵē bu imgelerini 
bir yandan duraylēlaĸtērma, kalēcēlaĸtērma (ºl­¿ ve anlatē kalēplarē) zorunluluĵudur. 
Yalēn toplumun savaĸ­ēlēĵēnē ºnceleyen ĸey tinini besleyecek sēnērlē kaynaklarēnē 
eĸdeĵerlikli kabile yaĸamē i­in kiĸi(sellik)den kurtarmak, kabile (dil) malēna 
dºn¿ĸt¿rmek olmalē. Bºylece herkesin elinde tini amaca taĸēyacak bir avadanlēk 
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hazēr tutuluyor. Konu savaĸ, yiĵitlik, aĸk olabilir ama t¿m¿ i­in k¿­¿k kabileyi 
y¿ksekte, y¿ce ve s¿rd¿r¿lebilir tutacak belgiler, savsºzler, kalēp anlatēmlar, vb. dili 
aynē zamanda deĵerle y¿kleyen (iyonizasyon) toplumsal kaynaklar anlamēna 
geliyor. Buraya dek sorun yok. Sorun kabileden (klan, kansoylu baĵ) zamana 
(tarihe) doĵru yapēlan sē­ramada. Eĵer kabile dili yarattēĵē kalēplarla (mazmun) gºĵe 
y¿kselmiĸ ve derin topluluk bilinci (ya da g¿­l¿ kabile liderliĵinin yºnetme 
sorumluluĵu ve elbette ­ēkar retoriĵi ya da toplumsal bilin­altē) y¿kseliĸi iniĸe 
­evirmiĸse (ĸamanik rit¿elde olduĵu gibi), yani dil tabulanmēĸ, kutsanmēĸ, gºĵ¿n 
diline dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸse kabileden ­ēkēĸ dil (ekin) ­izgisinde topluluĵun geleceĵinin 
ºn¿ne meseli, dolayēmlē (imalē) anlatēmē, altēn­aĵa dºn¿k baĵnazlēĵē (inak, dogma) 
getirir. Dēĸarēdan bi­imsel evrime zorlanmēĸ ama eski anlatēlarēndan i­sel 
yaĸamlarēnda kopmamēĸ topluluk giriĸte sºz¿n¿ ettiĵim ­eliĸkiyle bir bi­imde 
y¿zleĸir. Dil bukaĵēsēndan kurtulamaz ama kurtulamadēk­a ºzg¿nl¿ĵ¿n¿, geleneksel 
g¿c¿n¿, aĵērlēĵēnē ve g¿zelliĵini uzak, bilin­altē ilkºrnekler (arketip), ºzlenen ama 
tanēma gelmez ĸeyler, anēlar olarak y¿reklerde saklar, taĸētēr. Aynē dil yeni baĵlamla 
iliĸkilenmekte zorlanēr, yeni i­erikler geleneĵin ºl­¿lerine oturtulur, engin sayfalar, 
y¿zeyler a­ēlmaz belki ama ĸu olur: gizem, b¿y¿, i­reklik, m¿h¿r, muska, ok¿ltizm. 
¢aĵdaĸ Batē ekiniyle i­li dēĸlē Arap ĸairi bile o eski d¿nya dilinin egzotik g¿c¿ne ­ok 
deĵiĸik, hatta Batēlē gerek­elerle baĸvurur. Dil kendini kºkleriyle yeniden sunar, 
onun neyi karĸēladēĵē ise i­rek, bir ucu inaĵē (dogma) i­eriden yumuĸatacak 
d¿zeneklere, yorumbilgisine dek gider. Ķki se­enek vardēr, ya yazēlmēĸtēr zaten 
(Kurôan), yazmaya gerek yoktur (Ķbn Hazmôdaki ­ºz¿m: Yazēlmamēĸ yoktur ya da 
kendisidir, ne ise o.) ya da yazēlan yazēlacaktēr (Batēnilik, tasavvuf, tekke.) Bizi 
ilgilendiren ikincisi olduĵuna gºre (yapētla, yazēlanla iĸimiz) oradaki ­eliĸkiden 
doĵuyor ĸaĸkēnlēĵēmēz. Kuĸkusuz bir­ok yazar, sanat­ē inakºtesine ge­miĸtir (Arap 
ekini baĵlamēnda). Ama o b¿y¿k, kuĸatēcē etkiyle iliĸki s¿rmektedir (Adonis ºrneĵin.) 
Yeni k¿resel siyasetler de geleneĵi ¿stlenmeyi, tepkiselliĵi getirmiĸtir ayrēca, bunu 
da belirtmem gerek. Hatta bu tepki verme bi­imi direniĸ dili olarak bile kullanēlmēĸtēr. 
Ama direniĸi tartēĸmadan olurlayamayēz.  

Ancak End¿l¿s (Emevileri) gºĵ¿n dilini aralamēĸ, Bedevi kalēbē zorlayan (ya da 
yeniden anlamaya ­alēĸan) bir sapma yaĸamēĸtēr. Nedeni yerleĸikliĵi g¿ndemine 
almasēydē. ¥teki Ķslam ºrg¿tlenmeleri kabilenin s¿reĵi olarak imparatorluklar 
­aĵēnda bile (Emevi, Abbasi, Osmanlē) savaĸ­ē geleneĵi s¿rd¿rmek zorunda 
kaldēlar. End¿l¿s ise incisini korumak i­in savaĸacaktē bir noktadan sonra. Ama 
ĸansē yoktu. Arap sanat­ē (en ­aĵdaĸē bile) bu ­eliĸkiyle y¿zleĸir. B¿y¿k kalētē 
istemese bile taĸēma gereĵi duyar. Ama onun psikanalizi yapēlmamēĸ, irdelemeye, 
­ºz¿mlemeye alēnmamēĸ, kabul edilmek zorunda kalēnmēĸ, baĸlangēcē ve sonu 
birleĸtiren h¿km¿n¿n (sºz, kalēp, buyruk) i­olanaklarē, duygusal ĸiddeti ve 
y¿ksekliĵi, atavik etkisi, altēn ­aĵ (sahabe) d¿ĸ¿ kolayēndan gºzardē edilecek bir 
anlatma, dēĸavurma bi­imi deĵildir. O dil beĸikteki ­ocuĵa ninni etkisini toplumsal 
bilin­altēnē d¿zg¿leyerek yaĸatmaktadēr. T¿m toplum (Ķranôda belirgin) eski 
d¿zg¿lerle (dolayēsēyla mesel diliyle) yeni iliĸkilerini anlatmaya ­alēĸmaktadēr. ¢eliĸki 
dediĵim olumsuz anlamda bir ĸey deĵil. ¥yle olmalē, bºyle olmalē diyemem. Bu 
­eliĸkiden ºzg¿n ­ºz¿mler ­ēkabilir, ­ēkēyor da. Daha ­ok da Ķslamēn doĵduĵu 
coĵrafi odaktan deĵil, uzak bºlgelerden, ­eperden ­ēkēyor.  

Eskil ses d¿zeni, g¿ndemden, d¿nyadan d¿ĸm¿ĸ olsa bile kulaĵē hazēra getirir, 
dili ve aĵzē bi­imler, anlēĵē (zihni) yerleĸiklik duygusuna, g¿venliĵe taĸēr. Kºk 
duygusu, oralēlēk, yuvacēllēk, tamlayēcēlēk, yerindelik ve doĵruluk (doĵrulanmēĸlēk)é 
¢ocuksu arayēĸ bilin­altēnēn kitlenmesi, sabitlenmesiyle ilgili ve bir savunma 
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d¿zeneĵidir kuĸkusuz. G¿ndelik yaĸamē ikiye bºlen, ­eliĸkili kēlan bu ekinsel 
travmaya Doĵu/Batē ­atēĸmasē deyip ge­memeliyiz asla. Ciddi bir indirgemeden sºz 
ediyorum. Yeni ­aĵdaĸ Arap ĸairi, ºrneĵin Bennis, klasiĵi yansēlayarak, oradaki 
bedeni, kalēbē, sesi, kayayē yuvasēndan oynatēyor, yani bin yēlē aĸērtarak g¿ne 
getiriyor. Bakēyoruz. O beden bu beden mi? Y¿r¿y¿ĸ¿, salēnēĸē, nazarē, iĸvesi, 
­aĵrēsē, okĸayēĸē, arayēĸlarē ile bedenin izini kalēplara (inak, dogma) raĵmen izliyoruz 
ve dilsel tutumu (strateji) anlamaya ­alēĸēyoruz. Dilin dēĸavurma, yankēlanma bi­imi 
ve bunun yapēlarē hangi i­eriĵi, nereye dek taĸērlar? Bizde Tevfik Fikret, Mehmet 
Akif, ºzellikle ­ºz¿me yaklaĸtēĵē bi­imiyle Yahya Kemal (ki Ahmet Haĸim bir 
­ºz¿md¿r aslēnda) sorunla y¿zleĸtiler ve kēsa zamanda (geleneksizliĵimiz burada 
iĸimize yaradēĵēndan) ­eliĸki ­ºz¿ld¿, ­¿nk¿ bizde yapaydē. Ķran, Arap ekininde 
olduĵu gibi dil/toplum eytiĸmesi ­eliĸkilerle g¿n¿m¿ze taĸēnēp gelmedi. Arap ĸairi o 
b¿y¿k dilsel geleneĵiyle y¿zleĸmeden, iliĸkilenmeden ĸiir ¿retemez.  

Bunca zērvalamadan sonra gelelim Bennisôin Aĸkēn Kitabēôna. Bennisôi bu 
kitabēyla, y¿zleĸmenin kusursuz yeni ºrneĵi olarak anlayabildim, algēlayabildim mi? 
Eĵer klasikleri bilseydim bu soruya bir yanēt verebilirdim. Mehmet Hakkē Su­inôin 
klasik Arap (End¿l¿s) tinini yakalamēĸ diline (­evirisine) karĸēn dalgayē izleyen 
dalgadan ­oĵunu gºremedi bulanēk, miyop algēm. Yansēlama kusursuzdu neredeyse 
ama fazla kusursuz gibi geldi bana. Bu metin (Sanērēm Bennis de bunu istiyor.) 10-
11. y¿zyēla taĸēnabilir, oradan okunabilirdi. Aslēnda tam da bu ºzellik 
metinlerarasēcēlēĵē, hermeneutiĵi, metnin zaman/uzam aĸan yeni kavranēlēĸēnē 
g¿ndeme getiriyor. ķairin metinle bºyle zengin bi­imlerde iliĸkilendiĵini, yazē 
tutumunun (poetika) Aĸkēn Kitabēôyla ºrneklendiĵini sºyleyebilirim. ¢okyazarlēlēk, 
kaynak gºsterilmeyen alēntēlar, tēpkēlanmēĸ deyiler, d¿zenlemeler vb. deneysel bir 
tasarla karĸē karĸēya geldiĵimizin kanētlarē zaten. (Ard­aĵcēlēk?) 

Soruma hen¿z bi­im verebilmiĸ, onu y¿kseltebilmiĸ olmadēĵēmēn 
ayrēmēndayēm. Ķslamēn sanatla (ĸiirle) iliĸkilenme bi­iminden ºnce Ķslamēn kabileyle 
iliĸkisini anlamak doĵru olurdu. Yedi yaĸēnda kēzlar diri diri topraĵa gºm¿l¿yordu, 
Ķslam ilkel kabile yaĸantēsēnēn bu ve benzeri ºrneklerine son verdi, ilkellikten uygarlēk 
(ekin) ­ēkardē, savlarēnē oldum olasē tartēĸmalē buldum. Ķslamēn o g¿n bug¿n 
bi­imlenmesi kesintili, sapmalē s¿regelmektedir ya ilk bi­imleniĸi kabiledendir. Ve 
Tanrē (az ºncenin putu) yadsēnarak getirilir ama Tanrēyla iliĸkinin somut, bedensel 
bi­imi (dili, anlatēsē, gereĵi, vb.) hemence, kolayēndan deĵiĸmez. Konu ĸudur, 
Tanrēnēn gerek­esi biricikliĵi ise ve Museviôden, Ķseviôden sonra gelinecekse sºz Bir 
aĵzēn sºz¿ olmak zorundadēr, ĸiir Tektir (Kurôan) ve geriye kalan her ĸey óĸirkôtir. 
Bºyle olmamasē olanaksēzdēr. Bunu yazmamēn nedeni eleĸtiri (kritik) deĵil, 
sē­ramanēn ºznesi olan sē­rayanēn (bedeninin) aynē beden oluĸu ve bedene 
yalnēzca yeni don bi­ildiĵidir. Kuĸkusuz eytiĸme (diyalektik) devrededir, nicelik 
nitelikte aĸkēnlaĸmēĸ, tarih geri dºn¿ĸs¿zce akmēĸtēr. (Ben ilerleme demekten 
­ekinmiyorum.) Yeni erk tasarē (iktidar projesi) eski bedeni (ve onun belirme 
bi­imlerini) kullanacaktēr, yanēnda ya da karĸēsēnda (anti-) olarak. (Bir duruĸa, 
bedene karĸē olmak da onun tarafēndan bi­imlenmektir ºz¿nde.) ķimdi Birôden yine 
Birôe ºrgensel dolanēma, ­ember d¿ĸ¿ncesine geldik. Entropisiz bir evren tasarēmē. 
Bu d¿ĸ¿ng¿d¿r (ideoloji). Varēĸ ­ēkēĸadēr ­¿nk¿. ¥yle olamayacaĵēndan 
(Termodinamik II) dºng¿ d¿ĸlemseldir, yani ­emberin kapanmasēé Mutezile bu 
kapanmayē, b¿y¿k dºng¿y¿ delmeye ­alēĸtē ­¿nk¿ toplumsal kaynak artēya (fazla) 
ge­miĸti, varsēllēk d¿ĸlemi (fantezi) olanaklē kēlēyordu, hoĸgºr¿ erk a­ēsēndan 
sakēncasēzdē (tehlikesiz). Zamanlarē indirgeyen durgunluk, kēpēsēzlēk, ­ºl¿n 
baĸlangē­tan ve bitiĸten uzak sonsuzluĵu (yinelenme) ­aĵrēĸtēran aĸkēn, trans (tarih 



83 

 

dēĸē) imgesi, ilk dilin (anlatma) son dile sanki dolayēmsēzca kavuĸmasēnē saĵladē. ¢ºl 
bitmezdi, Tanrēônēn baĸlangēcē ve sonu yoktu, hep burada hep bºyleydi, Oônun 
sesinden baĸka sese katlanēlamazdē. Yazē ancak o sesi yankēlardē, dalga dalga. 
D¿nyanēn baĸlama yanēlsamasēyla s¿ren ºyk¿leri aynē yere dºner, bittiĵi 
yanēlsamasēyla Oônun sºz¿ne kitlenirdi. Kabilenin eĸbi­imli (homojen), k¿resel, 
pekiĸik, t¿mc¿l asabiyyesi (Ķbn Haldun: Mukaddime, 14 yy.) tarihsizdi. (Aslēnda 
olanaksēz.) Son yazēlan ĸiir ilk yazēlan ĸiirin gºlgesiydi ve tersi. Adonis bu aĵulu 
durumdan kurtulmak i­in ­ērpēnēyor gibi gelmiĸti bana. Her ­aĵdaĸ Arap ĸairi bu 
y¿zleĸmeyi yaĸamēĸ, kendince bir ­ºz¿m ¿retmiĸ olmalē. Kabile duygusu, nice 
zamanlar sonra bile, ºznelik ­abasēnēn ¿m¿ĵ¿n¿ sēkmēĸ, gºĵs¿ne ­ºkm¿ĸ olmalē. 
Ama bir­ok ĸair bence kutsalēn (ilk sºz) b¿y¿leyici toplumsal etkisini (sºz¿n Tanrēsal 
esinini) kullanēĸlē, yararlē bulmuĸ olmalē. ¥te yandan bu t¿rden klasiĵe dºn¿k 
yenidenyorumlarēn aynē zamanda sºm¿rgecilik karĸētē bir yazē siyasetiyle, ayrēca 
kºkensel gururla ve ge­miĸe saygēyla iliĸkili olduĵunu d¿ĸ¿nmememiz i­in de bir 
neden yok. Elbette tavĸanēn daĵa karĸēcēllēĵēnē, hatta daĵēn tavĸanēn bu karĸē 
komasēndan doĵan daĵlēĵēnē, daĵoluĸunu (orojenez) ­attēĵēnē da d¿ĸ¿nebiliriz.  

Sorumuzu yitirdik mi, nerede, neydi acaba? ¥rgensel (organik) toplum diye bir 
ĸey yok. ¢eliĸkilerin katēlaĸtēĵē, katēlaĸmēĸ yapēlarēn karĸēt terimleri bir arada 
olaĵan¿st¿ baĵlamlar, koĸullar, kesintiler, kopukluklar nedeniyle uzun s¿relerde 
yaĸattēĵē olur. Bu, k¿re ºl­ekli kaynak yaratma siyasetlerinin d¿nden bug¿ne 
(savaĸlar, sºm¿rgecilik, vb.) seyriyle ve ºzg¿n coĵrafyalarda, ºzg¿n topluluklara 
dayatēlmēĸ zorba ­ºz¿mlerle (!) ilgili. Kimin i­in ­ºz¿m sorusu doĵrudur. Yani ilk sºz 
sonsuzca yinelenmez ve ­ºl de adēm adēm deriĸir, dºn¿ĸ¿r, biter. Sºz¿n dorukta 
yarattēĵē o salēnma, bug¿n¿n kentinin sokaklarēnda bozunuma uĵrar. ķair genetik 
kodu, kulaĵēnēn kēvrēmēnda iyi zamanlarēn (aĸkēn aĸk olduĵu) yerleĸik sesini 
direnmenin son bi­imi olarak (bir ĸeyi deĵil bir­ok ĸeyi yaĸattēĵēnē umarak) dēĸa 
verir, yansētēr. Onun derdi yalvacēn (peygamber, ermiĸ) derdi deĵildir, inan­ taĸēmak 
hi­ deĵil. Ķnakēn g¿zelliĵini (bitmiĸlik, kapanmēĸlēk, yeterlilik, tºzsellik) ºzlemle 
anēĸēndan duygulu, ideayla gºrevlidir. Gºrevlidir (misyoner), evet. Yeni zamanlarēn 
esinleyicisi, anēmsatēcēdēr ama ger­ekte neyi anēmsēyoruz? 

Eskil tēnlama (ses/sus deĵerleri, aralēklar, parlak/donuk sesler, vb) ne 
olduĵunu ­ēkaramadēĵēmēz ama hēsēmē olduĵumuz bir ĸeyi ­aĵrēĸtērēyor sahiden. 
Buncalēk olmadēĵēmēzē, ºtemiz, ºtelerdenliĵimizle gurur duyabileceĵimizi anlarēz 
okuduk­a. Y¿ce bir bi­imin (form) taĸēyanlarēyēz. ķiir zaten genelde biraz da bºyle 
bir ĸey... Bize zaman/uzam aĸērtan, bu aĸkēnlēkla mest eden ĸey, b¿y¿é  A­ēk (!) 
diyebileceĵimiz toplumlarda da bu tēnē belli belirsiz dipte duyulur. (Mite uzanēr ucu.) 
Buralardan soruyu bir kez daha getirmeyi deneyelim. ķu beden. Ķnan­ ya da inak 
(dogma) d¿nyalēk bedenle ne yapar, iĸler? Her t¿rden metafiziĵin temel 
hesaplaĸmalarēnēn dēĸēnda kalmadē elbette inan­ dizgeleri de. Bedenin tine 
sēĵmayan artēĵēnē (Lacan, Zizek?) inak nasēl ­ºz(¿ml)er? Hemen t¿m ana 
mezhepleriyle Ķslam ya da Protestanlēk bunu ­ºzmeye en yakēn duran yararcē 
(pragmatik) inaklardēr derdim eĵer Tanrēsēz Hinduizm, Budizm gibi gelenekler 
bedeni tºrenlerinin (rit¿el) aygētlarēna dºn¿ĸt¿rmemiĸ olsalardē. Ķslamēn ­ºz¿m¿ 
kabile bedeninin s¿rd¿r¿lmesinden ibarettir. Ve yalēnkat ­ºl somuttan soyuta hēzlē 
sē­ranmasē nedeniyle beden ¿zerinde yeterince ­alēĸamadē, yontma bi­me, 
y¿zeyleme, kesme (traĸlama) ­alēĸmasē yapēlamadē. Bedenle Sºz arasēndaki 
­atēĸma dikkate alēn(a)madē bile. Sºz yer yer bedene b¿k¿ld¿. Emevi ve Abbasi 
dºnem, usun ­eliĸkiden kurtulma manevralarēnēn doruk yaptēĵē zamanlardē. End¿l¿s 
(Afrika Berberileri, vb.) bana gºre ­atēĸmayē ¿stlenmedi. Pirenelere itilmiĸ ºteki aynē 
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zamanda belirleyiciydi de. D¿ĸmanē tanēmak koĸuldu. Git git beden ­oĵunluĵu 
oluĸturan yoksulun deĵil, azēnlēĵēn ayrēcalēĵē ve tekeline dºn¿ĸt¿. Ķnak da ºyleé 
Varlēk (m¿lk) birikti. Orada tam bir uzlaĸma bedeni aykērēladē, saptērabildi, inak bu 
bedeni erk ¿zerinden (halife, sultan, padiĸah, imparator, her ne ise) onadē. 
Ayrēcalēklēnēn (Tanrēônēn se­tiklerinin) elbette g¿nahē olamazdē. Onlarēn g¿nahēnēn 
bedelini de yoksulun bedeni sayēsēz bi­imlerde ve ĸiddette ºdedi. Yºnetici sēnēflar 
(kansoylu aile, askeri liderlik, vb.) baĵēĸēklēĵēn ve gºksel temsilin haramēndan 
beslendiler. Ķnak onlara ­alēĸmak zorundaydē, ºz¿nde siyasetti ­¿nk¿. Bedenin 
arzusu, isteĵi sēnērē zorladē, sanat bu zorlamanēn sungusu, inaĵēn ayrēcalēklē bedene 
ĸakēmasē, y¿celtmeden baĸka ĸey deĵildi. ¢obanēn hakkēydē sapkēnlēk (en geniĸ 
anlamda) ve ĸiir ona aracēydē (kaside). ¥nemli olan buradaki ĸaĸērtēcē pragmaé 
Mevlanaôda da ºrnekleri bolca gºr¿nen bedensel doĵrudanlēk, bug¿n dile getirmede 
zorlanacaĵēmēz bir­ok konuda rahatlēk, sonradan Ķslamlaĸmēĸ T¿rkler ve onlarēn 
kendilerini anlatma bi­imleri i­in bir olanaktē da (imk©n). Ķslamēn dili ve budunu ne 
yazēk ki T¿rk ekinlerini ve anlatēm bi­imlerini kat be kat geride bēraktē. Anlatmadan 
­ok yapmaya ayarlē kºkenlerimiz (gº­erlik) varlēĵēn durdurulmasēyla doĵrudan ilgili 
g¿zellik bi­im ve i­erikleriyle oyalanmadē (betimleme yapmadē) yazēk ki. Taĸēdē, 
aktardē (nakil), Osmanlēcayla (devĸirme jargon, ¿stdil) t¿kendi. Arap tarihinden 
bambaĸka bi­imlerde seyretti bizim tarihimiz, her iki tarih de baĸka toplumlarēn 
artēĵēna gºz dikmiĸ olsa ve bu konuda benzeĸse deé Olanaktē dedim, beden ve 
bedenle yapēlan ĸey gºsterilmeli mi, gºsterilebilir miydi? Arap yazēnē bedenin ger­ek 
adēnē neredeyse sakēnēmsēz kullanabildi, kim, hangi kaynak ócevazô verdi yukarēda 
anlamaya ­alēĸtēm (kabile tini). Ancak 19.y¿zyēldan sonra Katolik ­izgisinde bedeni 
ºrtme, saklama siyasetini ºne ­ēkardēlar, meĸrebi geniĸ, somut beden imalarē 
g¿ndemden silindi gitti. Ancak Batēya, Afrikaôya doĵru gidildik­e ya da Batē 
coĵrafyasēna ge­ildik­e o beden eski ­aĵrēĸēmlarēyla anēmsanēyor. ¢¿nk¿ kºklerden 
baĸlayarak yine de s¿rebilmiĸ toplumun kazanēmē, gºm¿t¿d¿r (hazine) o. Yukarēda 
tutulmasē, anēmsanmasē, anēmsandēk­a yaĸama iste(ĵ/m)ini diri tutmasē beklenen 
varsēllēk, y¿rekte tortullaĸmēĸ halk duyusudur. En yalēn, bºl¿nemeyen birimler bir 
araya getirilerek, t¿m artēklardan arētēlmēĸ saf duyum ve edimler... Evet, 
kazanēlmēĸtan, daha doĵrusu kazanēlmēĸēn utkusundan ve bu utkunun 
yaratabileceĵi, geniĸletirsek evrensel sev(g)iden sºz ediyoruz. Cinslerini ayērmēĸ 
t¿r¿m¿z (omurgalē memeliler) eĸeyli ¿remeyi bilince getirip ekine (k¿lt¿r) buladē, 
hatta bºylece ºteki uca taĸēdē. Dirimbilimsel (biyolojik) zorunluluk bastērēldē, 
anlatēdan s¿rg¿n edildi. Yerine bilin­ ve onun dēĸavurulmuĸ bi­imleri (din, felsefe, 
bilim, sanat) toplumsal ayrēĸmanēn baĵlamēna uygun a­ēklamalarē, anlatēlarē ge­irdi. 
Zaman t¿m bu a­ēklamalarē da elbette metalaĸtērma yºn¿nde b¿kt¿ (pornografi). 
Aĸaĵē yukarē t¿m bir tarih ­ēktē bu yelpazeden. Altlēĵē iyelik d¿zen(lemes)idir, yani 
erk yapēlarē. Konumuz bu deĵil. Araya geniĸ mi geniĸ bir erotizm anlatēsē giriyor ki 
tanēma gelmez, sēnērlarē ­izilemez ĸeydir baĸtan sºyleyelim. Aktºrenin neresinden 
baĸlasanēz i­ine erotik bir s¿sleme (vinyet) katmanēz olanaklē. Bence erotizmin ne 
olduĵundan, zamana ve zemine uygun olarak nasēl anlaĸēlabileceĵinden ­ok erotik 
a­ēlēmēn i­inde yuvalandēĵē dizgeyle (sistem) nasēl iliĸkilendiĵidir ºnemli olan ama 
soruma baĵlarsak, belli bir yerdeki belli bir ekin (Arap) toplumsal, tinsel, aktºrel, vb. 
kurgusu i­erisinde erotizme (cinsellikten baĸlayarak) gerekli alanē nasēl a­ēyor, diye 
sorabiliriz. Toplumun simgeleri (ikonik varlēklarē), tºrenleri (rit¿el), dolaylē alegorileri 
nasēl toplumsal yaĸama s¿rd¿ĵ¿, yedirdiĵi meselesidir bu aynē zamanda. ¢¿nk¿ 
artēk (arzu nesnesi) hep baĸka yerde olana bedeni s¿r¿kl¿yor ve ancak istemi 
(irade) kērma niyeti (Budizm, Schopenhauer, vb.) bana gºre yine aynē ĸeyi yaparak, 
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yani ºl¿me ­aĵrē ­ēkararak ayracalaĸēyor. Yery¿z¿n¿n, kaba/kºt¿/­irkin varlēĵēn 
(Aristoteles), bal­ēĵēn kiri (g¿nah), yer­ekimi etkisinde ­¿r¿m¿ĸ t¿m varlēklar, 
yeraltēna (cehennem, atēk yapēlarē, kanalizasyon, vb.) itilse, saklansa, gºzden 
ka­ērēlsa da beslenme, barēnma, ¿remenin ka­ēnēlmaz s¿re­leri olarak 
yaĸamlarēmēza yine de eĸlik ediyorlar. Dēĸkēlamadan, seviĸmeden, varlēĵēmēzē 
g¿vencelemeden yapamēyoruz ve dikkat, bunlarēn saĵlanma oranē ile zevk koĸutlu 
y¿kselip al­alēyor. (Lacan ve Zizekôten yardēm alēnabilir t¿m bu konularda. Ben 
elbette kabaca ve ­arpētarak ilerliyorum.) Ayrēntēlara giremem, ama gizli, yasak, 
mahrem kavramēnēn ekinlere gºre deĵiĸken i­erik ve g¿c¿ buralardan geliyor. 
Egemen dizge olaĵan, doĵal iliĸkilenme bi­imi dayatēyor ve bence bir Ekin Tarihi 
evrimi izlemeye yeter: Hazzēn y¿celtimi, gizemlileĸtirilmesi (sofistikasyon), ince, 
­ekici, albenili ºrt¿ler altēnda ters iĸlevlendirilmesi, vb. Konumuzla ilgili olansa; 
dinsel ­evrenlere, inan­ tanēmlē erklenmelere dayalē toplumlarda zorunluluklar 
alanēnēn kendisine nasēl alanlar a­abildiĵi, anlatēlar yaratabildiĵi... Tersi sºz konusu 
deĵil ­¿nk¿. Gizli, yeraltēnda ya da kēlēfēna uydurularak sayēsēz yer¿st¿ne sēzma 
iĸletimleriyle (operasyon) diyebilirim. Neyi imaladēĵēm belli. Nesne orada duruyor? 
Koĸullar gizlemeye (kamuflaj) yatkēn, eĵilimli ise ºzg¿r bilin­, irade, ºzne ­ēkēĸ 
yolunu nasēl bulacak? Yasak (sans¿r) nasēl aĸēlacak? Ama yukarēda deĵinip 
ge­tiĵim bir ĸey var. Egemenin yaĸamē ile yºnetilenin (­oĵunluk) yaĸamē ve her 
ikisine uygulanan (arzu) baskēlama yapēlarē baĸka, hatta ­eliĸiktir. Ayrēcalēklē 
egemenin konumu babanēn (Tanrē, Musa, erkek) konumudur, Oônun arzusunun 
konumu (stat¿) saltēktēr (mutlak), tartēĸēlmaz ger­ektir. (Freud, Lacan.) Sanat­ē 
­aĵdaĸ toplumlara gelinceye dek egemenin yama­larēnda konuĸlanmēĸtēr. 
Egemenin isteĵine (arzu) aracēlēk etme gºrevi, iĸlevi vardēr (yani gerek­esi). ¥te 
yandan halktan ­ēkmēĸ, becerisiyle egemene yamanabilmiĸtir, halkēn d¿ĸleminin 
taĸēyēcēsēdēr derinliklerinde. Egemen kendisi i­in sanat yapmaz, yaptērēr. (Daha ºnce 
de halkēyla Tanrē arasēnda aracēlēk etmiĸtir.) Egemenin sanata iliĸkin ºl­¿t¿ genelde 
anlēk, rastlansal, keyfidir. Zevkinin (dolayēsēyla erkin) beslenmesiyle ilgilidir ki 
y¿celik, g¿zellik, yiĵitlik, vb. baĸlēklar girer altēna. Egemen gºz kērptēĵēnda, biricik 
okuru da egemenler ­evresi olacaĵēndan b¿lb¿l (ĸair) ona ĸakēyacaktēr. (¥zg¿rl¿ĵ¿ 
bu kērpēlmēĸ gºz imasēyla ve ĸairin algē eĸiĵiyle yakēndan ilgilidir, ­¿nk¿ k¿­¿c¿k 
yanlēĸ anlamanēn bedeli doĵrudan bedendir.) ķairin ºzg¿rl¿ĵ¿ sarayēn ºzg¿rl¿ĵ¿d¿r 
genellersek. Yergi (hiciv) bile saraydan nemalanēr, onunla ilgilidir. B¿t¿n bunlar 
ºnemli deĵil. Kendine erotik bir kulvar (yeraltēnē, Eurydiceôyi, Luciferôi, ķeytanôē, 
Kadēnôē yer¿st¿ne ­ēkarma ve yine de cennetlik kalma umudu) nasēl a­acaktēr? 
Yazman ya da hangi bi­em, yasaĵē delmekle kalmayacak, ºtesine ge­ecektir. 
Yanaymēĸ gibi yapmak, erotik anlatēyē (mesel) inaklamak (inak kēlēfēyla sarmalamak), 
sºylemi, retoriĵi Tek ĸiirin (ĸirksiz ĸiir: Kurôan) sºyleminde yankēlamak, geleneĵin 
ºnceden sonraya devredilmiĸ ºl­¿s¿n¿, kalēbēnē, vb. zamanaĸan ilkºrnek (arketip) 
olarak i­g¿d¿sel bir ºrgeye (motif) baĵlamak, babadan oĵula seslenme bi­imlerini 
yansēlamak, toplumu orada tutan jesti tēpkēlamak, yaĸama (yalēna) yakēnlēk 
duygusunu diri tutmak ama daha da ­oĵu: gizli olanēn, kiĸisel, ºzel olanēn, 
mahremin her neredeyse orada kalmasēnē saĵlamak, inaĵēn buyrultusu i­eriyi es 
ge­ecek, dēĸarēda kaldēĵē yerden s¿r¿yormuĸ izlenimi verecek, ¿stelik ele g¿ne 
gºsterilecek, hatta duyurulacaktēr (il©n). Ķslam dēĸadºn¿k, dēĸavurumcu, gºsteren bir 
dindir. Ķnan­lē ºtekine inancēnē gºstermek zorundadēr (kollektivite). Eĵer erkekler 
birlikte namazlarēnē kēlēyor, Ķslamôēn koĸullarēnē gºstere gºstere (teĸhir) yerine 
getiriyorlarsa hi­bir M¿sl¿man erkek ºteki yanda, kapalē mahsusmahalinde ne 
yaĸandēĵēnē sormayacaktēr diĵerine. Yeter ki oradan M¿sl¿man erkek olarak ­ēksēn. 
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¢¿nk¿ kabilenin gidiĸi (yolu, tariki) mahreme sēkēĸtērēlmēĸ ºzelden deĵil 
dēĸarēdalēktandēr, erkekten erkeĵedir, erkeklerarasē dayanēĸmadandēr (asabiyye). 
Demek ki erkek erkeĵe mahremi baĵēĸlamēĸtēr (Yalva­ ¿zerinden asēl baĵēĸ­ē 
Tanrēôdēr, Tanrēôdan erkeĵedir baĵēĸēn yºn¿.) Ķĸte bºylelikle erotizme ºzg¿ ºzerk bir 
alan dokunulmaz kēlēnmēĸ, a­ēlmēĸtēr. Sorunsuz deĵildir kuĸkusuz. Ama Ķslamēn 
yararcē (pragmatik) ger­ek­iliĵi bence her iki kanaldan da bu yararcē durumu kendi 
i­inde ­ºzm¿ĸt¿r. Ķslam egemenin erk aracē olduĵu (yery¿z¿ erki) ve diĵer 
inan­larla birlikte deĵil raĵmen tasarēsēna baĵlandēĵē i­in (Fetih, D¿nyayē 
Ķslamlaĸtērmak, ķahadet) yararcēlēĵē ve bunun her koĸulda doĵrulanmasē konusunda 
denetimsizdir, ºl­¿s¿zd¿r. Baĸka olanēn hakkēyla kendine sēnēr ­izmez. Hi­bir din 
erke (iktidar) ve topluma Ķslam denli katēĸēk, karēĸēk, yakēn deĵil t¿m bu tarihsel 
nedenlerle. Ķslam tarihiyle ilgili bir tartēĸma yapmadēĵēmēza gºre ĸimdi sadede 
gelerek erotik adanēn, ºzerklik alanēnēn olduk­a sert, ­ºl yabanēllēĵēnda ve kabile 
savaĸkanlēĵē i­re korunabilmesini, dilde dēĸavurumunun onay gºrebilmesini 
anlamaya baĸlayabiliriz. Ķnak­ēl g¿­ kullanma eĵilimi, hak edilmiĸ cennete dºn¿k bir 
parmak bal ºd¿l¿n¿n ge­eri, mazereti sayēlēr, yeter ki savaĸ­ē savaĸa hazēr olsun. 
Bunu klasik Roma ya da Isparta ºrnekleriyle ya da Daĵlē topluluklarla karĸēlaĸtērmak 
iyi olabilir. ¥zellikle kºleciliĵi eylemli (fiili) olarak olmasa da imgeleminde bir bi­imde 
yaĸatan (kadēn erkek iliĸkileri baĸlē baĸēna bir konu) toplum erkeĵe k¿­¿k sapma 
alanē a­ar. (G¿n¿m¿z tartēĸmalarē bu a­ēlardan da irdelenebilir.) 20.y¿zyēlēn Arap 
(Batē) ĸairi b¿t¿n bunlarē bilerek klasiĵe ve onun erotik damarēna gºz atmaktadēr. 
Tersini d¿ĸ¿nemeyiz. Bennis yansēlamasēnē kitabēnēn V. bºl¿m¿ndeki son ĸiirinde, 
Ķbn Hazmôa Mektupôta keser. Ona seslenerek, kitabēnēn tezini, gerek­esini dile 
getirir: Sahiciliĵi yitirdik, aĸkēn somutluĵunu, ele gelir doluluĵunué ¢¿nk¿ biz kadēn 
ve erkekler kadēn ve erkekler olmaktan ­ēktēk. Sahte bir d¿nyanēn tinini yitirmiĸ, 
yabancēlaĸmēĸ t¿keticilerinden ibaretiz. Ķ­tenlik yok. Dokunma yok. ¥zlemek, 
buluĸmak (vuslat), seviĸmek yok ama bedenin bedeni yok saymasē, silmesi, ortadan 
kaldērmasē, yēkēmē var. Cinayet usumuzu ele ge­irmiĸ, nefretle dolmuĸ i­imiz. 
Elimizde bir kitap kalmēĸ, ótitrekô kitap. Her ĸeyde olduĵu gibi sevi(ĸme)nin de i­ini 
ºyle boĸaltmēĸēz ki o g¿zel g¿nleri ve ĸarkēlarēnē (ĸiirlerini) anarak avutuyoruz 
gºlgesiz ve kavruk gºnl¿m¿z¿.  

Devrim aĸkta, aĸkla baĸlamalē belki. Yeniden kadēnē ve erkeĵi, dokunmayē 
ºĵrenereké Bennisôin y¿ze ­ēkardēĵē ĸey, anēmsamamēz gereken bir ĸey, yoksa 
sevgisizlikle varacaĵēmēz yer, robotik evrendir. Orada anlatmaya, dokunmaya, 
yaĸama sevinci duymaya da gerek yok, yazēlēmla sanal erotizm ºngºr¿lmedik­e. Bu 
olduĵundaysa beden sonsuza dek yitirilmiĸ demektir. 

Bennisôin kitabē bunlarē d¿ĸ¿nd¿rd¿ bana. 
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Derviĸ, Mahmud; Mural  (Cid©riyye, 2000), ¢ev. Mehmet Hakkē Su­in 
Kērmēzē Yayēnlarē, Birinci Basēm, 2015, Ķstanbul, 111 s. 
 
A­ēklama: 
Bu okuma giriĸimi Artfullliving.com bilgisunar sitesinde yayēnlanmēĸtēr (2016). 

 
 

 
 
8 yēl ºnce 67 yaĸēnda ABDôde bir hastanede ºlen Filistin Devrimiônin ĸairi 

Mahmut Derviĸ 20.y¿zyēlēn ºzg¿rl¿k i­in ­arpan y¿reklerinden biriydi, ­¿nk¿ 
Filistinôin (FK¥) meselesiydi bu. Tarih ºncesinden sºz ediyor gibiyim. Oysa kendi 
kiĸisel tarihimin bir dºnemi aynē zamandaé Daha d¿nd¿: Arafat, Havatme, Habbaĸ, 
vdé Derviĸôi o zamandan bu yana duyarēm, kendimce bilirim. Solun yazēn 
dergilerinde, ĸiir derlemelerinde, yayēnlarda ºn¿me sēk­a ­ēkmēĸtēr. Y¿zyēlē kat eden 
bir yaĸam ve acēlaré Selam senin ¿st¿ne olsun ey Deĵerli Mahmut Derviĸ, dostum, 
kardeĸim, y¿reĵin anca yetmiĸ olmalē derdine bu d¿nyanēn. Belki yaĸayēp da 
gºrmemen iyi oldu diyeceĵim,  ama kendi sºz¿m¿ yadērgadēm birden. Mahmut 
Derviĸôe mi sºyl¿yorsun bunu, ey Kendini bilmez, Densiz kiĸi! 

Dr. Mehmet Hakkē Su­in, Arap­anēn bu usta ­evirmeni akademisyen, kitabēn 
ºzg¿n adē Cid©riyyeôyi Mural sºzc¿ĵ¿yle karĸēlēyor, yani mural Ķngilizcede duvar, 
duvar ¿zerine yapēlan resim, tablo, fresk, vb. ye verilen ad. T¿rk­ede kullanēlēyor mu 
bilmiyorum. Bilgisunarda baktēm. TDK B¿y¿k sºzl¿kte var. 
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Derviĸ 59 yaĸēnda yayēnladēĵē bu ºnemli yapētēnda sesini duvara resim gibi 
iĸlemiĸ, fērtēnalē yaĸamēnēn kesintisiz ĸiirini yazmēĸ. Belki bir hastane odasēnda, ama 
kesinlikle yaĸamēn en duyarlē yerinde, yani eĸiĵinde t¿m bir yaĸam s¿r¿klendiĵi ve 
s¿r¿kledikleriyle ­ērpēntēlē akan sºzc¿kler ērmaĵē gibi ĸiire durmuĸ, b¿y¿k bir 
hesaplaĸma i­ine girilmiĸ, elek elenmiĸ, geriye kalana ­ēlgēnca bir gºz atēlmēĸé 
¥yk¿ nasēl baĸladē diyorsanēz ĸºyle: 

 
ñĶĸte adēn/ 
 Dedi bir kadēn 
Ve gºzden kayboldu sarmal koridordaéò (15) 
 
Arafôta, dirimle ºl¿m arasēndaki askēda ĸair, sonsuz bir aklēk i­re yapayalnēzdēr. 

(Aklēk ¿zerine H. Melvilleôe bakmadan ge­meyin: Moby Dick, 1851) Acē yok burada, 
zaman ve duygular da. ñNerede óneredemô ĸimdi?ò (16) ¥ld¿m m¿? óAz ºnce, sanki.ô 
Bir g¿n ne isterse o olabilir mi ĸair? Hangi g¿nd¿r óne isterse o olacaĵēô g¿n? Bunun 
i­in ºlmek, ya da ĸair olmak mē gerek? ñBir g¿n ĸair olacaĵēmò. (19) ¥lmek 
katēĸmak, her ĸeyleĸmek, ne istersen o olmak deĵil mi? ñEy adēm: ķimdi 
neredeyiz?/ Sºyle: Nedir ĸimdi yarēn nedir?/ Nedir zaman mek©n nedir?/ Eski nedir 
yeni nedir?ò (21) Yaĸam dediĵimiz ómuralô. Eĸikteki ĸair bir resime bakēyor. Aslēnda 
baĸlayan ve biten ne var? Ya doruk ve ódaĵlalesiô? Sorular ¿ĸ¿ĸ¿yor: ķairin sºz¿ 
(kel©m) Tanrēônēn sºz¿ m¿(yd¿)? Aĸkēn dizelerinin iyesi kadēn ya ­ēkēp da, al aĸkēnē 
ve dizeni, gen­liĵimi, kadēnlēĵēmē ver bana, derse ne yapacak? ñBir ĸey yok senden 
sonra gidecek/ dºnecek bir ĸey yokò. (23) ķiirini de al gºt¿r istersen. ¢¿nk¿ 
óelektronik d¿ĵmeôlerin zamanēnda ona da gerek yok. Hangi benôi onun benôidir nasēl 
anlayacak ĸimdi, tam da ĸu anda? ñHangi r¿zg©rdan geldin?ò (25) Hangi yaraydē 
kanēnē akētan, ķair? Kērēk testide feryat eden levant sahilinin kadēnlarē mē? Yankē ise 
baĸēbozuktur: Yalnēzca g¿­l¿lerin ge­miĸidir anēmsanan. Acēnēn sesi duyulmaz, 
ekmek isteyen o sesé (Bkz. Matta, George Coĸbuc: Ekmek Ver Bize!) Yankē 
kesilmiyor: ñyoruldum amansēz ¿midimden.ò (26) ķiirin (ezginin) bittiĵi yer burasē 
mē? ¥l¿m¿n ºng¿n¿nde (arefe) ĸair ĸiirinden nasēl da ayrēdēr. ķiiri yukarēdan ona 
bakēyor: ñYabancēsēn kendi anlamēnēn i­inde.ò (27) Her ĸeyin dºn¿p sonunda 
varacaĵē yer bu mu? Mahmut Derviĸ kimdir, hangisi? ķiiri yazan o mu? Bilmenin ne 
yararē var? Bir yalva­ gibi u­urumunu ­ēkēĸ yapmadē o, u­urumundan bir g¿vercin 
u­urdu heder edilmiĸ uzaklēĵē ºl­mek i­in ve bir ĸarkē sºyledi? Harfleri aldē verdi, 
birini yitirdi ºtekini bulurken. Ve sºzc¿klere vardē: ñdaha y¿ksek bir yēldēza komĸu 
olan yurtòlara. S¿rg¿nd¿ sºzc¿kler. Ve kitap anlatmaya yetmedi: ñYoklukla dolu 
gºrd¿m varlēĵēmē./ Aradēk­a kendimi baĸkalarēnē buldum/ yabancēlēĵēmē, aradēk­a 
baĸkalarēnē./ Kalabalēk olan o tek ben miyim?ò (28) ķimdi kendi yaĸamēna yabancē 
ve niteliklerinden yorgundur. Aynadaki gºr¿nt¿ kimdir peki? ñĶyi oynadēm mē son 
perdede/ rol¿m¿?ò (29) T¿m bunlar ard­aĵcēl (postmodernist) bir oyun, metinsel 
baĵlam olmasēn? Kuĸkular b¿y¿m¿ĸ, hakikat yitti yitecektir eĸikte: ñGºrd¿ĵ¿m ben 
miyim?ò (30) Dil o ise yazar kim? Yazē imleri (harf) ses verir: ñYaz ki olasēn!/ Oku 
bulasēn!ò (30) Nasēl bir yerdedir ki (ºl¿m¿n yataĵē) iki yer arasēnda yersizdir, iki kapē 
arasēnda boĸluk: Giriĸ ve ­ēkēĸ arasēnda. Ve zaman nedir? Ge­miĸ (mazi) ge­miĸ 
olarak kalsēn en iyisi. ¥l¿m t¿m kiĸi adēllarēnē ­ºz¿p eritir. O, sen, ben karēĸēr, 
karmaĸēr, ne b¿t¿n kalēr ne par­a. ñVe yaĸayan hi­ kimse/ óben ol!ô demiyor bir 
ºl¿ye.ò (33) Zamanēn sēfēr noktasē bu. ¥lmek doĵmak mē, kim bilebilir? Aralēkta 
(Arafta) ne dirisin ne ºl¿. Ne yokluk var ne de varlēk. Hemĸire eĵiliyor Derviĸôe, ĸimdi 
daha iyi olduĵunu sºyl¿yor, narkoz veriyor, dinmeli, d¿ĸ¿n¿ hak etmelisin. Narkozda 
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d¿ĸlerine Fransēz doktoru, babasē, Faslē gen­ler, Ren® Char, Heidegger, ¿­ yoldaĸ, 
Maarri (11.yy. Abbasi ĸairi) , ¿lkeler girer: ñ¦lkeler gºrd¿m beni kucaklayan/ 
g¿naydēn diyen kollarēyla:/ Ekmeĵin kokusuna layēk ol./ Layēk ol kaldērēm 
­i­eklerine./ H©l© yanēyor annenin tandērē/ ve sēcaktēr selam ekmek gibi!ò (37) ķiirinin 
yeĸil topraĵēnda nehir ĸiirden daha k¿­¿k olmayan bir halkē yaratēyor ama yaĸam 
kēsa, yetmiyor sonu baĸlangēca iliĸtirmeye ve d¿ĸ¿ tamamlamaya. ¢obanlar ĸairin 
sesini alēp gºt¿rd¿ bile ºtelere ve ñzafer kazandēlar unutkanlēĵa karĸēò. (39) Yine de 
ógizemleriyle ve ser­e kuĸuylaô yaĸamaya deĵer ­¿nk¿, ºl¿m¿ ºĵrenmek i­in deĵil, 
sevmek i­in doĵar insan. Sevmeyi sever, g¿zellikten g¿zele gider. Kimdir ºyleyse 
ĸairin se­eneĵi: ñYine benim,/ Benim tek se­eneĵim.ò (42) Sºzc¿klere ezgisini 
(dizem, tartēm, ritim) veren bedendir: ñuzun bir gecede birlikteliĵinden doĵar iki farklē 
bedeninéò (43) Ve ºl¿m insanlarē kendi bi­imlerinden alan ayartēcē olmasēn sakēn, 
insan belki ºl¿mle ēĸēldamayē ºĵreniyor. Ve uzam (mek©n) ve yery¿z¿: ñH¿srana 
uĵramēĸlarēn bayramēdēr/ yery¿z¿ [Ve onlardanēz biz de]ò (44) ¢¿nk¿ yalva­lar 
dayattē savaĸē, tersi olsaydē ĸair savaĸē y¿celtmez, ºvmezdi. Derviĸ sēk­a ĸiirinin 
topraĵēnēn yeĸil olduĵunu anēmsatēr: ñbir zamandan diĵer bir zamana.ò (47) ķiirinden 
ona ótēka basa tezatlarla dolu simgeô kalmēĸtēr. Ve ós¿k¾netô kalmēĸtēr: ñYetecek bize/ 
k¿­¿k buĵday tanesi, bana ve d¿ĸman kardeĸime.ò (49) Bir daha seslenir kendine: 
ñKimsin sen, ey ben?/ Yolda iki kiĸiyiz, kēyamette tek.ò (51) (¥l¿m) Saati daha 
gelmemiĸtir. ñDºnd¿ m¿ zaman? (é) Hayat gelebilir apansēz bir kafiyeye tutunanò. 
(52) Hem av, hem avē avlayan oktur o. Daha óelvedaô demiyor ama yaĸamēnda bir 
kez olduĵu ĸey oldu: ñBana benziyor etrafēmdaki her ĸey/ ama ben hi­bir ĸeye 
benzemiyorum burada.ò ô53) Ama yaĸamak istiyor ve g¿vertede daha yapacak iĸleri 
vardēr. ¥l¿m beklesin, o gºr¿ĸmelerini bitirinceye dek ñyakēnēnda ­adērēnēn/ 
hayatēmdan geriĸe kalmēĸ olanlarla.ò (55) Varoluĸ­ularēn ayartēsēyla iĸi var daha ve 
Tarafa bin el-Abdôē okumayē bitirmedi hen¿z. Valizini hazērlayacak. Ey ºl¿m! ñAsil bir 
avcē olmak istemez misin/ Su i­en ceylanē ºld¿rmeyen kaynakta?ò (57) Ey ºl¿m! 
ñHele ĸu sandalyeye otur!ò (58) Her ĸeyden daha g¿­l¿s¿n. ķiiri denetlemeye 
zamanēn var mē? Hayēr, ĸiir seni ilgilendirmez. ñSen insandaki bal­ēktan 
sorumlusun,/ Fiilinden veya sºz¿nden deĵil/ò (60) Her ĸeyi yendin belki (ºzdeĵi) 
ama ñYenik d¿ĸt¿n t¿m sanatlara ey ºl¿m.ò (61) Mezopotamyaônēn ĸarkēlarē 
sºyleniyor bak! Dikilitaĸ orada, Firavun mezarlarēé ķu kabartmaé Sonsuzluk 
senden b¿y¿k iĸte!  Ve ºzleyen ĸair ve sēmsēkē tutan sonsuzluĵu diĸilin elinde: 
ñYaratēldēm,/ sonra ©ĸēk oldum, sonra ayēldēm/ ara sēra bana iĸaret eden/ mezarēmēn 
¿zerindeki ­imendeò. (62) ¥yleyse ey ºl¿m, ñbir s¿rg¿n varsa o sensin. 
Yaĸamēyorsun hayatēnē./ Senin hayatēn benim ºl¿m¿mden ibaret.ò (63) Seni seven 
bir ­ocuĵun babasē olmadēn hi­. ñVe ben istiyorum, yaĸamak istiyorum/ ve seni 
unutmakéò (66) Dºn saltēk yalnēzlēĵēna. Belki gºk yere kavuĸur, belki demir miĵfer 
i­inde yuva yapar g¿vercin. Ve hemĸirenin sesi: Sayēklēyordun ­ok. ñ¢ok 
sayēklēyordun/ ve baĵērēyordun bana:/ Hi­ kimseye dºnmek istemiyorum/ Hi­bir 
memlekete dºnmek istemiyorum/ Bu uzun yokluktan sonraé/ Yalnēzca dilime 
dºnmek istiyorum/ bir kumrunun ºt¿ĸ¿n¿n derinliklerindeò. (73) ķiirinin topraĵē 
yeĸildir onun ve y¿ksek yine. Bir kez daha inan­la sºyl¿yor bunu Derviĸ. Yokoluĸtan 
var olmayē ºĵrenir ve tersinié ñKim olacaĵēm ºl¿mde/ kendimden sonra? Kimdim 
ºl¿mde kendimden ºnceò. (75) Soruyor: Nereden gelir ĸairlik? ķair Mahmut Derviĸ 
yanētēnē bilmediĵi bu soruyu cesaretle soruyor. Bilmediĵi ĸeyle doludur ve aĵa­lar 
yukarē kaldērēr onu. Varacaĵē bir yeri yoktur. ñTam olarak bilemedim kimim ben 
aramēzda/ kimdir d¿ĸ¿m./ D¿ĸ¿m benim./ Sanki kendim gibi deĵiliméò (77) Ok 
­ēkagelir kuĸkusuzluĵu vurur canevinden. Umutsuz, uyaksēz d¿ĸekaldēĵēnda Anat, 
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ince dokundurmalarēn hanēmefendisi, Altēn yayēn ecesi yetiĸir, ­aĵērēr ĸairi, 
memelerinden s¿t¿ saĵsēn diye: ñYok mu ĸair/ gecenin memelerimdeki s¿t¿n¿ 
ayartan?/ baĸlangē­ benim/ bitiĸ benim/ haddimi aĸtē haddim/ ceylanlar koĸuyor 
benden sonra kelimelerde/ yoktur benden ºncesié Benden sonrasē yoktur/ò (79) Ve 
ĸair orada, d¿ĸ i­erisinde, kuĸkularē b¿y¿k, bug¿n¿ yarēnē gibi yanēnda, notunu alēr: 
ñNe zaman bir kuĸ s¿rt¿nse buluta yazarēm ki:/ Kanatlarēmē ­ºzd¿ d¿ĸ. U­uyorum 
ben de./ Yaĸayan her ĸey u­ar. Ve ben benim, baĸka bir ĸey/ deĵil/ò (80) 
Ovadandēr. Baĵ ĸenliĵinde ĸarabēnē i­er. Bedeni anē ve yerle y¿kl¿d¿r. ñYere 
saĵlam bas atēm. Farklē deĵiliz artēk seninle r¿zg©rdaé/ Sen benim gen­liĵimsin, 
ben senin hayalin. Dik dur/ elif gibi. ķimĸeĵi ­ak. Kazē yankēnēn damarlarēnē/ 
ĸehvetin toynaĵēyla.ò (83) Gēlgameĸôin dostu Enkiduôya seslenir canhēraĸ. Yanēt yok. 
ñEnkidu uyudu ve uyanmadē.ò (87) ñArtēk yetmiyor hayalim/ Tamamlamaya 
yolculuĵumu/ G¿ce ihtiyacēm var ger­ek­i olmasē i­in hayalimin./ Silahlarēmē getir 
bana/ parlatayēm onlarē gºzyaĸēnēn tuzuyla./ Gºzyaĸēnē getir Enkidu, aĵlasēn diye/ 
i­imizdeki ºl¿ diriye. Ben neyim? ķu anda kim uyuyor Enkidu? Ben mi yoksa sen 
mi?ò (87) Enkiduôyu kim yaĸatacak o zaman? ķair mi? ñSenin yerine taĸēyacaĵēm 
ºmr¿n¿ò. (89) Yalvarēr: ñEnkidu acē bana, ºld¿ĵ¿n yerden dºn/ Belki buluruz cevabē; 
kimim ben tek baĸēma?ò (90) Her ĸey boĸsa, hayalleri bērak, carpe diem, bug¿n¿ 
yaĸa. ñHer ĸey ge­ici. ¥yleyse yarēndan sakēn/ ĸimdi yaĸa hayatēnē seni seven bin 
kadēnda./ Bedenin i­in yaĸa vehmin i­in deĵil.ò (90) Soru orada h©l©, daha b¿y¿m¿ĸ 
durmaktadēr: Kimim ben? ñBoĸ, boĸlar boĸuéBoĸ/ Yerin ¿zerindeki her ĸey 
bomboĸò. (93) Orĸelim (K¿d¿s) boĸtur boĸ, taht ge­icidir. ñDoĵumun bir zamanē var/ 
¥l¿m¿n bir zamanē/ Sessizliĵin zamanē var/ Konuĸmanēn zamanē/ Savaĸēn bir 
zamanē var/ Barēĸēn bir zamanē/ Zamanēn da bir zamanē var/ Ve hi­bir ĸey olduĵu 
gibi kalmēyor/ Her nehri bir deniz i­iyor/ Fakat deniz dolmuyor/ Ve hi­bir ĸey olduĵu 
gibi kalmēyor/ Her canlē ºl¿me y¿r¿yor/ Ama ºl¿m dolmuyorò.(96) Tahtē, tacē, 
­armēhē yoktur onun ama G¿vercin Gerdanlēĵē (Ķbn Hazm) vardēr, kendine 
g¿naydēn deme isteĵi ve mutlu ­ocukluĵunaé Oysa mutlu bir ­ocukluĵu da 
olmamēĸtēr, uzaktan hurdayē ay yapmaktadēr olsa olsa: ñ óBeni tanēyor musun?ô 
dedim/ Yitirdiĵim ­ocuk aĵladē:/ óAyrēlmadēk fakat asla kavuĸmayacaĵēzéôò (100) 
Kendinin bek­isidir, gardiyanēdēr: ñ óNe zamandan beri gºzetliyorsun beni/ ve 
hapsediyorsun bende kendini?ô dedim/ óĶlk ĸarkēnē yazdēĵēndan beriôò (101) Kendinin 
tutsaĵē ve ºzlemié Ve dēĸarēda herkes kendi zamanēnēn i­inde, kendi yaĸamēnēn 
­ilesini sarēp durmaktaé Ve ĸair ºl¿rse yeterince ge­miĸi (mazi) olacak ama yarēnē 
olmayacaké ñBir kadēn beni gºrmeyecek/ balkonunun altēnda.ò (104) Ve en 
sonunda han­eresinden y¿kselen ses ĸu olacak yine: ñ/ķiiri ºĵret bana/ò (105) O Ķsa 
olmayacak ama g¿vercin gerdanlēĵēnē taĸēyacak boynunda. Adēnē kimse alamayacak 
ondan: ñM Maĸuk, mahzun, mecnun / A Akkaôdan akan asude anlam/ H Hasbah­e, 
habip, hayret ve hasret/ M Maceracē, m¿zmin m¿lteci, murada m¿ptela/ U 
Uĵurlayan, uyku ­i­eĵi, unutmayan, ulak/ D Delil, derviĸ, diyar, k©h dost k©h 
d¿ĸman deryanēn dili/ò (109) Mahmudôdur o. Yolculuk nedenleriyle dopdoludur ve 
kendinin deĵildir: ñBen ise ï b¿t¿n yolculuk sebepleriyle/ dopdolu-/ Kendime ait 
deĵilim/ Kendime ait deĵilim/ Kendime ait deĵiliméò (111) 
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Ķkinci okumayla ayrēmsadēm ºn¿mde duran kitabēn bir kitap olduĵunu ve bir 

kitap olmadēĵēnē. Zamanēnē sērtlamēĸ acēlar hamalē ĸairin ­ēĵlēĵē mē bu kitap yalnēzca, 
yoksa onun karĸēladēĵē (temsil ettiĵi) ĸey ¿zerinden t¿m zamanlarēn ge­miĸten g¿ne 
tini, hayaleti mi ­ērpēnēyor zamanēn derin mi derin aynasēnda? Bir toplumun, bir 
ekinin d¿ĸ¿ m¿ yoksa, tanēma gelmez bu ses, ºzeti mi? Zamanēn aynasēna bakēp da 
kendi tinini delik deĸik eden kimdir? Mahmut Derviĸ mi, Sam mē? Resimdeki aĵacēn 
dalēnda ĸakēyan Arap b¿lb¿l¿ m¿ o? Hangi zamanēn, yerin (mek©n) sesi, zaman 
hangi aralēktan dile y¿klenmiĸ, dil ĸiire, ĸiir ĸaire, Mahmut Derviĸôe?  
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¥nce ºrneĵi Arap yazēnēnda gºr¿len bu yapētlar yapētēnē arkasēndaki ­ēĵlēĵē 
yitirmeden T¿rk­eye kazandēran Mehmet Hakkē Su­inôi y¿rekten kutlamam gerek bir 
kez daha. Ben bir ekine, bir ĸaire, bir ĸiire girmek gibi bir savē hi­ taĸēmadan ĸiirin 
¿zerimdeki fiziksel etkisini dile getirmeye, Mahmut Derviĸôi bambaĸka bir yerden 
(uzaktan) yankēlamaya ­alēĸacaĵēm. (¦stelik ĸimdiden gereksiz bir giriĸime 
soyunmuĸ olaraké) 

Filistinôin bu yitik ­ocuĵu 67 yēllēk ºmr¿nde belli ki Arap­anēn t¿m kaynaklarēnē 
imbikledi, damēttē. Sanērēm sesler ¿zerinde ­alēĸtē, sesin akēĸē, biniĸmesi, kakēĸmasē, 
­ºz¿l¿p toplanmasē, ayrēĸmasē, kanonik, tek ve ­ok ses(lilik) ve ­atēĸmalarē 
(kakafoni)  onun ele aldēĵē ana izlek olmalē. Elbette Derviĸ bulmuĸ deĵil bunu, baĵlē 
olduĵu ekinin sºzel kaynaklarla olan baĵēnē diri tutmasē, ­ºl¿n (su gibi) yazē 
tutmazlēĵēyla ilgisi olmalē. Fērtēna bora ­ºl¿ taĸēr, kaldērēr baĸka yere koyar. ¢ºl yine 
­ºld¿r ama aynē ­ºl asla deĵil. Vahasē, d¿ĸ¿, kovuĵu, d(e/i)risi deĵiĸmiĸtir. Bizim 
gibi ­ºl yoksulu gºzler baktēĵēnda sayēsēz kumu(lu)n sonsuz yinelenmesinden baĸka 
ĸey gºrmeyecek, ­ºl¿n gºz¿n¿ atlayacaktēr. (Belki Tosuner, belki Kurosava, Bowles 
ya da Saint-Exupery atlamaz-dē.) Ten tene, ­ºl ­ºle benzemez. Ten ve altēnē 
dolduran tin; anlar, anlatēlar, ºyk¿ler biriktirmiĸ, duygularē karkaslamēĸ, yapēlar 
y¿kseltmiĸ indirmiĸtir. Ķnsan ve toplum dalgalarē i­inden kºkenler, nedenler, umut ve 
beklentiler bir bir gºr¿n¿p yitmiĸtir arkadan. Aĸk ve ºl¿m inmedik­e (d¿ĸmedik­e) 
ĸarkē kesilmeyecek, susmayacak, s¿recektir. 

Bir tek ĸiir vardēr: Nehir. Nehir diyor Mahmud Derviĸ ĸiire. Ya da ĸarkēsēnaé 
¥yle bir yere yanaĸēyor, demirliyor ki ĸiir okurluĵum, orada ĸiirin gerek­esi belirir 
gibi oluyor. ķiir ºznenin nesneden kopmasēnēn iflah olmaz acēsēyla, t¿kenmez bu 
kopuĸla, kopuĸun acēsēyla ilgili deĵilse neyle ilgilidir? ¥zne kalēmlē deĵil ºl¿ml¿d¿r, 
­¿nk¿ ºlen aslēnda bilin­tir. ¥znenin varlēktan sēyrēlēĸē, y¿kseliĸi denli (ki yaĸamak 
diyelim buna) ona dºn¿ĸ¿ de bilincin yarasē, s¿rekli kanayan yanēdēr. (Ama bilin­ 
pelerini y¿z¿ne ­eker, algēsēnē ºrter, gºrmedim ben ­¿nk¿ gºrmeyi istemedim, 
duymadēm dokunmadēm ­¿nk¿éder ­oĵun. Bkz. Heidegger, Sartre.) Ķnsan-ºznenin 
en b¿y¿k y¿zleĸmesi, hesaplaĸmasē ne zaman ger­ekleĸir? Mahmut Derviĸôin 
ĸarkēsēnē ayaklandēran, sesini ¿rpertici kēlan ka­ēnēlmaz buluĸma anē, ºl¿m¿n kendini 
gºsterdiĵi, anēmsattēĵē, senin i­in buradayēm dediĵi o anda... T¿rk­e karĸēlēĵēnē 
bulamadēĵēm bir sºzc¿kle, óskandalô anē. Her ĸeyin, t¿m bir yaĸamēn baĵērsaklarēyla 
da ortalēĵa sa­ēldēĵē i­in dēĸarēlandēĵē ve titreĸtiĵi, yaĸamēn dibinin fēr fēr usun b¿t¿n 
gerek­elerini yēkēma uĵrattēĵē o an. Yerinden oynamēĸlēĵēn, ­aĵērmanēn ve 
­aĵērdēĵēnē tutamamanēn, elinden ka­ērmanēn kederli, h¿z¿n dolu anēé. Skandal 
i­(eriy)i ­ºzer (deĸifre). Belleĵi hi­ ummadēĵē bir ge­miĸle y¿kler. Ben kendi ben 
olmayanē ºn¿nde diz ­ºker. Her ĸey gelir kazanēlēr ve daha o anda her ĸey yiter 
gider. Boĸtur, bomboĸtur skandalēn sºz¿. 

Bitmeyen bir sesin kesintisiz akēĸē (¦mm¿ G¿ls¿m) duvarē freskler (Mural, 
Cid©riyye) epik bir y¿zey (ºyk¿lerle, yaĸamlarla, tarihlerle, mitlerle iĸlenmiĸ) a­ēlēr 
ºn¿m¿zde ve ikizi y¿zey a­ēlanē siler bir yandan. Bilin­ u­urumun (bē­aĵēn) sērtēnda 
gider ve gelir. Ve geliĸine de gidiĸine de sorar: Neden kalayēm ve neden gideyim ki? 
Neden Arafôtayēm ben? 

Bunun yanētē óNeĸideler Neĸidesiôdir. Nedeni yitmiĸ gitmiĸ o ĸarkē, skandalēn 
eĸsiz g¿l¿d¿r. ķarkē y¿kseliyor, kat kat a­ēlēyor, yaĸam bitmedik­e bitecek gibi 
gºr¿nm¿yor bu g¿l. ¢¿nk¿ zamanēn birinde bir yerde birinin aldēĵē soluĵu zamanēn 
burasēnda baĸka yerde ºteki veriyor. G¿vercinin gerdanlēĵē bin ēĸēk bin renk i­re 
balkēyor. Ses sese iliĸiyor, aĸk aĸka ve ºl¿m ºl¿me. Aĸkēn kapēsē ºl¿me a­ēlēyor 
(Bkz. Faulkner) ve ºl¿m¿nki diriliĸe, doĵuma, kelebeĵe. ķarkē ancak aĸkadēr (Arap 
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ekini bu izleĵi belleĵinden asla silmedi.) ve ancak ºl¿mdendir, ºl¿mden kurtarēlan, 
berileĸtirilen ĸeyden. Ķp koptu kopacak, g¿l d¿ĸt¿ d¿ĸecekken eĸiĵin bilinci 
sayēklamanēn, en g¿zelle en kºt¿n¿n bir arada aĵētēna dºn¿ĸ¿r. Aĵēt evet, t¿r¿n 
kendine yakēsē, hak edilmemiĸ, yanlēĸ doldurulmuĸ koca t¿rel yaĸamēn yokoluĸa 
galaktik baĸdºnd¿r¿c¿ koĸusu i­in. Ķ­ i­e t¿m evrenler kendi hi­liĵine yol almak i­in 
dºner ve ĸarkē ve ĸiir de birlikte dºner.  

Derviĸôin 59 yaĸēnda gºrd¿ĵ¿ ĸey budur ve talihinin ºn¿ne koyduĵu ve hemen 
arkasēndan ondan koparēp aldēĵē ĸeyé O aydē (aymēĸ olmalē), onun andalēĵē 
(epifanisi) Muralôdē, duvara serildi boydan boya, serildik­e duvar uzandē a­ēldē 
ºn¿nde. O gitmek nedir (her ĸeyi arkanda bērakēp) ve gelmek nedir (ºzlemle, hadi 
Arap­asē hasretle) bildi. O kendini kēldē ve sildi. Kaplan, kral, yalva­ olmayē yadsēdē, 
g¿vercinin gerdanlēĵēna daldē, bakakaldē. Balkēmalē o kakma, o su, o ses ve onun 
dºnen dºnen ve yine durma dºnen gºsterisindeki bilge yalēnlēktan ­ekip aldē 
sºzc¿kleri, ĸiir d¿ĸ¿rd¿, lokma dºkt¿, aĵzēnē a­tē ve ĸiir aĵzēndan kuĸlandē, kuĸ oldu 
­ēktē d¿nyayē haritalamaya. ķiirle beraber, halkē, ge­miĸi, sevdikleri, yalnēzlēklarē, 
kargēĸlarē, baĵēĸlarē daé  

¥tesi yok. Mahmut Derviĸ 67 yaĸēnda, 2008 yēlēnda ayrēldē d¿nyadan. 
Ona aĵēt yakabilecek birini biliyorum: William Shakespeare.  
Uzaktan geliyor sesi. Duyuyorum. Gºzlerim yaĸarēyor. 
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Erbaĸ, ķ¿kr¿; Yaĸēyoruz Sessizce (2016),  
Kērmēzē Kedi Yayēnlarē, Birinci Basēm, Ekim 2016, Ķstanbul, 81 s. 
 

 
 
4 yēllēk tanēĸlēĵēm var ķ¿kr¿ Erbaĸ ĸiiriyle. Ge­miĸin dergilerini, yēllēklarē, tek 

okumalarē saymēyorum, kitaplaĸmēĸ ĸiirler sºz¿n¿ ettiĵim. 2012ôde kendi ĸiirlerinden 
se­kisi, ĸiiri hakkēnda derli toplu bir kaynaktē: Bir ¢ēnlama Boĸlukta: Se­ilmiĸ 
ķiirler (2011). 64 yaĸēnda, ĸair kuĸakdaĸē bir­oĵu gibi duygusuyla davasē arasēnda 
ºd¿ns¿z dengeyi i­ten ve yalēn sºyleyiĸte sēnayanlardan. Dolayēsēyla bu 
kuĸakdaĸlar, deĵerli ve kiĸilikli i­eriklerini gºsteriĸli bir sunumla sergilemeyi, ayraca 
ºrnekler dēĸēnda, belki de k¿­¿ms¿yor, kendilerine haksēzlēk sayēyorlardēr.  

ķiire iliĸkin ilk yedikleri vurgun ĸiirle devrim arasēnda, gen­lik yēllarēnda (70ôler) 
se­im yapma zorunluluĵu duymalarē. Erbaĸôlar, Budakôlar bu vurgundan yaralē, 
hasarlē, sesleri g¿­ yitirmiĸ, pesleĸmiĸ ama yine de ĸiir yanlē ­ēktēlar. Belki daha azē 
ĸiiri bir tasar olarak taĸēyabildi (Budak), bir bºl¿m¿ ĸiiri elinden d¿ĸ¿rm¿ĸ olmalē. 
Ķ­lerinde ¿­ beĸ kiĸi benbenci sapma i­inde, ĸiir Benôim, ĸiir benim yazdēĵēm ĸiirdir, 
kargadan baĸka kuĸ tanēmam, dese de aĵērlēklē bºl¿m az yukarēda iĸaretlediĵim; 
ge­miĸlerindeki d¿ĸadayē, ideayē bir ­ekirdek gibi sargēlayēp korumaya alarak ĸiirle 
kavgasēz, dost­a, i­ten, savsēz ve nitelikli iliĸkiyi s¿rd¿rekoyanlaré ķ¿kr¿ Erbaĸ bu 
saygēya deĵer insanlardan biri kuĸkusuz. Aslēnda girdikleri, y¿r¿d¿kleri yol ne olursa 
olsun saygēmē t¿m¿ne sunuyorum. Eĵer, diyorum, bu kuĸaĵēn (Kuĸak sºzc¿ĵ¿ne ve 
kavramēna da fena halde gēcēk kaptēĵēmē belirtmemin tam yeri burasē.) ĸiirle 
iliĸkilerini koparmayan bu usta ĸairleri baĸa sarma olanaĵē bulsalardē, yaĸam ĸiirin 
eĸiĵinde ºnlerinde yeniden a­ēlsaydē ve bu kez ĸiirle baĸka (ve yine deĵerli) bir ĸey 
arasēnda se­im yapmak zorunda kalmasalardē, devrimci d¿ĸlem onlara, ódava i­in 
ĸiiri y¿kseltin, ĸiirin kendini y¿kseltin, daha daha y¿kseltinô, diyebilseydi, nasēl bir 
yolu y¿r¿m¿ĸ olurlardē? Ama bu soru baĸtan yanlēĸ, falcēlēk, piĸmanlēk yataĵē, kēsēr, 
t¿keten, umutsuz kēlan, yapēlanē yoksayan bir tutum olmaz mē? Bºyle olacaktē, 
se­imler yapēldē, bºyle oldu, demeyi kabul ediyoruz.  

Zaten se­en tek kiĸiye, ºzneye y¿klenmek ºylesine yetersiz bir yaklaĸēm ki 
bunu yaparak unuttuĵumuz ĸey, ºzneyi ezen d¿zen ve onun herkese gizli a­ēk 
zorbalēkla dayattēĵē istemdēĸē se­im. Zorunluluk t¿m¿m¿z¿n yazgēsēnē belirledi, ne 
olduysak onu yapabildik ancak. Yani ¿lkemizin ĸairi, yazarē saf ĸair, saf yazar, 
sanat­ē olmak, ikincil d¿zeye ºzg¿ se­imi yapmak yerine, ger­ekte bir haksēzlēk da 
olsa, daha temelden, asal bir se­imi yapmak (yazmak ya da yazmamak yerine 
olmak ya da olmamak) zorunda kaldē: ķiirin, sanatēn eĸitlik­i yurdunun, yok¿lkesinin 
(¿topya) ºnc¿ savaĸ­ēsē olmak. Bedel aĵēr dediĵinizi duyar gibiyim. Bir de o 
insanlara sorun bakalēm, ne diyecekler size. 
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Oralardan kopup gelen ĸairlerden ºnemlice bºl¿m¿ aykērēlaĸtē, aykērē dalēn 
kuĸu oldu, aykērēlēĵē, kērgēnlēĵē, yer yer ºfkesi yadērgandē, ĸarkēsē da. Hatta baĸka bir 
zamandanmēĸ gibi geldi kuruyan daldan sesi. Bedenler d¿ĵ¿mlendi, yaĸamak git git 
g¿­leĸti. D¿nya yeni oyuncaklarēyla sardē kuĸattē onlarē, yapay baĵlamlar, yapay 
­atēĸmalar, sºzde ­ºz¿mlemelerle bilin­lerini tutsak kēlmaya ­alēĸtēk­a bu yeni 
d¿nya, onlar (ķ¿kr¿ Erbaĸ, A. Budak, G. Akēn, vb.) daha bir ayak dirediler. Hayēr, bu 
baĵlam o kadar da yeni deĵil, ñ¥lmek yeni bir ĸey deĵil/ Ama yaĸamak da daha yeni 
deĵil,ò diyen Eseninôi yankēlarcasēna, b¿t¿n bunlar yeni deĵil, insanēn olduĵu yerde 
gºzden ka­ērēlmaya ­alēĸēlan o eski bildik ºyk¿, diye diye yazdēlar ĸiirlerini yine ama 
sesleri bu kez h¿z¿nl¿, i­edºn¿k, k¿­¿kt¿, duygu gamlarēnda savunmanēn ve 
yeniden ele alma, yeniden anlamanēn ayēklanmēĸ, duru, bilge yalēnlēĵēna vardēlar 
sonunda. Ama savrulmalarēn, yalnēzlēklarēn daé D¿nya ve saldērgan nesneleriyle, 
borazanlarēyla (medyalar, yayēnlar, ­evreler, vb.) baĸ etmek, yine de ayakta, saĵ 
kalmak hi­ kolay deĵildi. (Hemen belirteyim, yalnēzca ĸairler deĵil, aynē yaĸ 
eĸiĵinden t¿m¿m¿z yaĸadēk benzer duygularē.) Yaĸamlarēna eksen yaptēklarē arēk 
duygularē, d¿nyayē daha iyi d¿nya yapabileceklerine olan inan­larē savunurkenki 
imgelerini gºzlerinde canlandērdēklarēnda y¿rek atēĸlarē hēzlanēyor olmalē. D¿nya 
onlarē sildiĵini (iptal) sansa da kendilerini silmeyi asla kabul etmediler,  yeni 
zamanlarda (!) da direniĸi ve aykērē dalēn aykērē ĸarkēcēlarē olarak, ancak kulak 
kabartēp dinleyenin duyabileceĵi incelikte, yeĵinlikte, derinlikte ĸarkēlarēnē sºylemeyi 
s¿rd¿rd¿ler. 

Nereye dek?  
Dostum, kulaĵēm senin sesine ayarlē iĸte, gºr¿yorsun. Birlikte yaĸayacak, bu 

­oktan se­meli, kimlik silen (anonimleĸtirme), hi­leyen, niteliksizleyen (Bkz. Musil), 
bizi silmeye, yokmuĸuz gibi saymaya andi­miĸ d¿nyaya direneceĵiz. Onlarēn 
d¿nyasēnda doĵru olmayan ­ok ĸeyler var. En baĸta ĸu: Yaĸayan ºld¿r¿r. Oysa 
bizim (sav)sºz¿m¿z ĸudur: Yaĸayan yaĸatēr. Unutma ºrt¿lerin altēnda boĵulmaya 
­alēĸēlan o sesi duyan biri ve biri daha ve ºteki var. Ve bu ses, ĸiirin sesi, ilkesi 
ak­asēz, iyesiz varlēĵēn (d¿nya) kºk¿, direĵi, yarēnēn sºz¿d¿r (vaat) hem. 

Belki bunlarē kendimi tutamayēp yazarak y¿kseklerden u­muĸ olabilirim. Ama 
sºylediklerim bir ĸeyler ¿zerine deĵil, o ĸeylerin arkasēndaki el, elin arkasēndaki 
insan ve d¿ĸ¿nceyle ilgili. ķairse, hem alt katta, hem ¿sttedir. ķiir dolayēmdēr, 
¿zerinden dolanē dolanē gider, gitmediĵimizce dºner geliriz. Yeni diye bir ĸey yoktur 
ve her ĸey her an baĸka, yenidir. ķairin durduĵu yere baĵlē (her ĸey). Ayôēn hangi 
y¿z¿nden yazēyor? 

 
* 
Bir ĸair her ĸiiriyle ne olduĵunu bilemediĵi bir yere yaklaĸmanēn derdinde ise 

ve bu dºne dºne i­ine d¿ĸt¿ĵ¿, ka­amadēĵē son yer ise yazēlan her ĸiir bir sonrakine 
yaklaĸēmdēr diyebiliriz. Bir ĸiir ºtekine aynalanēr, kendi imgesini ºtekinde birebir 
yan(s/k)ēlanmēĸ bulduĵunda yitirir. Bu benim kendim deseydi bir sonraki 
gerek(­e)sizleĸirdi. Kuĸkusuz b¿t¿n bunlarēn bir de somut koĸullarē, aygētlarē, 
doĵallaĸtērēlmēĸ (yerleĸikleĸmiĸ anlamēnda) dēĸavurma bi­imleri var. Bunu yazardan 
­ok okurun kavramasē olasēdēr. Yazar kendini iten ­eken bir d¿zenek i­inde bulur, 
daha ne ¿zerinde kendini bilemeden baĸka yerde, ĸiirdedir. Eĵer ºn¿m¿ze d¿ĸen 
ĸiir toplamē bireylerini (tek tek ĸiirleri)  toplamēn ¿zerinden niteliyorsa okur olarak 
gºrev belki de ayrēmēn (fark: Bkz. Derrida) peĸine d¿ĸmektir zoru se­erek. ¥tesi 
aĵēz boĸluĵuna, dudak devinimine yerleĸik ortakyaĸar (simbiyotik) kanēksama, 
uzlaĸma olur. ķiire terstir. ķiir alēĸkanlēĵa gelmese iyi olur, ºtekinin sērtēndan varlēk 
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(yaĸam) almaz. Ama ger­ekten zordur ayrēntēlarēn izini s¿rmek, bir ĸeyi ºtekine 
benzeten k¿tleyi deĵil, bir ĸeyi ºtekinden s¿zen, ayrēĸtēran imi, k¿­¿c¿k belirtiyi, 
sapmayē yakalamak. Titiz okuma, ēraksama (Ama ne ēraksama!) gerektirir. Buna 
yadērgatma etkisi (Bkz. Brecht.) diyelim, yetmese deé 

Benim harcēm deĵil demek istiyorum sºz¿n ºz¿. Ben ķ¿kr¿ Erbaĸ ĸiirinde 
ayrēmlarēn izinden gitmeyi, dip okumalarē becerecek deneyimde biri deĵilim 
a­ēk­asē. Bu y¿zden algēm kºrleĸmeye tutsak ºyle kalakalēyor.  

 
* 
Kendi ĸiir derlemesinde bu yanēlgēya d¿ĸm¿ĸ, ĸiirini ĸiirinden olmasē gereken 

bi­im ve d¿zeyde ayēramamēĸēm (2011). Kestirip atmēĸēm: ñBir ĸiir yeter, bana gºre. 
B¿t¿n ĸiirler o tek ĸiirdir zaten ve gerisi yinelemedir.ò (2012) Sonra 6 yēl aralē iki 
kitabēnē okumuĸum tek celsede. Anladēĵēm bir ĸey olmuĸ. ķairimiz, i­inde yaĸadēĵē 
ve kendisini doĵrudan etkileyen yaĸamla somut olarak y¿zleĸiyor yazdēĵē ĸiirlerde, 
ayērmēyor kiĸiseli toplumsaldan. ¥zyaĸamēnē neredeyse vazge­ilmez bir kaynaĵa 
dºn¿ĸt¿r¿yor sahicilik, hakikat rejimi adēna. Herkes i­in deĵil kendin i­in konuĸmak 
bilgeliĵidir bu demekten ne alēkoyar bizi. Bºylelikle ñaslēnda risk almēĸ da diyebiliriz. 
Okur i­in olduk­a mayēnlē bir alan ve yaĸamē yaĸamla sēnamak, ­oĵu kez fena halde 
iki yºnl¿ ēskalamaya yol a­abilir.ò Y¿cegºn¿ll¿ĵ¿n ucu kibirken, al­akgºn¿ll¿l¿k bizi 
ezikliĵe, ºzg¿vensizliĵe aĸērtabilir. Bu iki aĸērē ucu ortalayan ķ¿kr¿ Erbaĸ ĸiirinde, 
somut kiĸisel duygulara aracēlēk eden deĵiĸmecelerin genel ºzelliĵi bir yanēyla hep 
toplumsala a­ēk durmalarē, ­ēkēyor olmalarē. Birey yapayalnēz kalmēyor, bir bi­imde 
topluma ulanēyor. A. Budak ºrneĵin, daha katē, keskin bir eleĸtiri, kuĸku (ironi) i­inde 
gºr¿n¿yor. Bireyden yola ­ēkēlēnca yaĸamēn ºĵ¿ten deĵirmeninden kucaĵēmēza 
boĸalan unun aĵētla, vedayla, ululama ya da ilen­le, ºzlemle, ­ileyle, yitirme acēsēyla 
iliĸkisiz olmasēnē bekleyebilir miyiz? O unun ­orbasē baharlē, acē olacak, gizli ­aĵrēsē 
ise acēyē paylaĸmak, kardeĸlik olacaktēr. ķairimizde ºyle (geldi bana) en azēndan... 
Acē, serzeniĸ, yakēnma, eleĸtiri birbirlerine uzak deĵildir.  ñ¥l¿m bile kirletilmiĸtir. 
Yeni yaĸamēn resimleri ¿rk¿t¿c¿d¿r.ò Acēdan sºz edeceksek bir ºmr¿n deĵil, 
ºm¿rlerin, bin(lerce) yēlēn acēsēndan ve dilinden sºz etmeden olmaz. Pervane 
(2015) ve arkasēndan gelen Yaĸēyoruz Sessizce (2016) bunu kanētlēyor. Dilin 
kristali, kºk¿ devreye giriyor, ­¿nk¿ acē aynē zamanda herkesin, hepimizin de 
acēsēdēr. ñSanki ĸiiri, toplumsal akēĸē bireyle dengeleme ­abasē ve gerilimi i­erisinde 
renkleniyor. Duyarlē bir sinircelik, iyice dolmuĸ kabarmēĸ ama bi­imsel bir kapanda 
ĸimdilik daĵēlmamēĸ, bu gerilimden de ince bir g¿zelliĵin kºp¿rd¿ĵ¿ bu orta halli 
ĸiirlerin bir gelecek sºz¿ (vaad) yok gibi. (¢¿nk¿ ºl¿m gelmiĸ, bi­miĸ gitmiĸ.) ķiir 
akaĵēnē bulmuĸ, akmanēn yoluna sinmiĸ, buncasēyla doymuĸé Hoĸumuza giden, 
kºk-ses(leniĸ)in Erbaĸ ĸiirleri ¿zerinden kulaĵēmēzda yankēlanmasēé Anēmsatēyor.ò 

Artēk acēnēn beyin sapēna (omurilik soĵanē) biraz daha yakēnēz. Yerine 
ge­emeyeceĵimiz, ­ekemeyeceĵimiz, yani paylaĸamayacaĵēmēz bir acē kapēyē geri 
dºn¿ĸs¿zce, sert­e ­aldē, girdi i­eri ve yaĵmaladē taĸ ¿zerine taĸ konarak kurulan 
barēnaĵē, yurdu (sēĵēnak). ñBabanēz i­erde ĸiir yazēyor diye/ ­ocuklarēmē sessiz 
aĵlattēm ben,ò diyen Hatice Erbaĸ artēk yok ve ĸiir bu yokluĵu yokluyor, bu yokluktan 
anlamaya ­alēĸēyor, onu ºzdekliyor (maddeleĸtirmek). Olanaklē mē? ķairin olanaksēzē 
denemekten baĸka umarē yok. Dºn¿p dºn¿p yeniden deneyeceĵi ĸey anlaĸēlamaz 
bir yitimi ĸarkēlamak. ¥yle ki anēmsamayē ĸiirleĸtirerek kurumlaĸtērmak, ºlen 
Haticeôyi ºl¿m¿n elinden bºyle ­ekip almak, kurtarmaké ķu var. ¢aĵrēlan, ºteden 
gelen (Bkz. Eurydice, Hatice) o son yerde, basamakta dºn¿p geriye (ºl¿ler ¿lkesi) 
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bakacaktēr ve ĸiir ­aĵērmayē yine s¿rd¿recektir. (Budakôle izleksel ve tutumsal 
koĸutluĵa dikkati ­ekmek isterim.)  

¢aĵērmak dediĵime bakmayēn, aĵēttan (sagu) sºz ediyorum ve bunun tºrel 
kalētēndan. Bu mersiyedir, ºlene ardēndan yakēlmēĸ, y¿celtmeyi, ºvg¿y¿ acēya katmēĸ 
(katēk etmiĸ) dºv¿nmedir. Sa­ baĸ yolunmaz artēk, hayēr. ķiirle olmaz bu, ĸiirsiz de 
olmaz kuĸkusuz. Gºsteriĸsizce, vakarla, yakēĸēĵēyla, i­lilik ve i­tenlikle, kimseye 
deĵil kendine yazēlarak olur olacaksa. Okuru bocalatan yer bu nokta. Acēya 
deĵilemez, dokunulamaz ya, orasē acēyē yaĸayana hastēr, mahremdir ya, acē 
paylaĸēldēĵē varsayēldēĵēnda hesaba gelirlik duygusuyla yapaylaĸēr ya, ka­ērēlēr 
yabanlaĸēr ya, Eurydiceôsini yitiren Orpheusôun ĸarkēlarēnē nasēl dinlemeli, duymalē ya 
da nasēl okumalē ķ¿kr¿ Erbaĸôēn artēk her ĸiiriyle yazmazlēk edemeyeceĵi Hatice 
ĸiirini? ķiirinden baksak ºteki yarēsē, yitiĵinden baksak ĸiiri yarēm kalmayacak mē? 
Kalacak ve kalmalē bence. O zaman bir kez daha soralēm: ķiir nedir? Ve bir kez 
daha soruyu yanētlamaya kalkmayalēm. 

Aĵēt abartē(lē)dēr.Tºre bunu toplumsal iĸleviyle abartarak yaĸatēr. Geleneĵin 
i­inde gºsterilir acē ya da aĵēt acēnēn ele g¿ne gºsterilmesidir. Bºylece toplumun 
derin anlēĵēna (zihin), bilincine kiĸi ka(t/k)ēlēr, ­¿nk¿ ºlen, biri i­in deĵil, herkes i­in 
ºlm¿ĸt¿r. Bu hem ºlenin en yakēnēnēn gºn¿l­elen varsayēmēdēr, hem de toplumun 
s¿rekliliĵindeki derin bilincinin. (Elbette toplum ºzne deĵil.) Kalēplar ise neredeyse 
evrenseldir. Yadsēmadan isyana, serzeniĸten kabule aĸamalarē vardēr. (¢aĵcēl) ĸiir 
mazmunla yetinmez, ºzg¿n imge ekler. ķiirleĸme anēdēr bu. ķiiri aĵēttan koparan an. 
Erbaĸ iĸte yēllarēn ustalēĵēnē burada devreye sokarak bir denge tutturabiliyor ve biz 
okurlar ºzele (mahrem) tanēklēkla ĸiire tanēklēk arasēnda gidip geliyoruz. Hem 
huzursuz, hem hoĸnutuz ve ­eliĸkisiz deĵiliz. (Volta atmak y¿r¿mek deĵil.) Sonuna 
dek okumaktan vazge­miyoruz. Aĵētē aralayēp perde aralēĵēndan ĸiirin imgesini 
yokluyoruz, buluyoruz da. O zaman bir acē sanki paylaĸēlēyor. Abd¿lhak Hamit 
Tarhanôla (Makber, 1885) sanērēm olamayan ĸeyé 

Ya Rilke? O nasēl ­aĵērmēĸtē? (Bkz. Requiemôler, Duino.)  
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Rilke, Rainer Maria; Orpheusôa Soneler [Bķ 12] (Die Sonette an Orpheus; 
1922), ¢ev. Y¿ksel Pazarkaya 
Cem Yayēnlarē, Birinci Basēm, Ekim 2012, Ķstanbul, 76 s.  
 
* 
Rilke, Rainer Maria; Orpheusôa Soneler (Die Sonette an Orpheus; 
1922), ¢ev. Y¿ksel ¥zoĵuz 
Yapē Kredi Yayēnlarē, Birinci Basēm, Ekim 2009, Ķstanbul, 84 s.  
 
* 
Rilke, Rainer Maria; B¿t¿n ķiirlerinden Se­meler (1894-1922),  
¢ev. Ahmet Cemal 
Kavram Yayēnlarē, Birinci Basēm, Kasēm 1994, Ķstanbul, 127 s. 
 
 

Bºl¿m 7. Ķki D¿nya Arasēnda Yolculuk 
Orpheusôa Soneler. ķiirler 12 
(Die sonette an Orpheus,1922) 
  

Gºr¿ĸ belirttiĵi diĵer bazē siyasal konularda insan ve sanat­ē olarak 
katēlēmēnēn belirlediĵi sēnērēn dēĸēna ­ēkmanēn, tarihsel ve politik baĵlantēlarēnē 
gºz ºn¿nde tutup konu ¿zerinde d¿ĸ¿nmenin kendisine alabildiĵine yabancē 
bir davranēĸ bi­imi olduĵunu gºrmekteyiz. Dr. Julius Mosesôin 1907ôde ­ēkan 
óYahudi Sorununun ¢ºz¿m¿ô isimli kitabē i­in kaleme aldēĵē bir yazē her ne 
kadar kendisini bir Yahudi d¿ĸmanē olarak karalamayē haklē gºstermese de, 
Rilkeônin bu konuya iliĸkin d¿ĸ¿ncelerinde tuhaf bir belirsizlik sezilir, sorunu 
politikadan ayērēp ruhsal-dinsel bir alana kaydērdēĵē gºr¿l¿r. 1914ôteki genel 
savaĸ coĸkusuna kapēlmaktan kendini alamayan Rilke, kaleme aldēĵē óBeĸ 
ķarkēô ile Savaĸ tanrēsēôna lirik ºvg¿ler d¿zse de, baĸka Alman yazar ve 
d¿ĸ¿n¿rlerinde pek rastlanēlmayacak gibi davranēp, daha birka­ hafta sonra 
yine aklēnē baĸēna toplamasē karĸēsēnda onun bu davranēĸēnē belki 
baĵēĸlayabiliriz. Savaĸ bitiminde Rilke, M¿nihôteki cumhuriyeti savunan ileri 
gºr¿ĸteki kiĸilere bir s¿re sempatiyle yaklaĸēr. Nihayet 1926 Ocak ve 
ķubatēnda Benito Mussolini i­in d¿ĸeĸ Aurelia Gallarati-Scottiôye sºylediĵi 
sēcak sºzler, Rilkeônin insanlarēn atasē gibi davranan gºr¿n¿rde g¿­l¿ 
kiĸilerin telkinlerine ºm¿r boyu a­ēk olduĵunu gºsterir. Rilke, politikanēn 
uzaĵēnda bir insandēr. Onun baĸlēca iĸi sanattēr, politika ikincil ºnem taĸēr 
kendisi i­in. 

                  Stefan Schank 

 
 

Bu bºl¿mle Rilke ĸiiri ¿zerine yaptēĵēm okumayē bitiriyorum. Hem Soneler 
¿zerine d¿ĸ¿necek, hem de Rilkeôyi kendi okuma uĵraĸēm i­erisinde bir yere 
ĸimdilik ge­ici olarak yerleĸtireceĵim. (Ķkincisini daha sonra yapacaĵēm, Rilke 
okumam hakkēnda kēsa bir sonu­ yazacaĵēm.) Ge­ici, ­¿nk¿ her okuma ikinci 
okumadan aydēnlanēr. Sanat­ēlarēn yaygēn ortak kanēsē ve bana gºre yanlēĸē da 
bºylesi bir yanēlsamadan kaynaklanēyor olmalē. Onlar yazēlarēnēn (ĸiir) eleĸtiriyle 
iliĸkisiz olduklarēna her nasēlsa inanabiliyorlar, yapētēn (aslēnda benliklerinin) 
derinlerinde yatan boĸluĵu en iyi bilen kiĸi olduklarēndan sanērēm. Her yapēt 
­ekirdeĵindeki boĸluĵu (hi­liĵi) sarēp sarmalar. O boĸluĵu (hi­lik, yokluk) kendileri 
bilince ­ēkaramamēĸken, dēĸarēdan her giriĸimi bēyēk altēndan a­ēĵa almalarēnē 
anlayabiliriz. Ama óanlamamakô, anlama giriĸimini bēyēk altēna almak yine bana gºre 
yanlēĸtēr. Neden mi? Okuma nedir sorusundan baĸlayalēm isterseniz. Ama elbette 
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baĸlamayacaĵēm. Rilke de, Schankôa gºre, ñeleĸtirilere yaratē s¿recini sekteye 
uĵratan ĸeyler, sanat­ēyla ­alēĸmasē ve okuyucusu arasēndaki iliĸkiye dēĸarēdan bir 
m¿dahale gºz¿yleò bakan biri. (104) Yanlēĸ ama bºyle d¿ĸ¿nmesinin ºn¿nde bir 
engel de yok. 

 
 

 
 

Pazarkayaônēn ºnsºz¿nde belirttiĵi ¿zre Orpheusôa Soneler, Duino 
Aĵētlarēônēn kimi bºl¿mleriyle birlikte Muzot ķatosuônda kēsacēk s¿relerde yazēldē. Ķlk 
bºl¿m 2-5 ķubat, ikinci bºl¿m soneleri ise 15-23 ķubat 1922ôde k©ĵēda ge­ti. 
Hesaba gºre toplam 10-15 g¿nden sºz ediliyor.  ķiir deneyiminin doruĵunda Rilke 
i­in bir­ok nedenle bu olasē. Ama sorular da sºk¿n ediyor. ¥rneĵin, Duinoônun 
t¿revi olabilir mi Soneler? (Kabul ediyorum, d¿ĸ¿k bir olasēlēk.) Daha ºnce taslaklar, 
ºn­alēĸmalar olmadēĵēna gºre bir ­ērpēda doĵduklarē, ­ēkēĸ yolu bulmuĸ yeraltē suyu 
gibi y¿zeye, gºr¿n¿ĸe geldikleri, bir esinlenme, i­edoĵuĸla yazarē (Rilke) 
elege­irdikleri ve dilde yankēlandēklarē (doĵa­lama) sºylenebilir. Bu ve benzeri 
a­ēklamalarēn d¿ĸlemsel yaklaĸēmlar olarak kalacaklarē a­ēk, sonu­ta ĸiirin o ana 
(zamana) ve yere geliĸi, Rilkeôyi buluĸu, Rilkeônin o an ve yerde ĸiire a­ēlmasēyla da 
ilgili. Tansēk hoĸumuza gitse de ne Rilkeôyi gºzardē edebiliriz, ne ĸiirin Rilkeôde 
geldiĵi yeri. Demek, gºr¿n¿me gelen Soneler denli, kapalē, gizli kalmēĸ, y¿ze(ye) 
­ēkmamēĸ ĸiirlerin varlēĵē da g¿­l¿ bir olasēlēktēr. 

¥nce kullandēĵēm kaynaklarda Orpheusôa Sonelerôin nasēl anlaĸēldēĵēna 
bakacaĵēm. Ger­ekte bu anlayēĸlar da Batēda Rilke ĸiiri dolayēnda ºrg¿lenen dizgeli 
d¿ĸ¿nce birikiminin billursu ºzetlerinden baĸka ĸey deĵiller.  

 
Y¿ksel Pazarkaya, Ullrich F¿llebornôun yorumunu esas aldēĵē yazēsēnda 

(sanērēm: Das Strukturproblem der Spªten Lyrik Rilkes: Voruntersuchung zu einem 
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Historischen, 1960) Duinoôdan deĵiĸik olarak Sonelerôin ógeleceĵe a­ēkôlēĵēna 
gºnderme yapēyor. F¿llebornôdan yaptēĵē alēntēyē aktarmak zorundayēm: ñHer 
hal¿k©rda, Aĵētlarôēn bir sēnēr fig¿r¿ olarak ­ok kudretli meleĵinin yerine, ortanēn bir 
simasē olarak Tanrēsallaĸtērēlmēĸ ĸarkēcē Orpheusôun ge­mesinin anlamē ne denli 
vurgulansa azdēr.ò ¥yleyse bu yazēda sorularēmdan biri ger­ekten bºyle bir 
yerdeĵiĸtirmenin (ik©me) olup olmadēĵē. Meleĵin yerini Orpheus niye alsēn ki? Bunu 
anlamak i­in tabii ºnce Orpheus mitini incelemek gerekiyor. Yani F¿llebornôun 
yorumunda, óĸiirsel yºnelim deĵiĸimiô vurgulanēyor, hatta iki yapēt arasēnda 
karĸētlēktan sºz ediliyor. Bu ­ok ºnemli bir tez ve aynē zamanda tartēĸēlabilir 
deĵerdeé F¿llebornôa gºre Aĵētlarôēn yakarē ve sºylenisinden Sonelerôin dinleme, 
duymasēna bir ge­iĸ belirgindir. Orpheusôun ºzg¿nl¿ĵ¿ belgin belirsizlik 
uzlaĸmazlēĵē kavramēyla yorumlanēyor. ķiirin yapēsal duyarlēĵē ile ­okanlamlē i­eriĵi 
arasēndaki gerilim diye ºzetleyebileceĵimiz bir kavram. ¢oklu anlam bir anlam 
boĸluĵuna, susma noktasēna dek uzanēr. Pazarkaya t¿mcesi: ñOrpheusôa Soneler, 
b¿t¿n yºnleriyle yaĸama bir evetleme ve ºvg¿d¿rò. Ķĸte irdelenmesi gereken ikinci 
tez (F¿lleborn): Sonelerin zincirlenerek b¿t¿ne baĵlanmasē baĵlamsal ­aĵdaĸ ĸiire 
anlamlē bir ºrnek oluĸturuyor (Ķzleksel t¿ml¿k). Sone yapēsē (4/4/3/3) genel izlenimini 
koruyor ama i­ten i­e yorumlanēyor. Rilke kitapta Orpheusôu Tanrē katēna 
y¿kseltiyor. Yeni, baĸka bir Tanrē ºneriyor (yaratēyor): D¿nyalē bir Tanrē. Ve kitabē 
gen­ yaĸta ºlen Wera Ouckama Knoopôa (gºm¿t yazētē olarak) adēyor. Bir t¿r aĵēt 
(requiem). Ve Orpheus belli ki yeni Arabulucuôdur (The Go-between: L. P. Hartley, 
1953; Joseph Losey, 1970) Pazarkaya ekliyor: ñGe­ici olmanēn ĸiirde (ĸarkēda) 
s¿reĵenliĵi, Rilkeônin sonelerde her yºn¿yle ­eĸitlendirdiĵi asēl izlek.ò Kalēcēlēk/ 
ge­icilik, duraĵanlēk/devinim kavram ­iftlerini karĸētlēklar olarak deĵil, birbirini 
t¿mleyen kavram ­iftleri olarak gºr¿yor, insan/doĵa, toprak/su gibi. 

 
Stefan Schankôa gºre óOrpheusôa Sonelerôde Rilke, óyakēnmalarôēn 

duygulanēmlar uzamēnē aĸmamasē gerektiĵini a­ēĵa vurmaktan ­ekinmemiĸtir. Ķlksel 
ve doĵasal olanēn baĸ tacē ediliĸi, ­aĵdaĸ d¿nyada yaĸamēn yabancēlaĸtērēlmasēnēn 
eleĸtirisi, sanat­ē izleĵi, ge­icilik ve ºl¿m, sevmelerdeki ­ile, b¿t¿n bunlarla ilgilidir 
ĸiir. ñSonelerôde Rilke, dºn¿p dolaĸēp o kērēk dºk¿kl¿ĵ¿ne karĸēn insanēn d¿nyaya 
sevgiyle kucak a­masē ve kendi yaĸamēna ge­ici bir yaĸam gºz¿yle bakmasē 
gerektiĵini savunur.ò (152) Son ĸiirleri i­in ise algēda duruluĵa, dēĸavurumda titizliĵe 
ve óseslerdeki ĸen serinkanlēlēklaô Sonelerôin yankēlandēĵēna iĸaret ediyor Schank. 
Hatta ona gºre Rilke son yazdēĵē ĸiirlerde, ĸiir sanatēnēn yeni bir alanēna adēm 
atmaktadēr: ñSomutluktan ve dildeki yoĵunlaĸtērmalarē mantēksal olarak birbirine 
baĵlayan c¿mle yapēsēndan el ­ekiĸ, Ķkinci D¿nya Savaĸēôndan sonra Alman lirik 
ĸiiri, ºrneĵin Paul Celanôēn ve Ingeborg Bachmannôēn ĸiirleri i­in tipik sayēlan bir 
¿slup, óIdolô ve óGongô gibi ĸiirlerin belirleyici ºzelliĵini oluĸturur.ò (157) 

 
Ahmet Cemalôe gºre (1994) ñOrpheusôa Sone, doĵa-insan-mitoloji ¿­l¿s¿n¿n 

en etkin bi­imde ĸiir d¿zlemine yerleĸtirildiĵi ¿r¿nlerden biridir. ķair, bu soneleri 
oluĸturan dizelerinde insan sesinin bu d¿nyayē bu d¿nya kēlan aĵērlēĵēnē vurgularken, 
bir yandan da insan yaĸamēnēn sēnērlēlēĵē ve doĵanēn sonrasēzlēĵē diye 
ºzetlenebilecek bu ikilem ­er­evesinde yaĸamēn en sēradan ger­ekliklerini bile, 
ósºz¿n sºz aracēlēĵēyla bestelendiĵiô m¿zik par­alarēyla dile getirmiĸtir.ò (117) 
 

Y¿ksel ¥zoĵuz ­evirisine yazdēĵē Giriĸôte; Sonelerôin ilgin­ yazēlēĸ ºyk¿s¿ne 
deĵinir. Ve ressam Klossowska Merlineôe (Baladin) iyelemeyen, sahiplenmeyen 
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aĸkēnēn (óbesitzlose Liebeô) ºnemini imler. Merline Rilkeôyi Muzotôda yalnēzlēĵēna 
bērakēp Berlinôe dºnd¿kten sonra, Duino ¿zerine yoĵunlaĸan Rilkeôden beklenmedik 
dizeler (Neue Gedichteôden ­ēkagelmiĸ­esine, daha esnek sone bi­imli ĸiirler) 
­ēkar. Ķki baĸka tēnēda (ton, perde, gam) ĸiiri yan yana iĸler. Duinoôyu bitirip 
aĵērlēĵēndan kurtulunca ­ileli yola eĸlik etmiĸ soneler de artēk orada, k©ĵēda 
ge­irilmiĸtir neredeyse.  óM¿zikalitesi ­ok y¿ksek ve son derece pozitif bir soluk 
taĸēyanô Sonelerôde Aĵētlarôēn aĵērlēĵē ve gerilimi yoktur. ¥zoĵuzôun benzetmesiyle, 
g¿neĸli bir ilkyazda kēr gezintisini andērērlar. Bunca keskin bir dºn¿ĸ¿m kabul 
edilemez ama artēk óbir farklēlēk, bir yumuĸama ve hatta bilgelikô olarak 
adlandērēlabilecek ókabulleniĸ ve onaylamaôdan sºz edilebilir. Savaĸ yēllarē ve 
tedirginliĵi arkada kalmēĸ, ĸair ósanata ve kendi sanat­ē kiĸiliĵine duyduĵu 
kuĸkulardan kurtulmuĸturô. Her ĸey olup bittikten sonra geriye kalan sanattēr, 
yalnēzca sanat. Kitabē gºm¿t yazētē olarak adadēĵē dans­ē ógen­ kēzēô (Wera 
Ouckama Knoop) Eurydike ile ºzdeĸler. Orpheus ise kendisidir: Sanat­ē, yaratēcē, 
Tanrē.  

 

 Wera Ouckama Knoop, 19 yaĸēnda ºld¿ 
 
¥zoĵuzôa gºre Rilke Orpheus mitini Sonelerôde dºn¿ĸt¿rm¿ĸt¿r. Orpheus 

ºl¿ml¿ bir insanken Rilke ona Tanrē kimliĵi vermiĸ, doĵanēn yaratēcē g¿c¿ konumuna 
­ēkarmēĸtēr. Yaĸam ge­icidir ama Orpheusôun simgelediĵi, ºl¿ms¿z kēldēĵē sanat 
kalēcēdēr. Yaĸama i­erik sanattan (Orpheus) dolar. Ve sanatlaĸmēĸ yaĸam ancak 
ºv¿l¿r. ñY¿zyēl gibi bir aradan sonra, Alman Romantiklerinin b¿y¿k ĸairi Novalisôin 
­izgisine, ºl¿m¿n bir b¿t¿n olduĵu d¿ĸ¿ncesine katēlma g¿c¿n¿ kendisinde bulur. 
Aradan ge­en bir y¿zyēldan sonra bunu baĸarmak ­ok zor olsa da.ò  

 
* 
ķimdi Orpheusôa Sonelerôin ºnceki bºl¿mlerle tutarlēlēĵē saĵlamak i­in Y¿ksel 

Pazarkaya ­evirisi ¿zerinden yakēn okumasēnē yapacaĵēm. Diĵer ­evirilerden de 
yararlanarak kuĸkusuzé 

Soneler iki bºl¿m olarak ­atēlmēĸ. Ķlk bºl¿mde 26, ikincisinde 29 sone olmak 
¿zere toplam 55 sone (ĸiir) var kitapta. Ayrēca ĸair ĸiirlerle ilgili kēsa birka­ a­ēklama 
eklemiĸ kitabēn sonuna. 

 
Baĸtaki sunu ĸºyle:  
 
Wera Ouckama Knoop i­in anēt mezar olarak yazēldē. Chateaou du Muzot, 

ķubat 1922. 
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Birinci bºl¿m 
 
I 
Orpheusôun ĸarkēsēyla duyduĵumuz bir aĵacēn diriliĸi, y¿kseliĸidir ve salt 

sessizlik i­inde gºrkemli bir dºn¿ĸ¿m baĸlar. Doĵanēn bir an susmasē ¿rk¿den deĵil 
ĸarkēnēn b¿y¿s¿ndendir. D¿rt¿ler (arzu) dinmiĸ, yurtsuzlar barēnaklarēna (tapēnak) 
dinledikleri bu ĸarkēyla kavuĸmuĸlardēr. 

 
II 
Ve neredeyse gen­ bir kēzdē ĸarkēyla gelen, ĸarkēyla lirin telleri arasēndan 

s¿z¿len ve kulaĵēma d¿ĵ¿n¿n (ºl¿m) yataĵēnē seren. Yataĵē serdi ve i­imde uyudu 
(ºld¿), uykusu yaĸamaktē, duymak ve gºrmek. Onun uykusuyla a­ēlan (yeni) 
d¿nyaydē. D¿nya Eurydikeôin bakēĸēndandē. Gen­ kēzē yaratan (dirilten) ĸarkēyē 
sºyleyen Orpheus, sen Tanrē olmalēsēn. Onu yaratarak uykusundan d¿nyayē 
olanakladēn. ñBak, dirildi ve uyudu.ò (16) Soluĵun onun uykusundan ºl¿m 
­ēkarmaya, ºl¿m¿ dirim kēlmaya yetecek mi?  

 
III 
Bir Tanrē (Orpheus) bunu yapabilir evet, anlaĸēlmasē olanaksēz bi­imde, usu 

bulanēk bir Tanrē. ¢¿nk¿ ºyle olmasaydē ĸarkēnēn a­ēk bir dileĵi, beklentisi olurdu, 
oysa óĸarkē varoluĸôun kendi. ķarkē varlēĵēn kendiyse biz kimiz, óòNe zaman varēz biz 
ama?ò (17) ¥yleyse delikanlē, sevda ĸarkēnē bu ĸarkēyla karēĸtērma, hatta unutsan iyi 
olur oralē (d¿nyalē) ĸarkēnē. Ger­ek ĸarkē, ñHi­e bir nefes. Tanrēôda bir esiĸ. Bir 
r¿zg©ròdēr. (17) 

 
IV 
Yaĸadēĵēndan hoĸnut olanlar, sizin i­in sºylenmese de bu ĸarkēya arada kulak 

verin, ĸarkē sizi kuĸatēr, bērakēr sonra kendinizi kendinize, korkmanēza gerek yok. Ey 
onanmēĸlar, bir an bu ĸarkē daladēĵēnda y¿reklerinizi, baĸlangēcē gºrm¿ĸ gibi 
olacaksēnēz ve g¿l¿msemeniz yine bir an baĸka t¿rl¿ ēĸēyacaktēr. Sonra yine 
aĵērlēĵēnēza, yer­ekiminize kavuĸacaksēnēz, ­ocukluĵunuzun aĵa­larē bile u­mayē 
unutmuĸken. ¥l¿ler yalnēzca ºl¿ler olmakla yetineceklerdir yine bu ĸarkē ge­ip 
gittiĵinde. 

 
V 
Yaĸamēn soluĵu olan Orpheusôa anēt dikmeye kalkmayēn sakēn. ñ¢¿nk¿ 

Orpheusôtur o.ò (19) O bir g¿lde doĵar ve batar, gelir ve gider. Sonsuz bir dºng¿d¿r. 
Ama dºn¿ĸ¿mlerini, yitiĸini kavrayamazsēnēz, eĸlik edemezsiniz ona. Sºz¿n¿ 
burada duyduĵunuzda ­oktan oradadēr o. Daha gelirken gitmek zorundadēr. Ve 
gittiĵi yerde elinizin altēna gelen uysallēktēr. G¿ld¿r. 

 
VI 
Buradan mē sandēnēz onu? Buralēyken oralēdēr, iki yakadan, dirimden ve 

ºl¿mdendir. Dalē kºke, yaĸamē ºl¿me baĵlayan sapé Ki ºl¿ler bizimledir, 
ekmeĵimize, s¿t¿m¿ze kardeĸtirler. B¿y¿c¿ ozan (Orpheus) bilir bunu, ºl¿ler 
d¿nyasēnēn bilicisi, ºl¿leri taĸēr durur huzurlu uykumuza. B¿y¿k ĸamané  Her iki 
d¿nyanēn varlēklarēnadēr ( m¿h¿r, toka, g¿ĵ¿m) onun sºz¿.  
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VII 
Taĸtaki deĵerli maden filizi gibi varlēĵē y¿celtir o. Ķnsana sonsuz ĸarap 

sungusudur. ķarkēsē s¿rekoyduk­a her yer baĵa ve ¿z¿me keser. Kral gºm¿t¿ndeki 
­¿r¿me yalanlamaz onun ºvg¿s¿n¿ ya da Tanrēlardan ¿zerine d¿ĸebilecek herhangi 
bir gºlge. O t¿m zamanlarēn yorulmaz ulaĵēdēr, yaĸamē ºl¿lere taĸēyēp duran. 

 
VIII 
Hangi ºvg¿ yassēz, aĵētsēzdēr? Orpheusôu ne sandēnēz? ķarkēsē yakēnmadēr da 

ve ºĵrenilir yakēnma. Yitik kēzēn eli sayar, sayēklar eski kºt¿l¿ĵ¿. (Saldērēya uĵramēĸ, 
ka­arken aĵulu yēlan sokmuĸ, ºlm¿ĸ kadēn-lēk: Eurydike.) Olsun, yine yaĸam 
soluĵudur, gen­ kēzēn ºl¿m¿nden bile y¿kseltir yēldēz burcunu ĸarkē. Yasla 
t¿kenmez. Yitirilen er ge­ bulunur, bulunmaktandēr yitiĸi ­¿nk¿. 

 
IX 
Liri y¿kselten gºlgeyi altedendir aynē zamanda ve sonsuz ºvg¿n¿n kaynaĵē. 

¥l¿lerle ekmeĵini paylaĸan ºl¿lerin sesini duyar ve sesini onlara ulaĸtērēr. Resmin 
hakikatini unutma. Resimdeki yaĸam d¿nyanēn ¿st¿n¿n ve altēnēn birlikte yaĸamēdēr. 
Ķki d¿nyanēn sesini taĸēr b¿y¿k resim sonsuz ve en iyi bi­imi i­re. 

 
X 
Siz ºl¿ler ºld¿n¿z ama duygularēm yine sizinledir.  ¢obanēn sevin­le uyanan 

gºz kapaĵēnēn a­ēlēĸē gibi, i­i sessizlik ve bal­i­eĵi dolu, selamlēyorum (sizden) 
geleni kuĸkudan arēnēk. Bilelim ki, yaĸayan ve ºlenle birlikte kērēĸēr insanēn y¿z¿. 

 
XI 
Yery¿z¿ yaĸamlarēmēzēn topraktan gururu bizi gºkte atlē biniciye benzetir. Yola 

­ēkma ºyk¿s¿d¿r ºyk¿m¿z, yol s¿rer, yeni bir geniĸlik a­ēlēr ve ikisi aynēdēr ger­ekte. 
Hangisi at, hangisi atēn binicisi ayērabilir miyiz? Belki anlatē (ĸiir), diriyle ºl¿n¿n 
birlikte yolculuĵunun anlatēsēdēr. Bir gºksel yanēlsama mē bu gºr¿nt¿? Olsun, ºyle de 
olsa bu yanēlsamaya bērakalēm kendimizi. 

 
XII 
Ķki y¿r¿y¿ĸ¿ buluĸturan tin asēl g¿ndeliĵimize k¿­¿k adēmlarēn saatini ekler. 

Bilemeyiz doĵru yer hangi yerimiz ve saatimizdir. Duyargalar, algē d¿zenleri ºteki 
duyargalara, algē d¿zenlerine baĵlansa da bomboĸ bir uzaklēktan baĸka ĸey ­ēkmaz 
bundan. G¿ndeliĵin sēradan ºyk¿s¿ koparēr bizi yeraltēndan. Yetmez topraĵēn 
sungusunu kavramamēza.  

 
XIII 
Doĵanēn sungusu aĵēzlarda ºl¿m¿n ve dirimin tadēyladēr. Bir ­ocuĵun y¿z¿ 

tam tadēm sērasēnda tutku ve hazla yokluĵu buluĸturmaz mē? Bir ēsērēmlēk yemiĸ 
(meyve), bilinen sºz denli bulunan bir akēntēdēr. O zaman hadi sºyleyin ēsērdēĵēnēz 
yalnēzca bir elma mē, yoksa hem elma, hem elmanēn yokluĵu mu? Tadēn deriĸimiyle: 
ñuyanēk ve duru, berrak olmak/ i­in ­ift anlamlē, g¿neĸli, topraklē, yerli-:/ Ey deneyim, 
temas, sevin­-, dev gibi!ò (27) 

 
XIV 
Bu konuĸan yalnēzca bir asma yapraĵē mē? Konuĸtuĵu dil konuĸtuĵu mu? Ya 

karanlēĵēn yaprak altē bildirisi? Ve onun asma yapraĵēndaki yansēsē? ¥l¿n¿n 
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kēskan­lēĵēdēr o ĸavkēma. Topraĵēn i­inden y¿kselip geldi. Ama bilebilir miyiz: 
¥l¿n¿n istenci midir ger­ekten yansēyan yapraĵa? Kºklerin efendisinin sessiz 
g¿c¿yle g¿n¿n ºp¿ĸ¿ arasēndan ēĸēyadurur asma yapraĵē. 

 
 
XV 
¥l¿n¿n ve dirinin harmanē, ekmeĵi, yemiĸi. Horasē yemiĸten tatlanmēĸ gen­ 

kēzēn. Tattēĵēnēzē a­ēn bize, kēzlar. ñOynayēn portakalē.ò Ve bērakēn topraĵa sonra, 
daha portakal olmaya (d/k)alsēn portakal.  

 
XVI 
Rilke bu sone i­in óbir kºpeĵe yºnelik soneô a­ēklamasē yapēyor. Biz (insan) 

karĸēsēnda Sen (dostum, kºpek) yalnēzsēn. ¢¿nk¿ bizim gibi d¿nyayē kendinin ve 
tehlikeli kēlamazsēn sºz ve parmak imlerinle. Kimse sana kokuyu parmakla 
gºstermez. Oysa sezilerin, kavrayēĸēn bizden ­oktur. Biz bilmesek de sen alērsēn 
ºl¿n¿n kokusunu. En doĵrusu birlikte dayanmak olurdu par­alē kēlēnmēĸ yaĸama, 
bºylece t¿mlerdik onu. Ama bana (ĸair, Rilke) bu yolda ­ok da g¿venme: ñbeni/ 
dikme kalbine. ¢ok ­abuk b¿y¿r¿m.ò (30) Ve yine de elim ustanēn (Orpheus) 
elindedir, o olmasam bile bir ĸairim ben.  

 
XVII 
¥l¿ler ¿lkesinin de dibi, kºk¿ var mē? Ķlk ºl¿ kim? Ya bu savaĸ, kēzēlca kēyamet! 

Ķ­lerinden biri ­ēkacak, biri gelecek kurtulupé Orpheusôun lirine kapēlmēĸ, 
b¿y¿lenmiĸé 
 

XVIII 
¥teki ses, uyumsuz ­aĵdaĸ g¿r¿lt¿, Yeni olanēn, ¿retimin ve makinenin yēkēcē 

saldērēsēnēn ºn¿nde Orpheusôun iki d¿nyalē (evrenli) ĸarkēsē bizi koruyabilecek mi 
peki? 

 
XIX 
Hoĸ d¿nya ­ēlgēnca dºn¿ĸse de ilk ĸarkē, Orpheusôun ĸarkēsē s¿r¿p 

gelmektedir. Acēlar bilinmese, sevgi daha ºĵrenilmese ve ºl¿m¿n gizi ­ºz¿lmese de 
tek ĸarkē kutsar ve kutlar bizi. 

 
XX 
Bize duyan kulaĵē veren b¿y¿k usta (Orpheus), nasēl teĸekk¿r edeyim sana. 

Belleĵimden steplerin dºrtnalē engellenmiĸ atēnē ister misin? ñNasēl kaynēyordu 
kaynaklarē soylu kanēnēn!ò (34) Engellenmiĸ koĸusunda geniĸlikler a­ēlēyordu. 
Engelinden koĸuyordu senin gibi. ¥yk¿n onun i­inde kapanmēĸtē. Yasēndan 
ºzg¿rd¿, acēsēndan liré 

 
XXI 
Bak usta! ķair ĸairlendi, bu ­ocuk artēk ĸiire katēĸtē. ¥ĵretmeni sēkēydē, sendin. 

ķimdi artēk biliyor, yeĸilin adēnē ve mavinin. Yery¿z¿! Yakala sevinci ve oyna onunla. 
Kºk¿n ve gºvdenin yazēsē ­ºz¿ld¿, artēk ĸair ustasēndan devraldē gizi. 
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XXII 
Yavaĸlayēn! ¥yle yavaĸlayēn ki her ĸey dinlenmiĸ olsun: ñKaranlēk ve aydēnlēk,/ 

­i­ek ve kitap.ò (36) 
 
XXIII 
Ķĸte ancak ondan sonra bir ĸey i­in u­mak deĵil, u­manēn kendi yel nasēlsa 

ºyle ñuzaklara yaklaĸan/ olacak, yapayalnēz u­ar orada.ò (37) 
 
XXIV 
¦retimin sert ­eliĵi Tanrēsēz diye Orpheusôun (Tanrē) elini bērakalēm mē? Yoksa 

dah mē sarēlalēm ona? ¢aĵ ĸarkēsēz, tamam. Birbirimizi tanēmadan ge­ip gidiyoruz. 
ñYalnēzca buhar kazanlarēnda yanēyor ĸimdi/ bir zamanlarēn ateĸi ve kaldērēyor 
­eki­leri, hep daha/ b¿y¿kleri. Bizim ama g¿c¿m¿z t¿keniyor, y¿z¿c¿ler gibi.ò (38) 

 
XXV 
Seni anēmsamak istiyorum iĸte ĸimdi. Ka­ērēlan g¿zel sevgilin (Eurydike, Wera) 

i­in saldēĵēn ­ēĵlēĵē (ĸarkēnē) anēmsamak ve gºstermeké Dans­ēnēn bedeni 
dansēnda kuĸkuyla karardē o an, dondu kaldē. Ķki gen­ kēz oldu; karanlēktan ve 
yēkēlmaktan kesintilerle ēĸēyan bir d¿nyalē ve sonra óavuntusuz a­ēk kapēdanô girdi 
i­eri. 

 
XXVI 
Ama sen, Ey Tanrēsal Orpheus, Dionysosôun cadēlarē Mainadôlar seni 

par­alarken bile g¿zeldin ve ĸarkēlē. Yokediliĸin bile sensizdi. Lirinleydin. Sesinle 
yatēĸtē ­ēlgēnlēk. Parampar­a oldun ama her par­an yaprakta, kayada, kuĸta ºtt¿ 
durdu. Sonsuzluĵa izin kaldē, hepimizde, eĵer b¿y¿k doĵa aĵēnēn birer ilmeĵi isek. 

 
Ķkinci bºl¿m 
 
I 
Kendi saf oluĸu i­inde deĵiĸ tokuĸ edilen, dizemine aĵērlēĵēmē yedirdiĵim ĸiir. 

Ķlk tek dalgayla, takasla ĸiirin denizi oldum bile. ķiir benimle yerini kazanmēĸ oldu ya 
da ben ĸiirle bir uzamē. Daha ka­ yerim (ĸiirim) var i­imde. Ve onlarēn yelini sanki 
ben ¿f¿rd¿m. Ortaya ­ēkan eserekli hava, bildin mi beni, benim olduĵun anē. O an 
sºz¿m¿n kabuĵu ve yapraĵē oldun, ĸiir oldun. 

 
II 
ķiir yazmak ne o zaman? Ak k©ĵēdēn ustadan ­ektiĵi ­izgi mi? K©ĵēdēn 

­aĵērēĸē? Nasēl baktēĵē ayna gen­ kēzēn g¿l¿mseyiĸini ­ēkarēyorsaé Belki de y¿z, bir 
y¿ze, ĸiir ĸaire, hatta ĸiir ĸiire g¿l¿msemektedir. Ya bakēĸēn gºr¿ng¿bilimi? Sºnen 
ocaĵa (ºl¿me) dalmēĸ bakēĸtaki baĸkalēk: ñAh, kim bilir yitiklerini, yery¿z¿n¿n?ò (44) 
Bakēĸēndan bakēĸ, yani ĸiir damlayan bilir baĵlayarak dirimi ºl¿me. 

 
III 
¥yleyse mesele yansēmada, aynada... Nedir ayna, peki? Orada, k©ĵētta, 

k©ĵēda d¿ĸen ĸiirde yansēyan; boĸluklarēn dolmasē, eksiklerin t¿mlenmesi, ºl¿lerin 
yanēbaĸēmēzda bitmesi, gºr¿nmesi olmasēn? Aynayē dolduranlar ve i­inden ge­ip 
gidenler olacak hep ama bir ĸey kalacak geriye, en g¿zeli. Geri dºnen siz, aynaya 
bakan, aynada yansēyan resminiz ve onun kendini seviĸi. 
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IV 
Olmayan tek boynuzlu at (unicorn) belirir aynanēn i­inde. Bilinmedik olmazlēĵē 

sevilir. ķiir olmayan bir hayvan gibi gºr¿n¿r resimde. [Daĵlarcaônēn ĸiir hayvanē 
daé] ñGer­i yoktu o. Ama oldu onu sevdikleri i­in/ saf bir hayvan.ò (46) Ona 
a­tēklarē boĸlukta baĸēnē kaldēran ĸiirdi ve varolmasē gerekmedi imgenin. Varolmasē 
umut edilsin yeterdi. Ve kēzoĵlankēz ondan, aynalanan d¿ĸ¿ndeki attan alnēnda 
b¿y¿yen tekboynuzunu istedi. (Gen­ kēz, ĸiir onu sevsin, i­inde olsun istedi: 
Buradan cinsiyetler tartēĸmasē ­ēkabilir kuĸkusuz.) 

  
V 
G¿r¿lt¿l¿ gºĵ¿n ­oksesli ēĸēĵēyla dolan ­i­ek, ĸair, kendini dolmaya hazērladē 

ve taĸtē ­oktan, yoruldu, hatta yokluĵa bēraktēĵē oldu kendini, ĸiirin geldiĵi ve ĸairin 
yittiĵi... Hem geri dºn¿ĸs¿z bir yitmek olabilirdi bu, yapraĵēn kenarē ­ºz¿l¿r ve 
yaprak (ĸair) daé Ama arada ēsrar ettiĵimiz olur kendimizi (ĸairi) yeniden bulma, bir 
ĸiirden dºnme konusunda. Kimbilir nerede, ne zaman? 

 
VI 
Ve ĸiir o eskil g¿ld¿r, kēzēl sarē yaban g¿l¿, yaprak yaprak a­aduran 

baĸlangē­tan beri ve her beliriĸi ºrt¿nme ve ºrt¿den soyunmadēr. ķiir yeniden doĵuĸ 
ve yeniden ºl¿m¿n g¿zel kokusudur havada asēlē g¿l adēyla. G¿l adēyla der, 
bildiĵimizi sanērēz g¿l¿, oysa bilmeyiz ve asla bilemedik. Sanki anēmsadēĵēmēz bir 
ĸeyin ­aĵērēĸēna y¿r¿r¿z, ­aĵrēlmayē dileriz. 

 
VII 
¢i­ekler (ĸiirler), derleyen ele, ĸaire hēsēmdērlar ve dokunulduk­a, yazēldēk­a 

yaralē berelidirler. ķairden anēmsanmayē dilerler ºlegiderlerken, kurtuluĸu umarlar. 
Ve ĸair onlara ge­ici yaĸamlarēnē baĵēĸlar, anēmsayēp ºl¿mden alarak. 
Parmaklarēyla canē ¿fler, esenler, gen­ kēzē (­i­ek, ĸiir, Eurydike) bir an alēr 
yer¿st¿ne. Oysa koparēldēĵēnda, daha yazēldēĵēnda zaten ºl¿d¿r onlar ve ºl¿mden 
seslenmiĸ, gelmiĸlerdi. Belki de yaĸarken, yaĸadēk­a ºl¿y¿z de. 

 
VIII 
(Kuzen Egon von Rilkeônin anēsēna sunulmuĸtur.) 
Nasēl da buluĸtu ĸiir ĸairle, ­ocukluktan gelip? Yapraĵēn kuzuya gelmesi gibi 

ĸiir ĸaire geldi ve susuldu orada, susarak konuĸuldu. Buluĸmanēn sevinci kimindi? 
Ve bu sevin­ nasēl, nerede, ne zaman yitirildi? ñVe nasēl eriyip gitti b¿t¿n y¿r¿yen 
insanlar arasēndan/ ve uzun s¿ren yēlēn endiĸesi i­inde.ò (50) Ve ara­lar, yapēlar, bu 
kentin ger­ekdēĸē kalabalēĵē kuĸattē ĸiiri. Sahiden ĸiir ve anlattēĵē bir ger­ek (sºz 
konusu) oldu mu? Hayēr, olmadē. Ama belki, oyun sērasēnda y¿kselen ĸu top ve 
altēna giren ­ocuĵun sevincié 

 
IX 
Y¿rek o anda ­arptēĵēndan daha ­ok ­arpmayacak, yargēlamayēn bunu. 

Daraĵacēyla ºlen geri gelecek, ­ocuk ºnceki yēlēn oyuncaĵēyla yine oynayacak, 
sevin­ anēmsanacaktēr. ķiir ºl¿m¿ de baĵrēna basacak, r¿zg©rdan b¿y¿k gemi 
olarak seferini s¿rd¿recektir. Gizli dingin ayrēmsayēĸēndan ĸairin, doĵacaktēr ­ocuksu 
sevin­ (ĸiir).  

 
 
















































































































